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B mporecce o0ydeHus: BOGHHOMY MEPEBOAY OOIBIIOE MECTO OTBOJIUTCS M3YyUEHUIO JIEKCHUSCKUX TIPO-
Onem, Mpex/ie BCEro, MepeBoay BOCHHBIX TEPMUHOB M COKpAIICHUH, CIIOB-peainii U HeoJoru3moB. Llenpro
JAHHOHW CTaThU SBIIACTCS aHAIIM3 CIEIU(PUKU TepeBoja HHTSPHAIIMOHATHLHOW BOCHHON TEPMHHOJIOTHH, TTOJT
KOTOPOU MBI IOHUMAEM «YHOPSTOUYCHHYIO COBOKYITHOCTh BOCHHBIX TEPMUHOB SI3bIKa, KOTOPBIC OTPAXKAIOT MO-
HSATUUHBIN aInapar BOSHHOW HAyKH W, IIMPE, BOSHHOTO JIeJia ¥ CBA3aHbI ¢ JOPMAMHU M CIIOCOOAMH BEICHUS
BOHHBI, C BOIIPOCAMU CTPATETUYECKOTO UCIIOIB30BAHUS BOOPYKEHHBIX CUJI, @ TAKKE ONEPATUBHO-TAKTUUECKO-
T'O MCIIOJIb30BaHMs 00BEIMHEHWH, COSMHCHNH, YaCTeH U MOJIPa3/IeIICHNN, C UX OpraHU3alieH, BOOPYKEHUEM
U TeXHU4YeCKUM ocHaieHuem» [Lllepuyk 1985: 97]. Marepuanom naHHON CTaTbU MOCITYKUINA JEKCUUYECKUE
€/IMHUIIBI, OTPAXKAIOIIUE PAa3HOOOpPA3HBIC BOCHHBIC IMOHITHS, YIOTPEOISIONIHUECS B TOBCETHEBHOM U CIIe-
[IHAJbHOM OOIEHHUH.

OcTaHOBUMCSI HA TaKUX MOHITHUSIX KaK «3aUMCTBOBAaHHAS JICKCHKA» U «UHTCPHALIMOHATIbHAS JICKCUKAY.
[Ton 3aMMCTBOBaHMSIMU TOHUMAIOTCS «CJI0BA, MOP(EMBI, 3BYKH, 3HAYCHUS, IEPEMEIIEHHBIC U3 OTHOTO SI3bIKa
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B npyroi» [Anepupenko 2004: 239]. B cBoeii pabote «OcHOBEI 001Iel Teopun nepeBomga» A. B. demopon
MPUBOJIUT KITACCH(DHUKAIIMIO 3aMMCTBOBAHUH, YKa3bIBas Ha TO, YTO 0COOYIO aKTyalbHOCTh JaHHas mpoliema
npuoOpeTaeT Npu MepeBojie TePMUHOB. [10CKONBKY JUIST HHOSI3BIYHOTO TEPMUHY MOTYT CYIIECTBOBAThH COOT-
BETCTBHS B BHJIE CJIOBA POJHOTO SI3bIKA U CJIOBA 3aMMCTBOBAHHOTO. B CBSI3M C 9THM OH pasiuyacr:

* 3aMMCTBOBAHUS ONPABJIAHHBIC U TIOJIE3HBIC, KOTOPhIC HE MOT'YT ObITh 3aMECHEHBI JICKCHYCCKUMH STHHH-
IaMH PYCCKOTO SI3bIKa, W BOIIUIA B €r0O CIIOBAPHBINA cOCTaB (IPEX/Ie BCET0O, MHTEPHAIIMOHATIN3MEI): die Briga-
de — bpueaoa, der Korps — xopnyc, der General — eenepan, der Admiral — admupan n np.

* 3aMMCTBOBAHHUSI, JIOYCTUMBIC B YCIIOBHSX ONPEICICHHOTO KOHTEKCTA B CHITy WX OOJbBIICH Jamuaap-
HOCTH, YeM COOTBETCTBYIOIIHE JIEKCHUSCKUE EIMHUIIBI PYCCKOTO sI3bIKa: die Logistik — nocucmuxa; cnyocoa
MAmMepuUanIbHO-MeXHUUECK020 0becneueHuss; Cyicoa mulia u CHabIICeHUs;

* 3aMMCTBOBaHUS H30BITOUHBIC, 3aTPYIHSIONINE TOHUMAaHKUE TEKCTA MEPEBO/Ia, B MECTO KOTOPBIX CIIEIyeT
HCIIOJIB30BaTh TEPMHUHBI PYCCKOTO sI3bIKa, UMEIOIINE TaKo# ke 00heM 3HaueHus [Demopos 2002: 300-301].

B mporiecce nepeBoyia mepeBOIYUK HEOOXOIMMO MPOAHATU3UPOBATh KOHTEKCT, B KOTOPOM HCITOIb3YeT-
Csl 3aMMCTBOBaHKE, YI€CTh CTEIICHb OCBOCHHOCTH U YaCTOTHOCTh yIOTPeOJIeHHS 3aMMCTBOBAHHOTO TEPMUHA,
OPHEHTHPYSCh Ha MOTCHIIHATIBHOTO PEIUITUCHTA.

Jlekcuieckue eMHUIBI (CIIOBA U CIOBOCOUYCTAHMUS, TEPMHUHBI U TEPMUHOJIOTUYECKHE CIIOBOCOUCTAHNS),
(hYHKITMOHHUPYIOITNE B HECKOILKHUX (HE MEHEE YeM B TPEX) MUPOBBIX S3BIKAX, OJM3KHUE TTO 3BYKOBOMH, rpadu-
YEeCKOW ¥ CEMaHTHUYECKOH (hopMe, SBIISIONIHECS CISICTBHEM S3bIKOBOTO KOHTAKTA M BBIPAYKAFOIIUE OOIIUE IS
MHOTHX KYJBTYp ITOHSTHS U3 001acTel HayKH, TEXHUKH, TOJUTUKH U TIP. HA3bIBAIOTCSI HHTEPHAIIMOHATT3MaMHU
[PemmiapeBa 2002: 9]. B cmoBape «Duden» maetcst Takoe onpenenenue: ,,Wort, das in gleicher Bedeutung und
gleicher oder dhnlicher Form in verschiedenen Kultursprachen vorkommt* [Internationalismus: http: //www.
duden. de/rechtschreibung/Internationalismus#Bedeutung?2]. B xuure ,, Terminologie zur neueren Linguistik*
B. AGpaxaM yka3sIBaeT Ha OOITYIO STUMOJIOTHIO HHTEPHAIIMOHAIN3MOB: ,,Wort, das etymologisch den gleichen
Ursprung hat und zum Grundwortschatz mehrerer genetisch verwandter Sprachen gehdort (etwa: Sport, Sput-
nik, Astronaut, Expedition)* [Abraham 1988]. OcraHoBHMCS Ha CIEIYIOIIEM OIPEACIICHUN: IO MHTEpPHA-
IMUOHAIN3MAMH TOHUMAFOTCS CIIOBA, UMEIOIIHME OJJMHAKOBYIO MIIH CXOXKYIO (POPMY BBIPAXKEHUS M OIMHAKOBOE
WA CXOKEe 3HAYCHUE, PACIPOCTPAHCHHBIC B PA3IUYHBIX SI3bIKAX W B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB MOHHUMAaeMble
crioHTaHHo 0e3 mepeBoa [ Volmert 2003: 25]. Yame Bcero momoOHbIe TEKCHICCKUE SIUHUIIBI TTOSIBIISIFOTCS B
pe3yibTaTe 3aMMCTBOBAHISI U3 JIATHHCKOTO M PpaHIy3cKoro: die Legion, der Major; die Artillerie, die Bombe,
der Chef, der Deserteur, die Garnison, der General, die Generalitdt, der Grenadier, die Infanterie, die Kabine,
der Kaliber, der Kanonier, die Kavallerie, die Kokarde, das Kontingent, der Kommandant, der Kommandeur,
die Kompanie, die Lafette, der Legiondr, der Leutnant, das Manover, der Militir, die Mine, die Munition,
der Offizier, die Patrouille, der Pionier, der Rapport, der Rekrut, die Salve, die Uniform; anrmmiickoro: das
Cockpit, der Checkpoint, die Military Police, das Radar; nranbstackoro: die Granate, der Generalissimus, der
Soldat, der Spion; ncnanckoro: der Adjutant; aenickoro: die Haubitze; apadckoro: der Admiral n np.

Kparkuii anaim3 BOGHHON TEPMUHOJIIOTHH C TOYKH 3PEHHS €€ TPOUCXOMKICHHS TTOKa3ajl, 4To OOJIbIIIe BCe-
rO 3aUMCTBOBAHUI, HOCSIIUX MHTCPHAIMOHATBHBIA XapakTep, u3 (paHIly3CKOTO S3bIKa, YTO OOBSCHSIETCS,
MIPEXKJIE BCETO, SI3BIKOBBIMH, KYJTBTYPHBIMU KOHTAKTaMH, a TAK)KE KOHTAKTAMHU B BOGHHOM JIeJie MEXTy Hapojia-
MU JIByX CTPaH, & TAKKE B [IEJIOM HCTOPUICCKUMH YCIOBUSMH (POPMUPOBAHHUST BOCHHOM TepMUHOIOTHH. YacTh
JIEKCHYECKHUX CJIMHUI] MOTajia B HEMEIKHUH SI3bIK W3 JIATHHCKOTO sI3bIKa yepe3 (QpaHIly3CKUi, YTO CBS3aHO C
TeM, 4TO (PaHIly3CKUH SI3bIK, CMCHHUB JIATUHCKHH, SBISUICS HA MPOTSDKEHHU JUTUTEILHOTO BPEMEHH SI3BIKOM
OUITHATHFHOTO OOIICHUSI.

Hcnonb30BaHNEe WHTEPHAIMOHAIN3MOB CIIOCOOHO YIPOCTUTH MpOIecC KOMMYHUKAIMU. B kapMaHHOM
CJIOBape MepeBOIINKA IS coyaat, Haxomsmuxces Ha hporTe (1943 rox) (Taschen-Dolmetscher fiir Frontsolda-
ten) ecThb pazmen «CioBa, KOTOpBIE TOHUMAIOT pycckue» (,, Worte, die der Russe versteht®): ,,Kommandantur,
Offizier, Unteroffizier, Feldwebel, Sergeant, Gefreiter, Automobil, Benzin, Garage, Chauffeur, Karte, Kompay3,
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Bataillon, Stab, Signal, Waggon, Haubitze, Mine, Patrone, Karabiner, Revolver, Pistole, Motor, Kompressor,
Maschine, Dynamo, Akkumulator, Batterie, Lampe‘ [Taschen-Dolmetscher fiir Frontsoldaten: http: //www.
russki-mat. net/tdf/tdf. htm].

OnHako, HECMOTpPST HA KaXYIIYIOCS MPOCTOTY H JIETKOCTh, TIPU MIEPEBOJIe WHTEPHAIIMOHAIN3MOB TIepe-
BOJYHK JIOJDKEH TMPOSBIATH OOJBIIYI0 OMUTENBFHOCTD, T. K. B Psi/ie CIy4aeB 00beM 3HAYCHHS Y MHTEpPHAIIH-
OHAIIFHBIX CJIOB HE CcOBMajaeT. JIeKcHyeckne eIUHUIBI, CIIOCOOHBIE TIPOBOIMPOBATh MEPEBOAUECKHAE OIITHO-
KH, TTOJTyYWJIA Ha3BaHHUE «IOKHBIE IPY3bs IMepeBoAunKay. TepmuH ,,faux amis™ mossuiics B 1928 . B pabote
M. Keccnepa n XK. JlepokrHbH 1 UCHIOIB3YETCS B aHIIIMNCKOM ,.false friends®, utampsnackom ,,falsi amici®,
WCTIIAaHCKOM ,,falsos amigos*, Hemenkom ,,falsche Freunde®, monbckom ,,loznych druzej* s3pixax. [1of «10KHBI-
MU JIPY3bSIMH TIEPEBOTINKA» TTOHUMAIOTCS CJIOBA U3 PA3JIMYHBIX S3BIKOB, HMEIOIUE OJUHAKOBYIO WIIH CXOJI-
Hy1o (¢opMmy, HO pasnuuHoe conepkanue [Wahrig 2002]. Hapsamy ¢ 9TUM TepMHUHOM HCIONB3YIOTCS U APY-
rHe, HallpuMep, B HEMEIKOM si3bIke — ,,zwischensprachliche Paronyme®, ,,zwischensprachliche Homonyme*,
mirrefihrende Fremdworter”, ,,Pseudo-Analogonyme®; B pycCKOM SI3bIKe — JIOXKHBIE aHAJIOTH, JKEAHAIOTH,
MEXTYSI3bIYHBIE (MEKbSI3BIKOBBIC) aHAJIOTH3MBI, TNAJIEKCEMBI, JIOXKHBIE SKBUBAICHTHI, TICEBIIOMHTEPHAIINOHA-
JU3MBI/TICEBIONHTEPHAIIOHAIBHEIE CJIOBA, TIEPEBOYECKHE TICEBI0IKBUBAJICHTEHI.

Hcnonp3oBanne mog0OHBIX TICEBI0IKBUBAIIEHTOB IIPUBOIUT K TIOSBJICHHUIO OMTMOOK M HeMOHUMaHwuo. He-
CKOJIBKO M3BECTHBIX MPUMEPOB NMPUBOJUT B cBoel kHure «llyremectsue B cioBoy» O. Bapranwsn: «Bo Bpe-
M BTOPO MHPOBOW BOWHBI B HEMEIIKOM Pa3BeIbIBATEIBHON CITy:KO€ TOMYCTHIIN ITEPEBOAUECKAN «IIPOMAX»,
KOTOPBI MIMEJT CepPhEe3HBI OTTOJIOCOK B OKpykeHHH [ 'mtnepa. OpHa WCmaHCKas MMOANOIbHAS OpraHW3aIlns
00bsiBIIIa O cKopoii BcTpeue Pyssenbsra ¢ Uepummiem B Kacabnanke. Hemitbl, mepeBenst 10CIOBHO, TOTYYH-
mu «bensrii mom» (Kaca GiraHka), u, TakuM 00pa3oM, B HAITUCTCKHE BEPXHU OBLIO MEpPEeNaHo, YT0 OPUTAHCKUN
peMbep codupaercs B BammHTTOH, B TO BpeMs Kak OH exall B AQpuKy, B MapOKKaHCKH Topof, Kacabmanky»
[Bapraubsa 1987: 184].

B crimcox «0KHBIX Ipy3€eii» B HEMEIIKOM SI3bIKe BKIIIOUAIOT CJIOBA: HEMEIIKOTO SI3bIKA M JIPYTHX S3BIKOB;
HEMETIKOTO s13BIKa, Ha KOTOpOoM roBopsT B deneparnBHOl Pecrybnmke ['epMaHus 1 HEMEITKOTO SI3bIKa, Ha KOTO-
POM TOBOPSAT B IPYTHX CTPAHAX; JUTEPATYPHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa U TMAJIEKTOB HEMETIKOTO si3bika. Harmpumep,
13 (PaHIly3CKOTO A3bIKAa B HEMEIKUI OBLIIO 3aMMCTBOBAHO CIIOBO der Train, KOTOpOe O3HAYACT 0003; Mblibl,
mouliosbie noopasoenerus, V TTIOXOKe Ha aHTIIMHCKOE frain, 9To O3HaJaeT noesd. Taxxke u3 (paHIy3CKOro 3a-
HMMCTBOBAHO CIIOBO die Remonte, KOTOPOE O3HAYACT MOIOOYIO BOEHHYIO J1OUAOL (NPoxXooswyto odbyuenue), u
TIOXO)KE Ha CJIOBO pemoHm. B xadecTBe mpuMepa npuBeeM TepeBoy cioBa das Genie: OO eeHUaIbHOCHb,
2eHULl; 2eHUANIbHBIU Yel06eK. B TIBeHIIapcKoM HEMEIIKOM 3Ta JIEKCHYecKasi eIMHUIA UMEET 3HAUYCHHE UHIICe-
HepHule soticka: ,,Die Genietruppe (auch Genietruppen, friiher auch technische Truppen oder Ingenieurtrup-
pen) ist eine historische Truppengattung im Heer, die zur Ausfiihrung aller im Feld- und Festungskrieg vor-
kommenden technischen Arbeiten bestimmt war. Die Genietruppen hatten teilweise dieselben Aufgaben wie
Pioniertruppen. In der Schweiz existieren noch heute Genietruppen als eigene Truppengattung “ [ Genietruppe:
http: //de. wikipedia. org/wiki/Genietruppe].

B aBcTpuiickoM W B MIBEHIIaPCKOM BapHaHTaX HEMEITKOTO SI3BIKa CIOBO der Rapport TOMHMO 3HAYCHHS
panopm, 00K1a0, Omuem, 83auMOCB:A3b, NOBMOPAIOWULICS Y30p UMEET TaKXKe 3HAYCHHUE noCmpoeHue (Ha no-
8epky); nosepka: ,,Unter einem Rapport versteht man im Militdr eine Meldung bzw. einen Bericht. In der
Schweiz wird der Ausdruck fiir eine militérische Sitzung verwendet, an welcher die Teilnehmer nach einer
Tagesordnung verschiedene Themen behandeln und Entscheidungen fallen* [Rapport: https: //de. wikipedia.
org/wiki/Rapport_(Milit%C3%A4r)]. Kpome Toro, rpu nepeBojie ¢ HEMEIKOTO Ha PYCCKUH SI3BIK HEOOXOAMMO
y4ecThb, YTO B PYCCKOM SI3BIKE €CTh panopm (B BOGHHOM JIeJie — 3TO JJOHECEHUE WM JTOKIa] (CooOIeHne) ot
HIKECTOSIIIIETO K BBIMIECTOSIIEMY) U pannopm (MOBTOPSIONIUICS y30p (Ha 000X, TKaHAX) U OJIM3KHE MEX-
JMYHOCTHBIE OTHOIIIEHUS; CBSI3b B XOJIE CEaHCa MEXKIY TUITHOTU3EPOM U THUITHOTU3UPYEMBIM, MEKAY aHAJTUTH-
KOM H ITalIHCHTOM ).
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Cpeny MpUY¥H, PUBOISAIINX K MOSBICHUIO MOJOOHBIX «IPy3eii», MOXKHO HA3BaTh:

* HaIlMOHAJBHOE CBOCOOpA3Me JIEKCUKU U TEPMHHOJIOTHU KaXKIOTO S3bIKa;

* TPOMCXOXJICHHE SI3BIKOB, PA3ITUYHBIC TYTH PA3BUTHS S3BIKOB, & TAKIKE S3BIKOBBIC KOHTAKTHI MEYKTY S3bI-
KaMmu;

* B3aWMHOE BIIUSIHUC SI3BIKOB B 00JIACTH JICKCHKH TIAPAIUICITIBHBIX MPEIMETHBIX 00IacTel;

* COIUaTLHO-KYNIETYpHBIC hakTops! [Hemrooun 2009: 146].

OTMeTHM, 4TO «JIOKHBIC JIPY3bsl TIEPEBOIYMKa» B BOCHHOW cepe — ITO MPEkKIAe BCEro CYIICCTBUTEb-
Hble. [TpunararenbHble W I1aroJibl BCTPEYAKOTCS B JJAHHOW TPYIIE JIGKCUUECKUX STUHHUI] JOCTATOYHO PEJIKO.
[IpuBeeM NUIL HECKOIBKO TpUMepoB. [aron degradieren ipu mepeBojie ¢ HEMEIKOTO SI3bIKa HA PYCCKUHN
O3HAYACT Pa3ICcanro8amy, Tuuums yuna. B pycCKoM sI3bIKe Iaroi decpaduposams 03Ha4aeT Mpoliece perpec-
CHH, YXyIIIeHus. PycckomMy rmaroiy deepaduposams B HEMEIIKOM SI3bIKE COOTBETCTBYET TIIATON degenerieren.
I'maron mobilisieren mOMUMO 3HAYCHUN MOOUUZ08AMb (CpedcmBa) N npusecmit 8 60e8yio 20mo8HOCHb B He-
METIKOM SI3bIKE UMEET €IIle OHO 3HAUCHUE, a UMEHHO jemanden durch Bewegungstherapie wiederbewegungs-
fahig machen. 1lpunararensHoe bordeauxrot IMeeT CIICAYIOMINE 3HAYCHIS: OOIIL.: O0pO08bIll; ysema 60poo;
BOCH.: Kpanoguli. KpamoBble 6epeThl HOCAT B [epMaHiH MapaniroTUCThI-CCAHTHIUKH, BOCHHOCTYKAIIUE Ya-
ctu cnernuanbHoro HazHaueHus (KSK), a Takyke BOGHHOCTY KaIie BOMCKOBOM aBHAITHH.

Cpeny mpoaHan3uPOBAHHBIX JICKCHUSCKUX STIUHHIL MOXKHO BBIJICITUTD JIBE OOJIBIIHE TPYIIIbI CIIOB:

a) MHOTO3HAYHBIC CJIOBA HCXOJHOTO SI3bIKA, Y KOTOPBIX 00bEeM 3HAYEHHUH COBIAIACT CO 3HAUYCHHEM BHEIII-
HE CXOJTHOTO CJIOBA MEPEBOASIIETO SI3bIKA, & YaCTh 3HAYCHHH pacXoauTcsi (00beM 3Ha4YeHUs THOO0 CyX,aercs
JN00 pacIIupsIeTCs);

0) cJ0oBa UCXOMHOTO S3bIKA, CO3BYYHBIC CIIOBAM MEPEBOJISINETO S3bIKA, HO TIOJIHOCTHIO PACXOJISIINECS C
HUMH CBOUM 3HAYCHUCM.

BHYTpH 0JJHOTO $3bIKa CIIOBO MOJy4YaeT CMBICJIOBOE Pa3BUTHE W €r0 3HAYCHHE TIEPEHOCUTCS Ha JAPYTHE
OOBEKTHI, UTO, B CBOKO OYEPEe/lb, MOXKET OBITh 3aMMCTBOBAHO B JIpyroi s3bik. Tak, Hampumep, B «CioBape
MHOCTpaHHBIX cI0B» (1985) cmoBO «IaHMIeT» WMEET YeThIpe 3HAYCHHSI, CPEAN KOTOPHIX €CTh M BOCHHOE:
«TTOCKAs CyMKa C TPO3pavyHbIM BEPXOM IS HOIICHUS KapT» [CiioBaph HHOCTpaHHBIX ciioB 1985: 382]. B Ha-
CTOSIIIIEe BPEMSI CITJIAHIIET» — 3TO, MIPEXKJIC BCEr0, MOOMIIBHBIN KOMITBLIOTEP ¢ CEHCOPHBIM 9KpaHoM. He cMoTpst
Ha TO, YTO ATO CJIOBO 3aUMCTBOBAHO M3 (PPaHIly3CKOTO SI3bIKa, caMy (PaHITY3bl HEe MOJIB3YIOTCS UM B 3TOM 3Ha-
YeHUHU. B HEMEIIKOM sI3bIKE TI0JIeBast CyMKa Ha3bIBaeTcs die Feldtasche wim die Kartentasche, a TaHIIICTHBIN
KoMIbioTep — 3T0 der Tablet-PC. T1omoOHbBIE TIPOIIECCH PUBOMST K TIOSBICHUIO <JIOKHBIX ApYy3ei ImepeBo-
YHMKa» U CO3/IAI0T JIOBYIIKH JIJIsl IEPEBOAYUKOB, TOPTOMY TPEOYIOT OT/ICIBHOTO H3YUCHHSI B paMKax 00y4YeHus,
B TOM YHCJIE U BOCHHOMY IIEPEBOLY.

Hamu BbiZienieHO 4 TPYIIIBI «JIOKHBIX JpYy3ed TepeBOMIHKay M0 TEMATHUECKOMY MPUHIUITY. OCTaHOBUM-
Csl Ha 3HAYCHUU W TIEPEBOJIC HA PYCCKUH S3bIK HEKOTOPHIX U3 JIGKCHUECKUX EJMHUIL, KOTOPhIe MOTYT OBITh OT-
HECEHBI K «JIOKHBIM JIPY3bsIM TIEPEBOTIHUKAY, IIOCKOIILKY B OOJBIIMHCTBE CITyYacB B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE OHU
YHOTPEOISIFOTCS B MHBIX 3HaYeHUsAX. O0beM 3HAYCHUS psijia IOHSITHI YTOYHEH 10 CIIoBapro MoHsITHi byHne-
cBepa ,,Bundeswehr von A bis Z* [http: //www. bundeswehr. de], mepeBomueckre cOOTBETCTBHS YKa3bIBAOTCS
110 ciioBapro «Mynsrutpam» [http: //www. multitran. ru].

1. Opranm3anmorHas uepapxust BOMHCKUX GopmupoBanuid. Hampumep: der Trupp — 63600 (sotick CC ¢ha-
wucmekou I'epmanuu); monna; omoenenue; 2pynna; KoManoa; ompso;, 3eeno. Die Truppe — mpynna; gounckas
yacme; 80UCKA; Oelicmeyiowas apmus; noopasoenenue; ompso. Die Gruppe — epynna; nuonepckuii ompsio
(I'/IP); ancambnv; asuayuonuas epynna (mpu 3ckaopuibit); MOJIOOENCHAL Op2anu3ayust; omaoenenue; omoer
(6 wmabax u ynpaenienusx), omoeienue (noopaszoeinenue); boesas epynna. Die Kompanie — komnanus; mo-
sapuwiecmso; poma. Das Kommando — komanoosanue; xomanoa (npukasauue); wmao; ompsao; HATO «o-
Manoosawue (onepamusnoe 0dveouneHue); KOMAHOHBIU CUCHAL, KOMAHOA (2PYRNA 80EHHOCIYICAWUX); YIPAG-
JeHue.

182



Banman II. I1. TpancnaTonormyeckas crenuduka MHTEPHAIMOHATbHOI TeKCUKM (Ha MaTepiane BOEHHOI TePMITHOIOTIIMN)

2. O0o3HauYeHHs BOMHCKUX 3BAaHHH W BOCHHOCTYKAIIMX Pa3HBIX BHIOB M POAOB BOMCK. Hampumep, der
Soldat mepeBogUTCS HE TONBKO KaK conoam M psdo6otl, HO ¥ Kak eoennocayxcawuil (moodoro panra). Der Ge-
neral — 3TO HE TONBKO eeHepal, HO U Hacmosmens (TyXOBHOTO OpJieHa B KaTOJIWYECKOi 1epkBu). Der Jdger
MMeeT HE TOJBKO 3HAYCHHUE OXOMHUK; e2epb, HO U PAJ CIEAYIOMINX 3HAYCHHH: PA008OL 20PHO-CIMPENKOBbIX
yacmeti; conoam 8030YUHO-0ECAHMHBIX BOUCK; OeCAHMHUK;, PAO0BOU 20PHO-CMPENKO8bIX YdCmell, Napauion-
HO-0eCanmmulX 8OUCK u soennol noauyuu PPI; momonexomuney (8 nocpanudnoil oxpane).

BrauMaHus 3acoyKUBaeT U IIepeBOj] TAKOTO CIIOBa Kak Luftwaffe, KoTopoe epeBOIUTCS KaK 80eHHASA A8Ud-
yus, 60eHHO-6030yuiHble cuabl. OTHAKO TIPH TIEPEBOJE BOCHHO-MCTOPHUYECKUX TEKCTOB O (hammcTckoit Iep-
MaHUM JTaHHBIA TEPMUH OyleT NMEepeBOIUTHCS C YIETOM CIIOKMBIIEHCS TPaJWULIMU KaK peasivs Mpy MOMOIIN
TpaHCIUTEpaIy Kak Jlrogmeaghghe (Hapsimy ¢ IepeBOIOM TaKHUX CIIOB, Kak Peiixceep, Bepmaxm W 11p.).

[IpuBenem eme psn npumepoB. Der Grenadier — 3T0 HE TONBKO epenadep, HO M psi006oll Nexomsl; Col-
dam-nexomuney; nexomuwney; momocmpenox. Der Pionier — 3TO HE TOJBKO TMTHOHEP, HO U CANED; BOEHHbIl
UHOICEeHep; pA008oU uHdCeHepHblX solick. Die Spezialpioniere — 310 cneyuanbHble UHICEHEPHbLE BOUCKA; CHeyU-
anvusie uHdceHepHvle wacmu. Der Inspekteur — 3TO He TOIBKO UHCHEKMOP, HO U KOMAHOYIOWULL; 21A6HOKO-
manoyrowutl. Der Generalinspekteur — 3To HE TOIBKO 2eHEPAlbHbILL UHCNEKMOp, HO U 21A8HOKOMAHOVIOWUIL
800pYHCEHHbIMU cunamu. Der Mixer — 3T0 He TOIBKO MuKcep (01 npueomosieHus Kokmeuaetl u m. n.); Xo3sauH
bapa, HO 1 MUHED; MOPNeoucm.

3. Paznmunbie BUIBI OPYKHS, 3MaHUS, TTIOMEIIECHUS U coopykeHus. Hanpumep: der Tender — 3To HE TONb-
KO mendep; 00vssieHle OMKPbINOo20 KOHKYpcd, HO U mendep (sazon); naasyuas oaza. Das Depot — 310 He
TOJIEKO omoen 6K1a00s (6 banke); xpanuiuwe Ho U 6asa chaboicenust, napk. Die Messe — 3T0 He TONBKO Meccd,;
APMAPKA;, 8bICIABKA-APMAPKA; HO U Karom-komnarnus. Der Panzer — 3TO He TOJIBKO NAHYUpb, HO U MAHK; OPo-
HUPOBAHHAS MAWUHA;, OpoHUposanHas boesas mawuna. Die Maschinenpistole — 3To He TUCTOIIET, a agmoman;
nucmonem-nyjiemem; agmomMamudeckuil nyjiemen.

4. Bunasl onexabl. Dopma omex sl BOCHHOCTYKAIMUX byHmecBepa moapoOHo mpeAcTaBiIeHa B Opomrope
®denepaapHOr0o MUHHCTEPCTBAa 000poHHI ,,Uniformen der Bundeswehr* (2014). He cmoTps Ha To, 9TO B psine
CITy4ae BO3MOYKHO HCITONIb30BaHHE TPAHCIUTEPAIIUN U COOTBETCTBUSA YHUDOpMA, KAK TEPMUH BOEHHOTO JIea
die Uniform nepeBoauTcs Kak ¢hopma ooedxcovl. B HemenkoM si3bike der Kittel imeeT 3HaUueHUE Xaiam, Cneyos-
Ka, pabouas onysa; cneyodedcoa; banraxon. B pycCKoM sI3BIKE Kumenb 03HAYAeT BEPXHIOIO YaCTh ITOBCETHEB-
HOI, TMapajHO¥ U MOJIEBOW (OPMBI O/IEXKIbI BOCHHOCTYXAINX. PycCKOMY CITOBY Kumenb B HEMEIIKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYET ci0BO der Dienstrock nim die Dienstjacke. lpu mepeBosie ¢ HEMENKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUH
(hpaniysckoe cioBo das Portepee mepeBOIUTCS KaK memisax, oguyepckuii memisax. IIpu mepeBose ¢ pycckoro
S3bIKa HAa HEMEIIKUN nopmynes epeBoauTcs Kak der Schulterriemen v das Gehdnge.

OnacHOCTB AJIs IEPEBOTYNKA MOTYT TIPEACTABIATh HE TOJBKO JIOKHBIE JIPY3bs MIEPEBOTUNKA, CO3BYUHBIC
B HEMEITKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, HO W <«JIOBYIIKHM BHYTpeHHEH hopMbl». Tak, Hanpumep, die Feldbluse — 310
He ToneBas 0iry3a, a eumnacmepka, die Dienstbluse — (moBcenneBHas1) kypmia, die Panzerkombination — ne
KOMOWHAITAS TaHKOB, a 80eHHbll Kombuneson, der Feldponcho — naaw-0ooicoesux (wiu nraw-nanamxa), die
Kampfschuhe — 3T0 He TIPOCTO BOCHHBIC OOTHHKH, a Oepybl.

[Ipu mepeBoie TEKCTOB, COEPIKAIINX BOCHHYIO JIEKCHKY, IEPEBOTIHKY, IPEX/IE BCETO, HEOOXOAUMO 3HA-
HUE OIMCHIBAEMBIX 00BEKTOB JIsI TOTO, YTOOBI M3 HECKOJIBKUX CIOBAPHBIX SKBUBAJIEHTOB K equnwuie VS BoI-
Oparp monxomsmmii. Hanpumep: ,, Der Dienstanzug der Lufiwaffe besteht aus einer blauen Dienstjacke mit
blauer Hose. Unter der Dienstjacke wird ein langdrmliges, hellblaues Hemd mit dunkelblauer Krawatte ge-
tragen “ [Uniformen der Bundeswehr 2014: 39] — @opma oodedxcowvt y éoennocayxcawux BBC — cunuii kumens u
cunue oproku. 1100 kumenvb nadesaemcs c6emio-2onyoas pyoawKa ¢ OTUHHLIM PYKABOM U MEeMHO-CUHULL 2ANC-
myk. ,,Als Kopfbedeckung tragen Soldatinnen und Soldaten der Lufiwaffe das Schiffchen in blau* [Uniformen
der Bundeswehr 2014: 42] — B kauecmee eonosnoco yoopa eoennocayscawux BBC ucnonvzyemcs nuiomia
cunezo yeema. CII0BO blau IMeeT CICIYIONTNe SKBUBATICHTHI: 201001, CUHULL, A1A3YpHblLiL, 1a3opesulil. ITpu me-
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peBoJie JAHHOTO MpUIIarareIbHOr0 He0OXOAMMO HCIIOIB30BaHNE TaKOW MepeBOTIECKO TpaHchopMaIun Kak
mudepeHuanysi, Koropas BO3MOXKHA UCXO/I U3 00paIeHus K BU3yaTbHOMY COITPOBOXKICHHIO TEKCTA.

Tepmun der Verband, vicxons W3 aHAJIOTHHA BHYTPEHHEH (OPMBI, MOXKET OBITH MEepPEBEICH Ha PYCCKHUI
SI3BIK Kak coenuHeHne. OTHAKO ClieAyeT MepeBOIUTh €ro Kak Mo/pa3/ie]ieHne MM Y9acTh, TOCKONbKY B ByH-
necsepe der Verband — ato das Regiment u die Bataillon. B poccuiickoil apMUu COSTMHEHHE TTOAPA3YMEBACT
mmoJ1 co6oit OoJiee KpyIHbIE BOEHHBIE ()OPMHUPOBAHMUS — AUBHU3HIO TN Kopiryc. [Ipu mepeBosie ¢ pyccKoro s3bIka
Ha HEMEIKUH TepMUH COCAMHCHHE CIeMyeT mepeBecTH Kak der Grossverband [Jlatemmes 2007: 191]. Der
Extremfall mepeBonnuTCS KaK KpauiHuil Cay4ail, KpauHoCHb, dKCMPeMaibHblil C1y4atl, OMHAKO B BOCHHOH aere
BeIpaskeHue im Extremfall/ fiir den Extremfall OyneT mepeBOANTHCS KaK B CIydae BOWHBI/Ha CITydaid BOWHBEI.
Komanna ,,Augen geradeaus!* nepeBogutcs kak «Pagnenue na cepeouny!».

3HaHWE COOTBETCTBHU K OMHMCHIBAEMBIM M aHATU3NPYEMBIM B MCXOMAHBIX TEKCTaX SBJICHHUSM B PYCCKOM
SI3BIKE HEOOXOIMMO TaKXKe B YACTHOCTH U IIPH OTIPEIeTICHUH Tprda CEKPETHOCTH, /e OIMIMOKHA MOTYT BO3HHK-
HYTh W3-3a UCTIOJL30BaHUS KaabkupoBaHusa. Hemenkuii rpud ,,geheim* o3HagaeT «COBEpIICHHO CEKPETHOY, a
He TIpocTo «cekpeTHo» (Verschluss).

B BoeHHO# TepMHHOIOTHY 3aMMCTBOBAHUS W MHTEPHAIIMOHAIM3MBI 3aHUMAIOT BHIHOE MecTo. OHH XO-
POIIIO0 OCBOEHBI HE TOJBKO B KPYTY CIHEIHATUCTOB, HO M M3BECTHHI MIMPOKOMY KpYTy penunueHToB. [Ipexmae
BCETO0, IPENMYIIIECTBOM WHTEPHAIIMOHAIHHOHN JIEKCUKH SIBIIIETCS €€ KPaTKOCTh M YI0OCTBO B YIIOTPEOICHNH,
TIEPEeBOJT NP TIOMOIIM TPAHCIUTEPAINN WM TPAHCKPHIIINHU, B OOJBININHCTBE CIlydaeB TAaK)Ke M OJHO3HAY-
HOCTh. OJTHAKO HEKOTOPBIE JIEKCUYECKUE €INHHUIBI HEMEIKOTO S3bIKa OTIINYA0OTCS 00heMOM 3HAYEHHS, KOTO-
PBI MOXKET CYXKaTbCs, PACIIUPSTHCS WU MOTHOCTHIO U3MEHATHCS, U SBIAIOTCS TIEPEBOAYESCKIMH TICEBI0IK-
BHBaJieHTaMH. He cMOTps Ha To, 4TO MpH MEpeBOJie BOEHHBIX TEKCTOB BO3MOXKHOCTh OYKBaJIbHOW TIepenadn
WHTEPHAIIMOHAIN3MOB MTPAKTHYECKHUE TTOJTHOCTHIO MCKITIOYEHA, TIePEBOTYNKY HE CIIeAyeT 3a0bIBaTh O CIIeIl-
ndurke mepeBoga MoMOOHBIX JEKCHUECKUX €IMHUIl, HEOOXOANMO BEHKOJEIHO BIA/JIETh POIHBIM SI3BIKOM U
pa3bupaTbCst B TOHKOCTAX BOGHHOTO JeTia.
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Oco6eHHOCTHU epeBOa OPUTAHCKUX peannii KyIbTypPbI
Ha 6emopycckuii A3bIK

BYPIDBIKO H. E.

Munckuii eocyoapcmeentblil nuneéucmueckuii ynusepcumem (e. Munck, benapycv)

Annomauus. J[annas cmambvs nocesuieHa 00HOL U3 AKMYAIbHbIX MeM 8 0e10PYCCKOM nepeso0osedeHUU — nepesod
bpumanckux peanuii Kynomypol Ha benopycckuti s3vik. Bo-nepevix, peanuu 3apybeicHvix cmpan nepesoosmcs no-
CPeOCmeom pyccKo20 SA3bIKA, U NOIMOMY 3AUMCINBYIOMCS CTI06A C MeMU HedOCMAmKaMU, KOHopbie 6CIPeHamcs
6 pycckom ssvike. Bo-6mopuix, 6en0pycckux A3bik OMAUYACHCS OM PYCCKO20 HO C60UM (OHEMUUECKUM 3aKOHOMep-
HOCMAM, NOIMOMY NPABUNA NePeBO0a AHZTIUIICKUX €108 HA OeN0PYCCKULL A3bIK, 0COOEHHO CNOCOOOM NPAKMUUECKOL
MPAHCKPUNYUL, OONINCHDL Obimb OPYUMU, HIMO, K CONANIEHUIO, He BCe20a YHUMbIEAenCs.

Kmiouesvie cnosa: peanuu kynvmypol, cnocobvl nepesodd peanutl, MpaHciumepauus, npaxmu4ecKas mpaHcKpUniyus,
KATbKUpOBarie, NoACHeHUE, A0eKBAMHOCHID, TEKCUKOZPAPUS.

The Specifics of Translating of British Cultural Realia
into the Belarusian Language

BURDYKO N.E.
Minsk State Linguistic University

Abstract. This article is dedicated to one of the topical issues in the Belarusian translation studies - translation of
British cultural realia into the Belarusian language. Firstly, the realia of foreign countries are translated through the
Russian language, therefore the words are borrowed with the faults that take place in the Russian language. Secondly, the
Belarusian language is different from Russian by their phonetic patterns, so the rules of translation of English words into
the Belarusian language, especially with the help of practical transcription, must be different, that, unfortunately, is not
always taken into consideration.

Keywords: cultural realia, the ways of realia translation, transliteration, practical transcription, loan translation,
interpretation, adequacy, lexicography.

Peanuu GpopMHpYIOT 3HAYUTEIBHBIN TUIACT JICKCUYSCKONW CHUCTEMBI aHIJIMHCKOTO s3bIKA, KaK, KCTaTH, U
Jr000r0 Ipyroro s3bika. OHKM OTPaXKalOT HAITMOHAIBHBIN KOJOPUT SI3bIKa, HCTOPHIO CTPAHbI, €€ OIUTHIYECKUN
CTpOI#i, CBSI3aHHBII C Teorpaduei.

Peanuu BcTpewaroTest B pa3InyHbIX TEKCTAX, HO HAUOOJIbIIIEe X KOJTMYECTBO B TEKCTaX, KOTOPbIE OMHCHI-
BalOT KYJBTYPY M TPaJULUU HaponoB BenukoOpuranuu. VX mepeBon Ha APYToi S3bIK — O4€HBb TPYIHOE JAEIO.
CyniecTByeT HECKOJILKO CIIOCOOOB Mepeayn peainii B S3bIK epeBoja. [ e U KakoMy OTIaTh IpearnoYTeHre —
3aBUCHUT OT TUIIA PEAIMH U €€ CTPYKTYPBI, @ TAKXKE OT ONbITA EPEBOJUMKA U OT TEX TPAAULIMMA, KOTOPBIE CII0-
JKUJIUCh B SI3BIKE NIEPEBO/IA.

K coxanenwuto, mpu nepeBojic aHNIUHCKUX peaiiii Ha 0eJIOPYCCKHUM SI3bIK HEIb3sl UCTIONIb30BaTh HH Tpa-
JULUYU, HU OIBIT, HU CJIOBAPU — BEJb TAKUX, K COXKAJIICHUIO, HE CYIIECTBYET. ECTh BCEIO HECKOJIBKO HAyd-
HBIX paloT, rIe paccMarpuBaeTcs mpodieMa rmepeBoja HEeKOTOphIX peanuil (Hampumep, A. B. Ilnanosckui,
T.H. Cyma, E. B. Taboxuu). Yto kacaeTcst cnoBapeil, MOYKHO OTMETHUTb, YTO TOJILKO HEKOTOPBIE peaJliil BCTpe-
YaIOTCS B HUX.

O cnoBax-peaiusix, Kak 0 HOCUTEJIE KOJOPHUTA, KOHKPETHBIX 3JIEMEHTOB HAIMOHAJIBHOTO CBOCOOpA3Hs,
Hauaj M Pa3roBop TOJbKO B Havane 50-x rogos mpomuioro Beka. Y JI. H. Co0osieBa MOXKHO HAHTH HE TOJBKO
HCIIOJIb30BAHNE TEPMHUHA «CJIOBA C HAIIMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM» (UTO COOTBETCTBYET IO COJIEP-
KAHUIO «pEaliu») B €ro COBPEMEHHOM ITOHMMAHWHW, HO U JOCTATOYHO YETKYIO JE(QHHUIHIO: «OBITOBBIE U
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cnendpruecKkre HallMOHAIFHBIE CJIOBa M 00OPOTHI, KOTOPhIE HE UMEIOT AKBUBAJICHTOB B OBITY, a 3TO 3HAYHT,
U B SI3BIKaX JPYTUX CTPaH, U 3TO CJIOBA U3 HAIIMOHAIBHOTO OBITA, KOTOPHIX HET B IPYTHX S3bIKaX, IOTOMY YTO
3THX MPEIMETOB U SIBICHUH HET B Apyrux crpanax» [Cobones 2008: 293].

O peamusax BeneT paszroBop u . B. UepHoB, KOTOPBIi, OHAKO, MOJIB3YETCs IPEUMYIIIECTBEHHO TEPMHUHOM
«Oe37KBUBAJICHTHAS JICKCUKA»: «CJIOBA, HE MMEIOIIUE YKBUBAJIICHTOB 3a MpEACIaMH sI3bIKa, K KOTOPOMY OHH
npuHaIexkar» [Yepros 1958: 125].

A. O. MBaHOB paccMmaTpWBaeT peaiidl KaK «CJjoBa, O00O3HAYAIONINE TMPEAMETHI W SBICHWS, THITAY-
HBIE JUIA JAaHHOTO Hapoja W JaHHOU crpaHsD [MBaHOB 2006: 58]. [Ipnbnm3utensHO Takoe ke 00BsICHEHHE
naet peamusaMm u P. K. Munbsp-benopydeB n oTHOCHT OOJBIIMHCTBO M3 HUX K O€39KBHUBAJICHTHOW JIEKCHUKE
[Munssp-benopyues 1996: 167]. A 1. A. lllynsmaH, roBopsl 0 peaiusix, BMECTE C TeM MOJYEPKUBAET, UYTO
peaiiusi — KOMIUIEKCHOE TIOHSTHE, KOTOpoe 00IaaeT TpEeXCTyeHYaTol (HaMoHaIbHON, HCTOPHUYECKOW U CO-
nuanbHoil) konHotanue# [Lymesman 2000: 141].

Jlerko OTMETHTBH, YTO WCCIIEOBATENSIM Ceiuac eme CI0KHO J1aTh SAHHYI0, YeTKYIO Je(UHHUIINIO, OKOH-
4areabHO OYEPTHTH T'PAaHUIIBl TEPMUHA «CIOBO-PEANUs», K KOTOPOMY OHU OTHOCST W CJIOBA, YTO HA3bIBAIOT
3IIEMEHTHI ObITA U KYJBTYPBl, ICTOPUYECKOM STIOXH, COLMAIBHOTO CTPOSI, TOCYIapCTBEHHOTO YCTPOHUCTBA, T. €.
cneunprUecKuX 0COOCHHOCTEH KOHKPETHOTO HApO/ia, KOTOphIe OyAyT YyKUMH JPYTUM HAapoIaM M CTpaHaMm.
WHpiMK crioBaMH, y4EHBIM HEIPOCTO OTBETUTH Ha BOIMPOC: 3TO peajvsl WM WHAs JIGKCUYEeCKas KaTeropHsl.
W stoT Bompoc oTHIONB HE puTOopHUecKuii! Pacio3sHaBaHue CI0B-peasnii MOCPEACTBOM HX OTACICHHS OT APY-
THX HE TOJBKO MPEJCTABISAET TEOPETUICCKUI HHTEPEC, HO M IMEET OOJBIIOe MPAKTUYeCKOe 3HaUeHHe: OT eT0
MIPaBUIILHOTO PEIICHNUS 3aBUCHUT B 3HAYUTEIBHON CTETICHN BHIOOD MYTH, ITO KOTOPOMY TIOHIET IePEBOIINK TPH
nepeaye JaHHOTO CJIOBA U €ro0 OKPY>KEHUSI.

B mane coneprkaHus OTIMYUTENBHOM, 110 CPABHEHUIO C OCTAJIBHBIMU CIIOBAMU, YEPTOU CIIOB-PEAIUil sIB-
JISIeTCSL XapaKTep WX MPEAMETHOTO COJePKaHus, T. €. TECHas CBS3b pedepeHTa — MpeIMET, OHSTHE, SBICHHE,
0003HavaroIIee peainio, — C HapoaoM (CTpaHOM) WM, peXe, C IPYrod HAIMOHAIBLHON OOIIHOCTHIO, C OfI-
HOW CTOPOHBI, 1 UCTOPUUECKUM OTPE3KOM BPEMEHH, C JIPYroil; OTCI0J]a COOTBETCTBYIOIIMN HAIIMOHAJIbHBIN
(MECTHBII) WM KICTOPUIECKUI KoJopHuT peanuii. [Ipu Ooee BHUMATEIIEHOM PaCCMOTPEHUH OKa3bIBAETCS, YTO
9Ta mpuUMeTa TpeOyeT MHOKECTBA KOPPEKTUB, YTO HEOOXOIUM YUeT IPyruX 0COOCHHOCTEH peannil yke He B
«o0LieM 1IaHe», a B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO y HAC, B HAIlleH CTpaHEe €CTh M Yero HEeT, KaKoe SIBICHUE HaM
M3BECTHO, a YTO HaM UYKJI0.

JlanHast mo3unus, KoTopas, Ka3aloch Obl, TOJKHA Cy3UTh IIPEIEITBl peasiii, BHECTH YTOYHEHHE, AT TPO-
TUBOTIOJIOKHBIA PE3YJIbTAT: TPAHMIIBI pPeajiy CTAHOBSTCS eIllle MeHee OodepueHHBIMUA. BozbMeM, Hampumep,
TaKoe CIIOBO, KaK «KOKOC». B berapycn KOKOCHI HE pacTyT «Ha BOJIE»; U HAC ATO AK30THUECKHU (PPYKT,
KOTOPBIM YBOAUT HAII Pa3syM B CTPaHbl OECKOHEYHOTO JIeTa, Ha KOPAJIJIOBBIE OCTPOBA CPEH OKeaHa; HE MEHEe
9K30TUYECKON OYIIET «IaibMay U Uil 3CKMMOCOB, KOTOpPBIE HUKOT/Ia, BOBMOKHO, He Buaenu ee. Ho ams xure-
JIel 3TUX CaMbIX KOPAJIOBBIX OCTPOBOB, TPOIIMKOB M CYyOTPOITUKOB, 3TO OOBIYHBIN (PPYKT, OYEHD MOJIC3HBIH U
HY>KHBIN, HO TaKOH k€ 3HAKOMBIN, Kak A1 Hac ciauBa. C qpyroi CTOPOHBL, IS )KUTEIS ITyCTHIHH I KUTEIS
AMAa30HKH TaKoH ke SK30THKOM Oy/eT «CHer» — 0OBIYHOE TIOHATHE JJIS HAC, HEe TOBOPS YK€ 00 AICKUMOCAX, Y
KOTOPBIX CHET MMEET OKOJIO TPHUIATH HA3BaHUH.

[Ipeacrasnsis 1l TEOpUU NepeBOAa OONBLIONH MHTEPEC, BOIPOC O 3aBHCUMOCTH ONMPEACTICHUS Peaanu
OT ITOKa3aTessl «CBOM» M «Uy)KOI» He SBJIseTcd TEM He MEHee PEelIaloNUM: HeJlb3sl Ha OCHOBAaHUH YYXKI0CTH
00BEKTa OTHOCHTH K PEaIMsM TaKHe CIIOBA, KAK «KOKOC» WIIH «CHET», TOJIBKO M3-3a TOTO, YTO B TOW WIJIM MHOM
CTpaHe OHHU HE CYNIECTBYIOT, & 3HAYHT, HE NMEIOT ¥ Ha3BaHMUA.

Kak cunraror C. ®nopun u C. BnaxoB, n3BecTHbIE 0OJTapCKUE HCCIIEI0BATENN B OOIACTH IIEPEBO/IA JIEK-
CHKH C HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, TaKue CJIOBa 0e3 HKBUBAJICHTOB B TOM WMJIM MHOM SI3bIKE
MOYXHO OTHECTH K O€39KBHUBAJICHTHOM JIEKCUKE B MIIOCKOCTH TAHHOM Mapbl S36IKOB U HAa3BaTh UX «IK30TH3Ma-
MI» (HO HE peaisMu), IOCKOJIbKY OHHM HE SBISIOTCS HOCUTEISIMH KOJIOPUTA CTPAHBI MM HAPOAA UCXOTHOTO
SI3BIKA W TIPUAATOT TOJBKO IK30THUECKUI OTTEHOK TEKCTY Ha s13bIKe TepeBofa [Bmaxos 2009: 70].
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B nimane BeIpakeHUs BOMPOC O pacIio3HaBaHUH Peajiiii M UX OT/IEJICHHUE OT OCTAIFHBIX CIIOB CBA3aH TAKKe
CO CIEYIONEeH MpoOIeMOi: peaTuil MOTYT OBITh HE TONBKO CJIOBaMH, HO W CIIOBOCOYETAHUSIMH, HAIIPUMED,
Ash Wednesday — I[lonenvnas cepada, Durham University — Jlapamcki yuisepcimam, Covent Garden — Kossnm
Taposu [Bunorpamos 2001: 56].

[IpaBuEHOMY OIPENENIEHUIO TIOHATHS «PEeaTHI», HECOMHEHHO, MPETSITCTBYIOT 3HAYUTEIHHBIE PACXOXK-
JIEHUS B TEpMHUHONIOTHH. A. A. PedopMaTckmii Ha3pIBaeT peaslny BapBapu3MaMHi U OTHOCHUT K 3TOH KaTeropuu
Y JUYHBIE UMEHA, 1 OHOMACTHKY. [IpMepoB Takoro OIpe/ieNieHns] OHOTO MOHSTHSA Pa3HBIMHA Ha3BaHUAMU
MHOTO, HO ¥ 3TOTO JIOCTaTOYHO, YTOOBI MPUHTH K 3aKITIOYEHUIO O HEOOXOANMOCTH 00JIee TOYHO OIPEIeNTh
coliep’KaHne TEPMHIHA «PeasTus» B s13bIK03HAHNH [Pedopmarckmii 2008: 78].

Yarre Bcero B TUTEpaType BCTPEUAIOTCS CIEAYIONINE TEPMUHBI: «OE39KBHUBAIEHTHAS JIEKCHKAY, «IK30TH-
YyecKkas JIeKCHKa», «IK30TU3MBI». BMecTe ¢ HUMHU, OOBIYHO B TOM K€ MJIM B OJIM3KOM 3HAU€HUH, HA3BIBAIOTCS
«BapBAPU3MBD), IOKAIU3MBD), «3THOTPAPHU3IMBI», «ITHOIEKCEMBD», «ITHOKYIBTYpHAs JIEKCHKA», «KYIBTYp-
HO-KOHHOTATHBHAS JIEKCHKAY, «aJTNCHU3MBD), «(DOHOBBIE CIIOBaY», (KOHHOTATHBHBIE CIIOBaY», «CJIOBA C HYJIEBBIM
9KBHUBAJICHTOM», IIPOOEITBI», «(CITydaifHbIe) TaKyHbD) U Ip. DTH TIOHATHS POIHUT HAIIMOHAIBHAS, HCTOpUYE-
CKasi, MecTHasi, OBITOBast OKpacka, OTCYTCTBHE SKBUBAJICHTOB B S3BIKE TIEPEBOJIA, @ B OTHOIIEHNUH HEKOTOPHIX —
Y MTHOCTPaHHOE TPOUCXOXKIICHHE.

A. B. ®enopoB mUIIET 0 «0e33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKE, KOTOpast MPECTABIISAET CO00M pesk e Bcero 000-
3HAYECHNE Peanii, XapaKTePHBIX JJIs CTPAHBI JAHHOTO S3bIKa U TYKIBIX IPYTOMY S3BIKY U MHON TeHCTBUTEIHLHO-
ctiy [DEmopos 1983: 58]. TakuM xe oOpazom oObsicHsAeT peanuu [. B. Uepnos [1958: 303] u A. [I. UIsetitiep
[1973: 178], mepBbIif — Kak SK30THIECKYIO, BTOPOH — KaK 0€33KBHBAIICHTHYIO JEKCUKY. OUeHb CKPOMHYIO Je-
(uaUIIO peannii naet JI. C. bapxynapoB: «cimoBa, 0003HaJaroNie IPEAMETHI, TIOHATHS U CUTYaIluH, KOTOPBIE
HE CYIIECTBYIOT B IPAKTUYECKOM OITBITE JIFO/IEH, pa3rOBapUBAIONINX HA JPYTOM SI3BIKE», Pa3BUBAs €€ JajIbIle
ITyTeM MIEPEUHCICHUS BO3ZMOXHBIX pedepeHTOB (TIPeAMETH MaTepHATbHON U JYXOBHON KYJIBTYPHI: OIIO/Ia HA-
[IMOHATHHON KYXHH, BHIBI HAPOTHOM ONEKIBI 1 00YBH, HAPOIHBIX TAHIIEB U T. 1.) [bapxymapos 1975: 89-90].

[IpucranpHOrO BHMMaHUS TpeOyeT ACPUHHUINS TEPMHHA «peaius», KOTOPYIO JaroT B CBoell pabote
C. BrmaxoB u C. ®nopun: «peaquu — cjioBa (M CIIOBOCOYCTaHUS ), Ha3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTePHBIC IS
KU3HU (OBITa, KyJIBTYPBI, COIMAIFHOTO M MCTOPUYECKOTO Pa3BUTHS) OJHOTO HApOAa M UYXKIbIE JAPYTOMY»
[BaxoB 2009: 55]. EcTb, ogHaKO, aBTOPHI, KOTOPHIE TOOABIISIOT K PEATHSIM U SBJICHUS O0IIECTBEHHON U KYITh-
TYpPHOU KU3HU CTPAHBI, 00IECTBEHHBIE YUPEKISHI, 00bIYan U TPAJAHIIAHN, TPEIMETHI ObITa, Teorpaduaeckre
Ha3BaHWs, IPON3BEICHUS UCKYCCTBA U JINTEPATYPHl, IMEHA UCTOPHUYECKUX M OOIIECTBEHHBIX JIesATeNeH 1 T. /1.

W3 Bcero BhIllle HATMCAaHHOTO BBIPHCOBBIBACTCS OONMK CIIOB-peajiii Kak 0co00#l KaTeropuu CpencTB
OTIpEJICIICHNST — CJIOBa (M CIIOBOCOYCTAHUS), HA3BIBAIOIINE OOBCKTHI, XapaKTEPHBIC IS KU3HU (OBITa, KyJIh-
TYpBI, COIMATIHFHOTO ¥ UCTOPHUYECKOTO PA3BUTHSI) OTHOTO HAPOAA U UYXKABIE APYTOMY; B KadeCTBE HOCHUTEIEH
HAI[MOHAJIHHOTO MJTM UCTOPHYECKOTO KOJIOPUTA, OHH, KaK TIPABHUJI0, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUH (9KBHBA-
JICHTOB) B APYTHUX SA3bIKaX, TPEOys JINYHOTO MTOIX0/1a, a HE IIepeBoja Ha «OOIMNX OCHOBaHUAX». K peanusam oT-
HOCSITCS KaK HapHIlaTeNlbHbIe, TAK 1 IMEHA COOCTBEHHBIE, TaK M y TeX, U y APYTUX €CTh SPKO€ KOHHOTaTHBHOE
3Ha4YEeHNE, KOTOpOe 00yClIaBIMBaeT BO3SMOKHOCTH ITepelaBaTh HAIMOHAIBHBIN FITH HCTOPUIECKUI KOTOPHUT.

O Buaax peanuid, 0 pa3JelieHuH UX M0 TeM I WHBIM MIPH3HAKaM MOKHO HalTH H(OpMaIio y MHOTHX
WccIenioBaTeneil, KOTopble MHCai 10 ATHM BOIIpocaM, HO Oojiee Wi MeHee c(hopMupoBaHHBIE Kiaccupuka-
MU CO3J]aHBI TOJIEKO HECKOIBKUMHU aBTOPaAMHU.

Tabmuma A. A. PedopMaTckoro, COCTaBICEHHOTO I Kypca «BBefeHue B SI3BIKO3HAHUE)», TIOCTPOCHA TT0
00BEKTHO-SI3BIKOBOMY KPHUTEPHIO.

Krnaccudukamnms peanuii MoXKeT OBITh TOCTPOEHA IO IPEAMETHOMY MTPUHIIAITY, T. €. UCXOIUTH U3 CMBICIIO-
BOTO COZIEpKaHUs], CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHUS €IMHUII, C yIETOM YepT uX pedepeHTOB, HO OHA pacIInpeHa 3a
CUET pasJeNIeHus peajiiii 10 KOHHOTaTHBHOMY 3HAYEHHIO, T. €. B 3aBHCHMOCTH OT MECTHOTO (HAIIHOHAIBHOTO,
PETHOHAIIEHOTO) KOJIOPHTA.
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E. M. Bepemarun u B.T. Kocromapos, B3siB 32 OCHOBY MaTepuall pyCCKOro si3blka, TPOKOMMEHTUPOBAJIN
CeMb TPYII CIIOB, HA/ICJICHHBIX HAIIMOHAIBHO-KYIIBTYPHON CEMaHTHKOM.

E.M. Bepemarun u B.I. KocromapoB xapakTepusyroT peannu Kak JIEKCHKY, COACpKaIlylo (HOHOBYIO
nHpopmanmio [Bepemarun 2000: 105]. B psae pabot uccienoBareneil KylIbTypHO-MapKUPOBAaHHON JTIEKCUKU
CJIOBa-peaiiy NPECTABISIOT COO0H OTIEIbHYIO KaTeropuo 0e3skBuBaiieHTHOH Jiekcuku. Tak JI. C. Bapxyna-
POB BBIACTISET CIENYIOIINE KaTETOPHH 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH:

1. mena cobcTBeHHBIE, TeorpaduIeCKie Ha3BaHMsI, HA3BaHUS YUPEIKICHUH, OpraHnu3aInid, Ta3eT U Ipy-
rue, KOTOpbIe He UMEIOT TIOCTOSTHHOTO COOTBETCTBHSA B JIEKCHKE JPYTOTO S3bIKA.

2. Peanuu — cnoBa, 0003HaYalONINE MPEIMETHI, IOHITUSI U CUTYAIlH, HE CYIIECTBYIOIIUE B MPaKTHYC-
CKOM OTIBITE JIFO/ICH, TOBOPSIILIMX HA APYTOM SI3bIKE.

3. CnyyaifHble JIaKyHbI — €AMHUIIBI CJIOBApsl OJHOTO M3 SI3BIKOB, KOTOPBIM 110 KAKMM-TO NMPHYMHAM HET
COOTBETCTBHH B JIEKCHYECKOM COCTaBe APYTOTO si3bika [ bapxymapos 1975: 94].

Hamubomnee pazBepHyTas kiraccudukays cioB-peaiunii mpemioxkeHa B MoHorpadun C. Bmaxosa u C. ®io-
puHa.

[Ipeanaraemast 6oarapcKMMHU y4eHBIMH Kiaccu(UKays peannii 0a3upyercsl Ha HECKOIBKHUX TPUHIHUIIAX.
C. BnaxoB u C. ®nopyH YyYUTBIBAIOT HE TOJBKO TEMAaTHYECKUH MPHHIHIL, HO U PACCMaTPUBAIOT TaKKe MPUH-
LU MECTHOTO JiefieHus (B TUIOCKOCTH OJHOTO MJIM HECKOJBKHX SI3bIKOB) M MPUHIIUI BPEMEHHOTO JICIEeHUs
[BiraxoB 2009: 58]. B3sB 3a 0CHOBY BEHITIEH3IOKEHAYTO Kiaccudukammio, B. H. KpymmHOB co3maert cBoro Kinac-
CUPUKAIIIO HAITMOHATbHO-MapPKUPOBAHHBIX ¢I0B. OHA MPAaKTUYECKH BO BCEM COBIAIACT ¢ Kiaccuukanueit
C. Brnaxosa u C. ®nopuHa U JONOJHEHA JIMIIb OJHOW IPYIIION — Irpynnoi pekiaamMHbIX peanuil. Kak orme-
qaet cam B. H. KpynHoB, «He ciy4aiiHO cuuTaeTcsi, 4To CyIIECTBYET 0COOCHHBIH «SI3bIK peKinaMbl» [ KpymnHOB
1976: 152].

I 1. Tomaxun paccmaTpuBall MpodieMy peaiiiii Ha OCHOBE aMEPHKAHCKOTO Marepualla U, TakuM obpa-
30M, TIpeIOKEHHAs UM KIIaCCH(PHUKAIN OTpakaeT peaiy aMepPUKaHCKOW JeHCTBUTEIBHOCTH.

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEB Pa3IUIHBIC TOYKH 3PEHHUS IO TpodieMaM KIacCH(PUKAIINN CIOB-peajui,
MOJKHO CJI€JIaTh BBIBOJ] O TOM, YTO B JINTEPAType O TaHHOMY BOIIPOCY ITPOYHO YTBEPAMIICS CIIOCO0 Kiaccupu-
Kalli¥ peasiuii 1o TeMaTu4eckoMy NMPUHLUIY. B 1ensx cucremaruzanyu peanuii He0OOXOIUMO OCHOBBIBATHCS
Ha DKCTPAITMHIBUCTUYECKOM (PaKTOpE — TEMaTHYEeCKUX acCOLUAIMIX, TAK KAaK OCHOBHBIM KPUTEPHUEM HX BBI-
JleTIeHUs sIBIsieTCs ceManTuaeckuil gpakrop [Tomaxun 1988: 46-57].

Kiraccuduxamus, npenmoxkennas B. C. BunorpamnoBbeiM, pencTapisieT HAHOONBIINN HHTEPEC, TTOCKOIBKY
COTJIACHO aBTOPY, comepkanne (GOoHOBON WH(MOPMAIIMHA OXBATHIBACT, MPEKIE BCETO, CreuduuecKkue (aKThl
WCTOPHH U TOCY/IAPCTBEHHOTO YCTPOWCTBA HAIIMOHAIBLHOW OOITHOCTH, 0COOEHHOCTH Te0TpadruecKoi CpeIbl,
XapaKTepHbIEe MPeMEThl MaTePHAIbHOMN KyJABTYPBI MPOLIJIOr0 U HACTOSIIEr0, STHOrpaduieckre u (HoabKIop-
HbIe OHATUA U Ap. [Bunorpagos 2004: 87].

Uro kacaercs nepeaayn peainii B sI3bIK MepeBoa, MOXKHO BBIJICIUTh ABE OCHOBHBIX TPYAHOCTH:

1) oTcyTcTBHE B SI3bIKE TEPEBOAA COOTBETCTBHS (IKBHBAJICHTA, aHAJIOTA) U3-3a OTCYTCTBHA Y HOCHUTENEH
ATOTO sI3BIKA OTPEIEIICHHOTO peanreit o0bekTa (pedepeHra);

2) HEoOXOIUMOCTh HapsIy C MPEAMETHBIM 3HAaYCHHEM (CEMaHTHKOW) pealuyl IepeaTh 1 KOIOPUT (KOH-
HOTAIMIO) — €€ HAIIMOHAJBHYIO U UICTOPHUYECKYIO OKPACKY.

[Tpu BEIOOpE Hanboee MOAXOIAIIET0 croco0a nepeBoja Hy’KHO OCMBICITUTD 3Ty HEM3BECTHYIO PEajtio B
OpHUTHHAJE, T. €. MECTO, KOTOPOE 3aHNMAET OHAa B KOHTEKCTE: KaK OHa MOAaHa aBTOPOM M KaKUMH CpPEICTBaMHU
OH TIOJIB3YETCsl, YTOOBI TOBECTH JO CO3HAHHS YHTATeNs €€ CEMaHTHYEeCKOe M KOHHOTATUBHOE CONEp:KaHue
[Mopkosuna 2008: 137-138].

CriocoOBI TiepeBo/ia peanii BOSMOYKHO CBECTH K JIByM: TPAHCKPHUIIIIMK U COOCTBEHHO repeBoxy. IIpakTu-
YyecKas TPAHCKPHIILUS BBOAUT B TEKCT MEPEBOJa MPH MTOMOIIU IpadUUeCKUX CPEACTB s3bIKa IEepPeBoia COOT-
BETCTBYIOIIUE PEATHH C MAKCHMAIBHO AOIMYCTHMBIM 3TUMH CPEACTBAMH (POHETHYECKUM MPUOIMIKEHUEM K €€
OpHUTHHAIBHON hoHEeTHUECKOH (opme.
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Xenanwe n 3a4acTyi0 HEOOXOAWMOCTh WCIIOIB30BAHMS TPAHCKPHUIIIMH TIPH MIEPEBO/IC Peauii 00yCIoB-
JIeHa TeM, YTO TIPY YAaYHOM TPaHCKPHUONPOBAHUH TIEPEBOINK MOXKET TIPEOIONIETH IBE TPYIHOCTH: TIepPeaTh
CMBICIIOBOE COJIEpXKaHME M KOJOPHT, HO HEYIAauHBI BHIOOP MEXTYy TPAHCKPHUIIIIEH U MEPEBOIOM MOXKET Ce-
PBE3HO BBECTH B 3a0IyK/ICHIE YNTATEIS.

AJNTOpPHUTM TIepeBOJia AaHTIINHCKHUX CJIOB Ha OETOPYCCKHUH S3BIK CIIOCOOOM MPAKTHICCKOW TPAHCKPHUIIITIH
paspabotan mpu nenTpe «CiaoBaps» MUHCKOTO TOCYapCTBEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCHUTETA, HO He-
KOTOPBIC CITydaH B CBSI3M C H3MEHEHUSIMH B opdorpadun OeTOpyCCKOTO S3bIKa TPEOYIOT YTOUHEHUS.

CoOcTBEHHO TIEPEBOZOM pealliél Ha SA3BIK MEepPeBOAa OOBIYHO MONB3YIOTCS B TEX CIydasX, KOTaa TpaH-
CKPHIIIHA IO TE€M FITM HHBIM PUYHHAM HEBO3MOKHA FITH HE)KeNaTelbHa.

Bce crioco06wI epeBoa peannii MOKHO BBIPA3HTh B CIEAYIOMIEH cXeMe:

1. Tpancaurepanus;
2. Tpanckpumnuus;
3. TlepeBox (3ameHa, cyOCTUTYIIHS)
3.1. Kanbka;
3.2. Tlonykanbka;
3.3. OcBocHug;
3.4. CeMaHTUYECKUH HEOJIOTH3M;
4. YrnomoOnsrouuii mepeBos
4.1. TunoHUMHUYECKUIA TIEPEBOJI;
4.2. OyHKIMOHAILHBINA aHAJIOT;
4.3. OmnucaHue, MOSICHEHHUC;

5. KonrekctyaabpHbBIN MIEPEBO/.

CyliecTBYIOT ellie TpH crocoda nepeadu peayiii B si3bIK MepeBojia, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU KaK TaKo-
BbIC HE SBJISIFOTCS TIPUEMAaMHU MIEPEBOIA PeaTHid:

1) 3aMeHa pealiui UCXOIHOTO SI3bIKA Ha PEajIhIo s3bIKa MEPEBOa;

2) mepejava qy>KoM JUTSl MCXOIHOTO SI3bIKA M SI3bIKA TIEPEBOJIA PEaIny;

3) omymieHue peanuu.

[pu nepeBozie peanuii Kaxiblid pa3 TpeOyeT OTBeTa B MEPBYIO OYepellb BONPOC: TPAHCKPUOUPOBATH HITH
niepeBoanTh? Kakoif u3 1BYX criocoO0B MPUBEIET K JTyUIIEeMY BOCIIPUATHIO TEKCTa U ero Kojopurta? Beioop 3a-
BHCHT OT HECKOJIbKUX MOKa3aTesIel: OT XapakTepa TeKCTa, OT 3HAYMMOCTH PEaMi B KOHTEKCTE, OT XapakTepa
caMo¥l pealiuu, OT CaMHUX SI3bIKOB, OT YUTATEIIS TIEPEBOJIA.

CoritacHo npoBeneHHOMY aHanu3y 1500 peannii OpUTaHCKON KyJIBTYypbl HanOoJee IPUMEHSIEMBIMHU CITO-
cobaMu TepeBojia OKa3aIuCh TPAHCKPHITIIUS, TPAHCIUTEPAIHSI M KalbKa, TMOO0 UX COYETAHUE C MOSCHECHHUEM.

B nopbopky peanuii KynbTypsl BenkoOpUTaHWU ObLIH BKIIFOYCHBI CIICAYIOINE TEMATUUECKUE TPYIIIbL:

1) ropoma m MecTa poKIeHUS 3HAMEHUTHIX Jtonei (Stratford-on-Avon, Aberdeen, Albien, Saint, Davids,
Westminster, np.);

2) Ha3BaHUS KYJIBTYPHBIX YUpEXKIEHUI: TeaTpbl, My3eH, KOHIEpTHbIe 3aibl u 1p. (Aldwych Theatre,
Amateur Dramatic Club, Albert Hall, Kensigton Palace, np.);

3) nmoctompumeuarensHoCTH (Stonehenge, The Pilgrim’s Way, np.);

4) npasgauku (St. Andrew’s Day, April Fool's Day, Ash Wednesday, Remembrance Sunday, np.);

5) opranuzamun (Art Council, The British Council, Freefone, Independent Television Comission, np.);

6) My3bIKaIbHBIE KOJUIEKTUBHI 1 UHCTPpYMEHTHI (The Beatles, Deep Purple, harp, bagpipe, np.);

7) nazBanwms decrusaneit (Eisteddfod, Bath Festival, Edinburgh Festival, Glynderbourne, np.);

8) HasBanus neceH u taHueB (Auld Lang Syne, reel, carols, Highland Fling, np.);

9) tpaguuuu (Changing of the Guard, Trooping the Colour, Easter basket, Trick or Treat, np.);

10) uentpsl kynerypsl (BBC Television Centre, Inner London, nip.) v T. 1.
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Takum oOpa3om, OBLT OTIPEICIICH CaMBI Y3KHI KPYT peauii KyJIbTYphl, KOTOPhIC OBLIN ITePEBEACHBI HA
Oernopycckuit si3bIK. Jlanee npeaocTaBiseTcsl ONMUCaHUe BO3MOXKHBIX CIIOCOO0B UX TMEepPeBOJIa.

[IlpakTuuyeckas TpaHCKpuNINUSA. JaHHBI cIOCOO MUCHONB30BAJCS IS MEpeAadn pas-
JUYHBIX peajinii U 00s13aTeIbHO COMPOBOXKAAJICS €€ TOIKOBaHUEM, KOTOPOE JaBajioch B pa3HbIX CTpaHOBEIUE-
CKHUX ¥ TOJIKOBBIX CIIOBapsx. Yaille TpaHCKPHITIUS UCTIONIb30Baach IS IIepeadn reorpaguyecKiux Ha3BaHUH
(Aberdeen — Abepovin), nazBanmii TeatpoB (Aldwych — Ondyiu), iMeH coOCTBEHHBIX (Anne Hathaway — O Xo-
mayaii), HEKOTOPhIX 00BeKTOB KynbTyphl (Cenotaph — Cenamach), HazBaHUI My3BIKaJIbHBIX TPy (Beatles —
bimn3), nHazBanuii Omrox (haggis — xseic), HeKOTOpbIX 3nanuii (Burlington House — Beprineman Xay3), Onexapl
(kilt — xinm), Tanues (reel — poin), Ha3Banwuii ynui (Lombard Street — Jlambapo-Cmpoim), Ha3BaHUH TEIETIPO-
rpamm (Muppet Show — Manim-woy), Ha3BaHuii ra3et u xxypHanos (Time Out — Taiim Aym), Ha3BaHHUN LIKOJ
(Eton — Iman), cnopTUBHBIX Meponipusitii (Derby — [{op6i) u np.

TpaHncauTepalus. ITOT COCOO HCIOITB30BAIICS TaM, TJIe TIPAKTHYECKYIO TPAHCKPHUITIIUIO HEJb-
3s1 OBLIO MCIIOJIB30BATH, T. €. TIPH Tepenaue 3BykoB [d], [e], [3: ], [19], [ea] uiu B TpaAMIIMOHHBIX Tepenadax.

TpancnuTepalyeil nepeaaBagruch HEKOTOPbIe THUHbIC nMeHa (Burns — bepuc), reorpaduyeckie Ha3Ba-
uust (South Bank — Caym bsni), koHueptHeie 3aibl (Albert Hall — Anvbepm Xon), mO3THYECKUE HA3BAHUS
(Caledonia — Kaneoownis), Ha3Bauus 3nanuit (bungalow — Oyneana), urpsl (cricket — kpvikem), BHICTAaBOYHBIC
3anbl (Earls Court — Dpnz-Kopm), Ha3BaHUS DIIEMEHTOB OACKIBI (sporran — cnopar), TKaHb (tartan — map-
marw), COpeBHOBAHUSA (forpids — mopnios), np.

KaneskupoBanue. KanbkupoBaHue HUCIONB30BAIOCH HA YPOBHE CIOBOCOYCTAHHUS. 3/1€Ch YacTO
HUMEJI0 MECTO MEPECTaHOBKA JIEMEHTOB, ObUT M CMEIIAHHBIH CII0C00. DTOT crocod UCIONb30BajICs A Iie-
penadu Ha3BaHWN Pa3IUYHBIX yupexneHuit (National Gallery — Hayvisinanvnas [anepast), npa3gHUKOB (Ash
Wednesday — Ilonervnas cepaoa), KyasToBbIX yupexaenuiit (Westminster Abbey — Bacmmincmopcrae Aba-
ymea), my3eeB (The British Museum — bpoimancki myseit), meponpusituii (Changing of the Guard — 3me-
Ha sapmel Kapaneyckix esaposeuiyay), omon (Shepherds pie — nacmyxoswt nipoe), 00IMECTBEHHABIX 00HEKTOB
(Square Mile — Keadpamuas mins), sxcrioHatoB (Stone of Scone — CkyHcKi kamens), Tpagunuid (open day —
03eHb adubliHeHbIX 036apall), Urp (oranges and lemons — anenvcinvl i 1iMOHBL) U T. 1.

OYyHKOUOHAaNbHB U aHauor [aHHbi ciocod nmepeBosa peaanii HCIONIb30BAJICS HE OYCHB
yacto. Mcnonbs3oBascs aHaior Toraa, Koraa B 0eJIOpyCCKOM SI3BIKE UMEETCs CIIOBO, TIOXOKee Ha OPUTAHCKYIO
peanuto cemantuuecku: Christmas (X-mas) — Kansiov, April Fool s Day — /{3env cmexy, hopscotch — kaacixi,
Humpty Dumpty — llanmaii-barmati.

Onucanwme / mosscHEHUe. JJaHHBIN THUI Mepeaaddl pearii UCIOIB30BAJICS MOYTH Besne. B
OCHOBHOM, TIOSICHEHUE HCIONB30BAIOCh B COBOKYITHOCTH C JAPYTMMH CIIOCOOAMH: KaJIbKHPOBAHUEM, TPAHC-
KpUIMIHel, TpanciauTepanueid. Onrcanre UCTIONb30Bajlach IS Iepeadl peainii, 0003HAYAIOIINX: )KYPHAIIBI
(Just Seventeen’ — «Tonvxi 17» — uaconic 015 03syubiHaK), KyabTypHble 00beKThl (Chunnel — nazea myms-
a5, AKI npaxaadsenvl nao npanieam Jla-Mawnw), nipazaauku (Boxing Day — 03eHb nadapynkay), TOIKHOCTH
(don — sviknaduvix Kambpwioocckaea abo Okcghapockaea ynieepcimoma), cumBonuka (Coat of Arms of the
UK — o3apotcaymnsl 2ep6 3nyuanaza Kapaneycmea) v 1. 1.

000011121 BeCh M3IO0XKEHHBIA MaTepua, OY4eBHIHO TO, YTO TIEPEBOJ CIOB-PEANUil JAPYroil CTpaHbl He-
BO3MOJKEH 0€3 3HaHMs STHX pealiiil. YiauHas mepeada UX Ha POIHOHU S3bIK TpeOyeT COBEpIICHHBIX 3HAHUHN
KyJBTYPBI, HCTOPHUHU, 00BIYaeB, TPAJUIINI, ObITa TOW CTPaHbl, TOH HAIIMU, O KOTOPOH UIET PEeUb B IEPEBOIUMOM
tekcte. Yto kacaercs BenmukoOpuranuu, nepeBo/1 CIIOB-peasiii 3TON CTpaHbl OCIOKHSETCS eIle U TEM, YTO Tie-
PEBOTUHK CTAIKHBACTCS C peaIUsIMH pa3inuHbIX yacteit O0wenunennoro Koponescrsa: Anrmu, Upnanaum,
Motnanmuu, Yanbca. bpuranckas HalUsi CHIBHO COXPAaHWIIA TPAJIMIMHU B Pa3HOOOpasHbIX chepax KU3HH,
4acTO TPYAHBIX I MOHMMAaHUS U3-32 UX XapaKTEPHOCTH TOJBKO ATOH CTpaHe. boibioe 3HaueHwWe B 3TOM
IJIaHEe MMEET MOHAPXHsI CO BCEMH CBOMMH aTprOyTaMu, apXxanyHas MapiaMeHTCKas TMPOIeypa; 3HAYUTEIb-
HOE BIIMSIHME HA )KU3HB CTPaHbl OKa3bIBACT aHTIIMKAHCKas LIEPKOBb. HeyTMBHUTEIbHO, YTO 3HAYUTEIILHBIN TUIACT
JIEKCUKHU CBSI3aH C KOPOJIEBCKUM JIBOPOM, MapIaMEeHTOM, [IEPKOBBIO H T. II.
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XoTenoch OBl OOpaTUTh BHUMAHKME Ha BAYKHOCTh M3YUYECHHUS CIIOB-pEATMid M HA TPYIHOCTH, KOTOPHIE MO-
T'YT BO3HHUKHYTH B TIpoIiecce mepeBoja. bes ux 3HaHWH HEBO3ZMOXKHO MPABMIIBHO MOHSTH COIEP)KaHUE, JIETKO
caenarb rpyOble OMMOKY W MCKa3UTh CMBICT. Hampumep, MOXKHO JIETKO CAeNaTh OMMOKY, €CIT He 3HAaTh, YTO
«public school» 310 HEe «00IIECTBEHHASY, @ HAO0OPOT «JIaCTHAS MIKOJIa», UTO «black tie» HE IPOCTO «ICPHBII
raJIcTyK-0aboukay, a elle M «CMOKHHT, BEeUePHHH TyaleT», uTo «Boxing Day» He UMeeT HUKaKUX OTHOIICHUN
K OOKCY, a TIepeBOINTCS, KaK «ICHb IMonapkoB Ha PoxxiecTBow, a « Women s Institute» He ABISETCS yUpexKae-
HHEeM O0pa30BaHUs, a OpraHU3alneh, OOBCIMHSIIONICH KEHINH, KUBYIIUX B CEIBCKONH MeCTHOCTH. UTOOBI
MIPaBUIILHO TEPEBECTH SABJICHUS, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B APYTOH KYNBTYpe, IEPEBOMUYHK JOKEH UX MTOHH-
MaTh, a JUI 9TOTO MTPUOOpETaTh Kak MOKHO OoJiee MMPOKHE 3HAHWS U3 PAa3TUIHbIX c(hep KU3HH, PacIIUpPATH
CBOM Kpyro3op, CBOM 3arac 3HaHH.
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K BOIIPOCY O TMHIBOCTMINCTUYIECCKNX XaPAKTEPUCTNKAX
HCPCBOI{‘ICCKOﬁ TEPMUHOCUCTEMBI

BYTbUIOB H. B.

Mopdosckuii eocyoapcmeenuiil ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (e. Capanck)

Auuomauuﬂ. COSpEMBHHaﬂ nepesobuecmﬂ mepmMuHocucmema 6 omeuecreeHHoOM nepeaoaosebeuuu npoxobum
nymo CmMmaHo8eHUA. Omo o0Ha u3 CAMbIX PASHOHANDABIEHHBIX U CTIOHCHDIX 8 NOHAMULIHOM, coaepmameﬂbnom OMHO-
WEeHUU CUcem mepmMuHos.

Kntouesvie cnosa: mepmuHocucmema, nepeeoboaeaeﬂue, NIUH2BUCTUYECKAST MEePMUHO/I02US, HGPEBOa’-ieCKd}I mepmu-
HOJI02UA, UHBEPCUS.
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On Lingvo-Stylistic Characteristics of Translation Term System

BUTYLOV N. V.
Mordovia State University

Abstract. The contemporary Russian translation terminology is developing. This is one of the most sophisticated and
multidirectional in the conceptual, meaningful relationships systems terms.
Keywords: term system, translation, linguistic terminology, translation terminology inversion.

CoBpeMeHHast IepeBoYECKasi TEPMUHOCUCTEMA B OTCUECTBEHHOM IIEPEBOIOBEICHUH ITPOXOIMT Iy Th CTa-
HOBJICHUS. DTO OJHa M3 CaMbIX Pa3HOHAIIPABJIICHHBIX W CJIOXKHBIX B HOHHTHﬁHOM, COACPIKATCIIbHOM OTHOIIEC-
HUU cucTeM TepMuHOB [Hemroomn 2003].

Oco6eHHOCTH JaHHOW TEPMHHOCHUCTEMBI OUCBUIHBI:

* [lepeBomueckast TEpMHUHOIIOTHS, BKITFOYAs YITOTPEOIsieMbIe B IIEPEBOAOBEACHUN TEPMHUHBI APYTUX JIUHT-
BUCTHUYCCKHX HAYK (Q)OHOHOFI/II/I, JIMHI'BUCTUKHU TCKCTA, KOTHUTOJIOTUH, ITparMaTuku, 1 I[p.), COCTaBJIACT AO0CTAa-
TOYHO Pa3HOOOpPAa3HBIE TI0 CBOEM XapaKkTepy MOJCUCTEMBI U TIO CBOGH CYyTH MEXTUCIUILTHHAPHA.

* B pamkax JaHHOHN TEPMHHOCUCTEMBI HE HAOIIOACTCS eUHO00pa3usl, YTO XapaKTePHO IS APYTruX 00-
Jiee YCTOSBIIMXCS CUCTEM.

[ToxazarenbHO TO, YTO MPAKTUYECKN KaXIblil Y4eOHWK M JJa)kKe Hay4dHbBIE TPYABI IO MEPEBOAOBEACHUIO
cHaOXEHBI CIOBAPSIMH MEPEBOMUECKUX TEPMHUHOB, YTO CBHIETEIHCTBYET 00 aKTyaTbHOCTH TEPMHHOJIOTHYE-
CKOH TTpOoOIeMBbl. AHAJIN3 JIUIIH HECKOJIBKHUX U3 MOIOOHBIX CIOBapel MepeBOAUECKUX TEPMUHOB MTOKa3bIBAET,
YTO CyIIECTBEHHBIE Pa3INyMsl HAOIIOMAIOTCS B ONpeiesIeHNH 0a30BBIX IOHATHH ITEPEBO/IA, €T0 BHIOB, CYIITHO-
CTH TIepeBO/ia KaK BH/1a KOMMYHHKATHBHOW M COIMOKYJIBTYPHOU AEATEIHHOCTH, TEXHUKHU MIEPEeBO/Ia, IparMa-
THYECKUX acmeKToB mepeBoaa. Tak, T. A. KazakoBa numieT mpreMax HepeBojia U COOTBETCTBEHHO BBIIETISET
THUIIBI IPHEMOB, TaKHE KaK JIEKCHKO-CEMaHTHYECKIE, TPaMMaTHIeCKUE, CTUIINCTUIECKHE.

B tepmunonmornueckoit cucreme B. E. KomuccapoBa mpencTaBieHbl MOAXOAB! ¢ TTO3UITMH TpaHCpopMa-
IIMOHHOW MOJIEH TIepeBoaa. B Hell mpoaHa M3WPOBAaHBI W UCCIICIOBAHBI PA3IMUHBIC TUIBI TpaHChOpMAInid,
KOTOpBIE TTPOTHBOITOCTABIEHB 3aKOHOMEPHBIM COOTBETCTBHAM, HEe TPEOYIOIINM TI0 JIOTHKE Belien Tpanchop-
MannoHHOU TexHuKH [ Kommccapos 2002: 63]. B koHEUHOM cUETe U B OTOW KOHIICTIIINH TIEPEBOAICCKUE TPAHC-
(hopmarmu mpesicTaBIeHBl BCE TEMH )K€ TPEMs TPYTIIaMU TPHEMOB — JIEKCHUECKHEe, TpPaMMaTHIeCKUE, CTHIIH-
CTHYECKHE, 9TO OTPE/IeTICHO 00bEKTOM MEPEBOTIECKUX MTPEOOPA30BAHIA.

BaxxapiM coOpITHEM B (hOPMHUPOBAHUHM MOHATHITHOTO armapara CTasl CIOBaph MEPEBOTUECKUX TEPMUHOB
JI. JI. Hemro6muna [2003]. JlaHHBIN clioBaph MpeACTaBIsIET cO00H yduebHOe mocobue, mpeaHa3HadeHHOS s
CTY[IEHTOB, aCIIMPAHTOB, IIpeToaBaTeNieil A3BIKOBBIX (PAKYIBTETOB M BY30B, MEPEBOAYNKOB, a TaKXKe JIMHT-
BHCTOB W JPYTUX CIICIHAINCTOB, 3aHUMAIONTUXCS MTepeBOTICCKUMH TTpodiemamu. CroBaph comepxut 2028
CJIOBAapHBIX CTaTheH (AKCTPArupoOBaHHBIX U3 224 MCTOYHHUKOB), BKITFOYAIOIINX TEPMHUHBI, TCPMUHOIOTHIECKIE
CIIOBOCOYETAHUS W MOHSITHSA, CBSI3aHHBIE C TPAJAUIIMOHHBIM «PyYHBIM» (HEMAIIWHHBIM) ¥ MAlIMHHBIM TIepe-
BOJIOM, a TaK)Xe HEKOTOPHIE OOIIEIMHTBUCTUYECKNE TEPMUHBI, BXOJSIINE B TOJKOBAHUE TEX I WHBIX CIIO-
BapHBIX eANHUIL (CcTaTeil). B KOHIIETITyaIhbHOM MPENCTABICHNHN TaHHOW Pa0OThI TEOPHS MAITTHHOTO MTEPEeBO/Ia
3IKAETCA Ha JOCTHKEHUAX KOMIBIOTEPHON JTMHTBUCTHKH, IIOATOMY TEPMUHOJIOTHS M TIOHATHS 3TOI 001acTn
3HAHUI BKJIIOYEHBI B JAHHBIN CI0BAPb.

Hcrounnkamu ciioBaps MOCIYKUJIU ONPE/IETICHUs U TOJIKOBaHUS I€PEBOJOBEAUYECKON 1 CBA3aHHOM C Hel
JUHTBUCTUYECKON TEPMHUHOJIOTHH, BBIACICHHBIE M3 TPOM3BENCHUIN PA3IMYHBIX aBTOPOB, PabOTHI KOTOPBIX
MIpUBEIEHBI B CITMCKE HCIIOIB30BAaHHOM JIuTeparypbl. ClIoBaph HOCHT yueOHO-IparMaTnyecKuii 1 KOTHUTHB-
HBI XapakTep W MOSTOMY HalleJieH Ha CaMOCTOSTENIbHBIA TTONCK TIOJIH30BATENIIMU IIUTAT aBTOPOB M WX KOH-
(hpoHTAIHIO U3 CTIMCKA IPUBOIUMON JTUTEPATYPHI.
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[TocTpoenwne ciioBapHO# cTaThbH OMpeneNeHO 0a30BBIMH JIEKCHKOTpaguuecknM W mpuHIumaMa. Ctarbn
CJIOBaps PacroNOKeHbI B anihaBUTHOM Topsiake. Kakmoe cioBo (B TOM YHCIIE U CIIOKHOE CJIOBO) HITU CIIOBO-
COYETaHHE CO BCEM OTHOCSIIMMCS K HEMY MaTepHaioM 00pa3yeT CaMOCTOSITEIIbHYIO CJIOBAPHYIO CTaThIO.

Kaxnoe 3armaBHOE CIIOBO, CIIOBOCOYETAHHUE BBIACICHO )KUPHBIM mpuToM. Eciin HazBaHMe cTaTbu coCTO-
UT U3 JIBYX WJIM HECKOJIBKUX CJIOB, TO OHO JlaeTcsi B TOH opme, B KOTOPOH yHnoTpeoisieTcsi B IepeBoioBeue-
CKOH M JIMHTBUCTUYECKOW JIUTEpaType, Hapumep:

AnexBarHas 3aMeHa. VIHBepcHst TOIyCKaeTCsl B TeX CIIy4asx (He3HAUUTEIbHBIX ), KOT/Ia B HA3BaHUH HYKHO
BBIJICJIUTD TO, YTO SIBJISIETCS ITIABHBIM 110 CMBICITY, U TaK, KAK OHO BCTPEYAETCSI B UCTOYHHKE.

B HEoOX0AMMBIX CcTy4asx B CIOBHHMK BBEACHBI CCHUIOYHBIE CTaThU, HA3BaHMS KOTOPBIX BBIACICHBI KypCH-
BOM, 0003HAUAIOIINM «CMOTpPW», HAaIpUMep: BelecTBeHHast yacTh CJIOBa — CM. 3Hayamas 4yactb ciosa. Eciu
TEPMHUH OTCBHUIAETCA K CHHOHHMMY, TO CCBUIKA YKa3bIBA€TCS CJIOBAMHU «TO K€, YTO» M BBIIEISAETCS KypCHBOM,
HarpuMep: ATEHC — TO XKe, UTO CYyOBEKT ACHCTBHSL.

B Tekcre cTareil AarOTCS CCHUIKM HA TEPMUHBI, OHATHS, SIBJSIOIUECS 3ar0JOBKAMHU CAMOCTOSITENbHBIX
crareil. Takue cioBa (CIOBOCOYETAHHS) BBIJCISIOTCS KypCUBOM, YTO O3HAYaeT «CMOTpH». MHOT/IA B cTaThe
HCIIOIB3YETCS COKPALLEHHUE «CP. », O3HAYAIOIIEE «CPAaBHM», U Jlajiee KypCUBOM BBIIEISAETCS MOHATHE, HA KO-
TOpOE JlaeTcs Ta CChUIKA.

OmnpezneneHus 1 MOSICHEHNS B CTAThsIX HYMEPYIOTCS U IIPEIBSABIAIOTCS B MIOPSAJIKE UX SIKCTPArHPOBAHUS U3
TOTO WJIM MHOTO UCTOYHMKA. CCBITKM Ha aBTOPOB HE MPHUBOAATCS M3-32 CIIOKHOCTH KJIACCHU(DUKAIINHA HISHTH-
(buIpyeMbIX MTPU3HAKOB, JIETIAroIIel CIIOBHUK BECbMa TPOMO3/IKHM, a TAKXKe C TeM, YTOOBI He 00Ierdars wc-
clle10BaTeNIbCKUi mouck. CMCOK MCTOYHUKOB MPUBOAMTCS B KOHIIE CJIOBAps, U UCCIIeN0BaTeNb, IPOpadboTas
JUTEPATypy, MOJKET CaM OTIPENIENIUThH aBTOPCKYIO MPUHAAIEKHOCT nuTarsl [Hemrobun 2003].

ConuaaomMy 00beMy MpENCTABICHHOM MMEePEeBOAYECKON TEPMUHOIOTUH COOTBETCTBYET HCKIIOUUTEIHHOE
MHOT000pa3ne OTpakaeMbIX €10 KaTeropuid HayYHBIX TOHSITHH, SIBIAIONINXCS TIPEIMETOM HCCIeI0BAHUS MHO-
TUX JIMHTBHCTUYECKUX AWCITUIUINH; B COBOKYITHOCTH OHAa OOpa3yeT CIIOKHEHITyI0 MaKpOTEPMUHOCHCTEMY.
Bwmecte ¢ TeM KaxIblil EpeBOJUECKUN TEPMUH SIBISIETCS AIIEMEHTOM COOTBETCTBYIOLIEH MUKPOTEPMHUHOCHU-
CTEMBI: KaTErOpUH M1ePEBO/IA, BKIIFOYAsi CaMO MIOHATHE MEPEBO/IA, BU/IbI TIEPEBO/IA, ACTIEKTHI IEPEBO/IA, TPHUEMBI
repeBosa.

OTH MEKPOTEPMHUHOCUCTEMBI 0a3UPYIOTCS Ha KITACCH(PUKAIUIX HAYIHBIX TIOHSATHH U SMITUPHYECKOM OTTH-
CaHMM TEXHUKH IepeBosa. Takum o0pa3oM TEPMHHOCUCTEMA MPENCTABICHA 110 KpailHe Mepe IBYMS THUIIAaMHU
TEPMHUHOB T10 CTETIEHU a0CTPaKIINN:

— TEPMUHBI-a0CTPAKIIUH, IPEICTABISIONINE KaTerOpHaIbHbIE TOHITHS TIEPEBO/Ia, TAKUE KaK — ITparMaru-
Ka NepeBoJa;

— TepMHUHBI-MMEHOBAHUS, MPEACTABIAIONINE SMIMPUUIECKOE OMUCAHHUE Ipolecca MepeBojia — JABYCTO-
POHHUI TIepeBOjI, aBTOMATU3MpPOBaHHAs MH(OPMAIIMOHHAS CHUCTeMa, KaJlbKHpOBaHUE, TPAaHCKPHOWpOBaHHE,
TpaHCIUTEpaLusl, TeHepalIn3alusl, CHIDKEHUE CTUIMCTHYECKON 3KCIIPECCUBHOCTH.

Pasnuuarorcs v TpaKTOBKM TEPMUHA, U UX MOHATUHHOE NPEACTABICHUE B paMKaX Pa3jIM4HbIX HOAXOJ0B.
Tak 6a30BBIC KaTErOpyUU aJIEKBATHOCTU M SKBUBAJIICHTHOCTH IIEPEBOJIA, SIBIISIONIUECS OCHOBHBIM T€OpETHYE-
CKUM TIOJIOKEHHEM M YCTAHOBKOH MEpeBOIYECKOT0 Mpoliecca Mo-pa3sHOMY MPEACTaBICHbI B Pa3IHMYHBIX KOH-
HETIHAX.

TepMHUHBI «9KBUBAJICHTHOCTH» M «a/IEKBATHOCTD) M3/1aBHA MCIIOJIb3YIOTCS B IEPEBOAUECKON JIUTEPATYPE.
ITopoli B HMX BKJIQJIBIBACTCSl PA3HOE COAEPKAHUE, 4 MHOINIA OHU PACCMATPUBAIOTCA KAK CUHOHMMBIL. Tak, B
nH(popmaruBHO# ctarbe P. JleBunkoro «O npuHIune (yHKIMOHAIBHOW aJIeKBATHOCTH TIEPEBOA» TEPMUH
«aJIEeKBaTHOCTB» B PAJIE CIIy4aeB OKa3bIBAETCS B3aMMO3aMEHSIEMBIM C TEPMUHOM «3KBUBAJIEHTHOCTBY [JIaThI-
mes 2000].

B T0 ke BpeMs y ApYTUX aBTOPOB MOHATHS «3KBUBAIEHTHOCTbY» U «aJI€KBAaTHOCTH» MPOTUBOIIOCTABIISAIOT-
¢4 JIpyT ApYyTy, HO IpU 3TOM Ha pa3iauuyHoit ocHoBe. Tak, B. H. KomuccapoB paccmaTpuBaeTr «3KBUBaJIEHTHbBIN
[IEPEBO/I» U «aJCKBAaTHBIA NEPEBOI» KAK MOHATHUS HEUJCHTUYHBIE, XOTS U TECHO CONpPUKAcAlOUIUECs APYT C

193



TEOPETUYECKIME U IMPAKTMMYECKUE ACIHHEKTbI COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJA

npyroM. TepMUH «9KBUBAJICHTHBIHN ITEPEBOI», TI0 €T0 MHEHHIO, IMEET 00Jiee MIIMPOKHUI CMBICI U HCIIOIB3yeTCs
KaK CHHOHUM «XOPOIIIETO» TIepeBo/a, T. €. IepeBo/ia, KOTOPBIH 0OecrednBaeT HEOOXOMUMYO TTOTHOTY MEXb-
SI3BIKOBOM KOMMYHUKALIUW B KOHKPETHBIX YCIOBUSIX.

AnexBaTHbIH (MOTHOLEHHBIN) IepeBoa A. B. deopoB onpeaensieT Kak mepeBol, COOTBETCTBYIOLIHN MMO-
JUHHUKY 10 QYHKIMHU (TIOJHOLUEHHOCTD IMEpeiadn) U M0 BBIOOPY CPEICTB MEPEBOAYUKOM (IIOJTHOIEHHOCTh
sI3pIKA M CTHJIS ). DyHKIMOHATBHAS TOYHOCTD, XapaKTepHas ISl aIeKBaTHOTO MEPEeBO/Ia, HE TOJBKO JOIyCKa-
€T, HO HepeaKo U TpebyeT oTKa3a OT ()OPMaIIbHBIX, CIIOBAPHBIX COOTBETCTBUI. Ba)KHO MOMHHTB, 4TO «IIepe-
BOJI — HE ITPOCTOE MEXaHUYECKOE BOCIIPOU3BEACHNE BCEH COBOKYITHOCTH 3JIEMEHTOB MOJUTMHHUKA, & CIIOKHBIN
CO3HATENBHBIN 0TOOP Pa3IMYHBIX BO3MOKHOCTEH MX mepenaqn. TakuM 00pa3oM, UCXOAHON TOYKOW JTOJIKHO
OBITH 1Ie7I0€, IPENICTABIISIEMOE OPUTHHAIIOM, a HE OTACIBHBIE €r0 AIEMEHTBD).

B nocnennue rofpl 3HAYUTETHLHO BBIPOCIO YHCIO MUKPOTEPMUHOCHCTEM, BBIPAKAIOMINUX MTOHITHA, CBSI-
3aHHBIE C TEXHUKOH MepeBOfa, aCIeKTaMH IEPEeBOI M COOCTBEHHO MOJIEIMPOBAHUS OCHOBHBIX KaTEropui
nepeBosia CyIeCTBEHHO PaCHIMPSIOTCS Y3KOCTIeIHaIbHbIe JISKCHKOHBI OTIENbHBIX KOHIICTIINN TIepeBOI0BE-
JICHHSI, TIPEICTAaBICHHBIX TpaHC(hOpMaIMOHHON Moenbio mepeBosa [Komuccapos 2002], koHIenmei SKBH-
BasieHTHOCTH B niepeBoze [Pernkep 2002; Haiina 2001], Teopueil KOTHUTUBHOTO JTUCCOHAHCA.

Ectp onpenenenue nepesona, KOTOpOe JAaeT U3BECTHBIN OTEUECTBEHHBIN HCCIIEA0BATENb ITEpeBo1a BuneH
HaymoBuu KomuccapoB: « JKBUBaJIEHTHOCTb TIEpeBO/Ia — OOIIHOCTh COJiepKaHue (CMBICIOBas OJIM30CTh) OpH-
ruHaia u nepesona» [ Komuccapos 1990]. Ha Hamt B31i1s1, 04 9KBUBAJICHTHOCTRIO, B TCOPUH TIEPEBO/IA CIIEY-
€T IOHNMATh COXpaHEHHNE OTHOCHUTEIIEHOTO PaBEHCTBA COAEPIKATEIBHOM, CMBICIIOBOM, CEMaHTHUECKOM, CTHIIH-
CTHYECKOW M (PYHKIIMOHATIHLHO — KOMMYHUKAaTUBHOW WH(OPMAIIVH, COJIEpIKAIICHCsl B OPUTHHAIIE U TIEPEBOJIC.
Crenyer 0co00 MOJUYEPKHYTH, YTO IKBHUBAJCHTHOCTh OPUTHHAJIA U TIEPEBOJIA — OTO MPEXKIIE BCETO OOLUIHOCTD
MMOHUMAaHUS COJICpPIKaIICHCs B TEKCTE HH(MOPMAIUH, BKIIIOYAs U Ty, KOTOPast BO3ZACHCTBYET HE TOIBKO Ha pasyM,
HO ¥ HAa YyBCTBA PEIMITUEHTA U KOTOPask He TOJIHKO SKCILTUIINTHO BRIPaKEHA B TEKCTE, HO M UMIUIAIIUTHO OTHE-
CeHa K MOATEKCTY. DKBUBAIIEHTHOCTD MIEPEBO/IAa 3aBUCUT TaKXKe OT CHTYaIllny TIOPOXKICHUS TEKCTa OpUTHHATIA
Y €T0 BOCIIPOU3BEACHHUS B S3BIKE IIEPEBOAA.

Hpyroit oreuecTBeHHbI niepeBoaoBen, JIeB KoncrantunoBuy JlaTeiieB, BbIACISIECT OCHOBHBIC KOHLICII-
LMY YKBUBAJICHTHOCTH:

» Konuemnus HOpMaTUBHO-COAEPKATEIBHOTO COOTBETCTBUS. «llepeBoTunK 3TOT0 HamNpaBIeHUs CTpe-
MUWJIMCH BBITTOJTHUTH JABa TpeOoBaHus: 1) epeaars Bce CyIeCTBEHHBIC 3JIEMEHTHI COIEPIKaHuUs HCXOTHOTO TeK-
cTa 1 2) coOmocTH HOpMEI TiepeBosamiero s3eika (I151)» [Komuccapor 1990].

 KoHrmemnusi MoIHOIIEHHOTO (a/IeKBaTHOTO) TiepeBo/ia ABTOPHI JaHHOW KoHuenmu A.B. ®emopos n
S1. U. Perkep ompenennig CleAyIOIre KauecTBa aJIeKBaTHOTO IepeBoa: 1) ncuepnpIBaromias epeaaya CMpIC-
JIOBOTO COJIEPIKaHUsI TEKCTa; 2) Iepeaaya ColepiKaHusl PaBHOIICHHBIME (TO €CTh BBIMONHSIONMX (DYHKIIHIO,
AHAJIOTHYHYIO BBIPA3UTENILHON (DYHKIMHU SI3BIKOBBIX CPEJICTB MOUIMHHKKA) cpeacTBamu [Komuccapos 1990].

» Konnenuus nuHamMuueckor (QpyHKIIMOHATIBHOM) YKBUBAJIICHTHOCTH. [loOHATHE TUHAMHUYECKOW IKBUBA-
JIEHTHOCTH, KOTOpoe Briepsbie Beinenua FOmkun Haiina, cxogHo ¢ moHATHEM (YHKIIMOHAIBHOW SKBUBAJICHT-
Hoctu y A. JI. IBeiniepa. Peub ujier o CoBIaJ€HUM PEAKIMHU IMMOIy4YaTesss UCXOHOIO TEKCTa U HOCUTENA
OJTHOTO SI3bIKa C PEaKIMel MoTydareis TEKCTa IepeBoa, HOCUTENS IPYToro s3bIKa.

Teopus ypoBHelt skBuBaieHTHocTd y B. H. KomuccapoBa ocHOBBIBacTCSl Ha BBIACICHUHU B INIaHE CONEP-
JKaHWsI OPUTHHAJIA U TIEPEBOJIA ISITU COACPIKATSIIBHBIX YPOBHEH: 1) YPOBEHB S3bIKOBBIX 3HAKOB; 2) YPOBEHb
BBICKa3bIBaHUS; 3) yPOBEHb COOOIEHHS; 4) YPOBCHb ONMCAHMS CUTYAllUH; 5) YPOBEHb [IEIH KOMMYHUKAIINH.

B mpomecce mepeBoga ycTaHaBIMBAIOTCA OTHOIICHHS SKBHBAJIEHTHOCTH MEXAY COOTBETCTBYIOIIMMU
YPOBHSIMHU OpUTHHANA U TIepeBo/ia. EMMHUIIBI OpUTHHANA U TIEPEBOJIa MOTYT OBITh DKBUBAJICHTHBI PYT APYTY
Ha BCEX MATH YPOBHSIX WM TOJIBKO Ha HEKOTOPBIX M3 HUX. KOHEUHas 11eNb repeBojia 3aKIIF09aeTcsl B yCTaHOB-
JICHUM MaKCUMAaJIbHOW CTEIICHU 3KBUBAJICHTHOCTU Ha KaXJIOM ypoBHE. OCOOCHHO 3TO BaXKHO MPH MEPEBOC
Pa3IMYHBIX TOPTOBBIX AHHOTALUI HA POAHOM SI3BIK, KOTJ]a HEOOXOIUMO TTOJTHOCTBIO COXPAHUTh CMBICIT COZIEP-
JKaTeJIbHON CTOPOHBI TEKCTAa OPUTHMHAIA.
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B niepeBo1oBeICHIM HEPEAKO BCTPEUACTCS TE3UC O TOM, YTO IVIABHBIM OMPEACIISIONIUM ITPHHIIAIIOM K-
BHMBaJICHTHOCTH TEKCTa SIBJIIETCS KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHAILHBIA IPU3HAK, KOTOPBIA CKJIaIbIBACTCS U3
paBEHCTBa KOMMYHHKATUBHOTO 3¢ deKTa, MPOU3BOAMMOIO Ha PELUITMCHTOB OPUTHHAIBHOIO M IIEPEBOIHOTO
TEKCTOB.

C >THM TIOCTYJIATOM MOKHO OBIITO OBI COTJIACHTCSI ¢ HEKOTOPBIMH OTOBOPKAMH U TOKeTaHusIMA. OTHAKO
[IPH TPAKTOBKE KOMMYHHKATHBHO-(QYHKIIHOHAILHON KBUBAJCHTHOCTH YTBEP)KIACTCS, YTO, CO3/aBasi TEKCT
Ha s13bIKe B, MepeBOMUYMK, CTPOUT €ro TAKUM 00pa3oM, 4TOOBI IOJIyYareib Ha s3bIKe b BOCIIPHHSII €ro Tak xKe,
KaK | [0JIydaTelib Ha si3bIke A. VIHBIMU CIIOBaMH, B HJcasie CaM IEPEBOIYMK HE JTOJHKEH IIPUBHOCUTH B TEKCT
COOOIICHUS DIIEMEHT COOCTBEHHOTO BOCIIPHUSTHS, OTIIMYHOTO OT BOCIIPHUSTHS 3TOTO COOOIIEHHUS TEM ITOJTydaTe-
JIeM, KOTOpOMY OHO ObLIO ajgpecoBaHo. Ha camoM jeiie BOCIPHUSTHE TEPEBOAYMKA U JIFOOOT0 U3 MOJIydaresci
peun He CIIOCOOHO 0Ka3aThCsl OJJMHAKOBBIM B CHITY CAMBIX PAa3JIMYHBIX JHUYHOCTHBIX U COI[HANIbHBIX TPUYHH.

Llenp mepeBoma COCTOMT HE B MOATOHKE TEKCTA IMOJ] YbE-TO BOCIPHITHE, @ B COXPAHCHUM COIACPIKAHMS,
(YHKIMHA, CTUJIEBBIX, CTHIMCTUYECKUX, KOMMYHHKATHBHBIX M XYIOXKCCTBCHHBIX IICHHOCTECH OpHIHHAJA.
U ecnu 31a 1eab OyaeT JOCTUTHYTa, TO U BOCIPHUATHE TIEPEBO/Ia B A3BIKOBOM cpejie mepeBoaa OyieT OTHOCH-
TEJIPHO PABHBIM BOCIPHUSTHIO OPUTHHAJA B S3BIKOBOM Cpe/ie OpUruHaIa.
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Mopoosckuii eocydapcmeennuvtii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (e. Caparck)

Annomauus. B cmamve 0aemcst NOHSMuUe crieHza 1 0Npeoessiemcst e2o 3HaveHue 6 cucmeme VnmepHem-KoMmyHUKa-
yuil. Budensiemest npobnema nepesooa mekcmos, COOepHauux uHmepHem-ceHe, a makice 6bl0eAOMCS U XapaKime-
PU3YIOMCS 0OCHOBHbIE CHOCOObI Nepes00a aHeIOA3bIYHO20 UHINEPHEM-CIeH2A HA PYCCKULL A3bIK.

Kniwouesvte cnosa: unmepHem, nepesoo, criene, Kanvka, NOIYKanvka, POHeMuU4ecKas MUMUKPUSL.

On the Translation of English Slang in the Context of Internet Discource

GLEBOVA T.N.
Mordovia State University

Abstract. The article presents the concept of slang and determines its importance in the system of Internet communications.
The problem of translation of texts containing Internet slang is highlighted, as well as the main methods of translation of
English slang into Russian are given and characterized.

Keywords: Internet, translation, slang, calque, semi-calque, phonetic mimicry.
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B xon1e XX cToneTus B pe3ysibTaTe HaydHO-TEXHUYECKON PEBOIIOIINU MOSABIISIETCS COBEPILIEHHO YHUKAb-
Has MHHOBAIlMOHHAs KOMMYHHKaIMOHHAsA cuctemMa — MuTepHeT. [loTpedHOCTh B MIHTEpHETE CKiIabIBaiach B
CBSI3M C HEOOXOAMMOCTHIO TII00aThHONW KOMMYHHUKAITUHN B 001aCTH HAYKH, TEXHUKH, SKOHOMHKH. [losBHBITICH
B 1960-x rT. B CILIA Kak skcriepuMeHTanbHas HH(OOPMAIMOHHAS CeTh, VIHTEpHET OBICTPO pacIpOCTPAHUIICS
Ha BCE BHJIbI YEIIOBEUECKON AEATEIHHOCTH, CO3/1aB MOIIHYIO HH(POPMAITMOHHYIO CBEPXMAarucTpaib U OXBATHB
MIPOCTPAHCTBO Becero Mupa. [lepsrrit e-mail 6601 mocan B 1972 1. pusukaMu KoiieraM-yI¢HbIM, 00beTHHEH-
HBIM €IWHOW KOMIIBIOTEPHOUW CHCTEMOH B MX MPOQECCHOHAIBHON 007acTH. MIHTEpHET B €r0 CETOMHANTHEM
BHJIC MOJKHO TIPEIICTABUTDH KaK CIUIAB TEJICBUICHHUS, Ta3eT, KypHaAJIOB, TeaedoHa, Tenerpada, OnOIHOTEK, T. €.
paccMaTrpuBaTh €ro Kak eIMHBIA HHTETPaTbHBIN HHPOPMAIIMOHHBIN HCTOYHUK, KOTOPBIA 00J1a1aeT pearbHbBIMA
Y TIOTEHINATFHBIMA BO3MOXKHOCTSIMH JIJIS TIPEIOCTABICHHUS CBEICHUH U3 II000# 007acTH 4eT0BEYeCKOH 1ed-
TETHFHOCTH B CUUTAHHBIC CEKYHIBI [ Bomomapckast 2004: 2].

[Ipu paccMoTpeHnn pa3BUTHS aHTIIMHCKOTO S3bIKa B cucTeMe MHTepHeT HE0OXOMMO OTMETHTH TIOSIBIIE-
HHE HOBBIX JIEKCHYECKUX €IMHHII B YCIOBHUSIX AIEKTPOHHOTO OOIIEHHS, TTOTYYEHHBIX KaK C IOMOIIBIO TPaIH-
IIMOHHBIX CITOCOOOB CIIOBOOOpPa30BaHMs (CIIOBOCIOKEHHE, Npedukcamnus, cydhdurcamnus), TaKk U HHBIX CIIO-
co0oB. Tak, HanprMep, HOBBIE CIIOBa MOTYT 00pa30BHIBATHCA IMyTEM KOHBEPCHUH CJIOBA W3 OAHON YacTH pedu
B JIpyryto 6e3 Mop(oJOTHIeCcKIX M3MEHEHHUH, a HeOOXOANMOCTh IKOHOMHUH BPEMEHH BO BpeMs MHTepHeT
KOMMYHHKAIIAX C/IeJana akpOHUMHUYECKI METO CO3/TaHus JISKCHIECKUX €AMHUI] HanOoJIee MOMyIISIPHBIM.

I'oBOpst O MOSBIIEHNN HOBBIX JIEKCHUECKHUX EIMHHII, HEOOXOJMMO OCTAaHOBHUTHCA HAa TAKOM SBIICHHUH, KaK
KOMITBIOTEPHBIH CIIEHT, KOTOPBIH MOYKHO PacCMaTpUBaTh MO0 KaK S3IKOBYIO PEBOIIOINIO, TNOO KaK MOIIHYIO
Pa3pyIIATENBHYIO CHITY S3BIKOBOM cHCTeMBI. CIEHT SBISETCS CBOCOOPA3HBIM CIIOCOOOM BBIPAKEHHUS OTHOIIIE-
HUS K SIBJICHUSIM B TpaHC(OPMAIHsIM 00IIeCcTBEHHOTO pa3BuThs [ Apycramosa 2006: 1].

Janum onpenenienue noHsTuo cieHr. [lo maenuto B. A. XoMsikoBa, CIIEHT — 3TO OTHOCUTEIBHO YCTONYH-
BB JUTSI OTIPEACTIEHHOTO TEePHO/a, IMHUPOKO YIOTPEOUTENbHBIN, CTUIINCTUYECKH MapKAPOBAHHBIN (CHUKEH-
HBII) JIEKCHYECKUH TIIACT (MMEeHa CyIIeCTBUTENbHbIE, TPHIJIaraTelIbHbIe U TIIaroibl, 0003Hadarome OBITOBBIC
SIBIICHHSI, TPEIMETHI, MPOIIECCHI U MPU3HAKH ), KOMITOHEHT DKCTIPECCHBHOTO TPOCTOPEUHSI, BXOIAIIETO B JIUTE-
paTypHBIi A3bIK, BECbMa HEOHOPOIHBIN TI0 CBOMM MCTOKaM, CTETIEHU MPUOIIKEHUS K JINTEPaTypHOMY CTaH-
JapTy, 00JadaroIIHi meiopatuBHON dKcripeccueit [ Xomskos 1980: 5].

Taxum 00pa3oM, HHTEPHET-CICHT — 3TO CJICHT, HA KOTOPOM OOIIAI0TCS TONB30BaTeNu ceTu VIHTepHeT,
€r0 3HAYMMOCTBH COCTOUT B TOM, YTO OH TIOCTENEHHO MPOHHUKAET B OOMICYTIOTPEOUTETHHYIO JEKCHKY.

[losiBeHMe ceTeBOTO ClieHTa TPEecieoBai0 ONpeIeTeHHYIO IIefb, a UMEHHO — COKOHOMHTH BpeMs,
YMEHBIINB 00bEM TEKCTa, KOTOPBIA HY)XHO ObITO HaOWpaTh Ha KiaBuarype. Ilo 3Toil mpuumHE OCHOBHBIE
CpeICTBa CO3MaHMs MHTEPHET-CIEHTa OBUIM Pa3HOTO pofia abOpeBHAaTyphl, MUKTOTPAMMBI U COKpAIleHUs
HamboJiee 9acTo yMOTpeONstonmxcsi cioB. JlaHHas cucTema BIOCHEACTBHH Hadaja yHoTpeOmsaTbes W B
cMmc-cooOmmenusax. OaHaKo, CyIECTBOBAIM M TaKWe BHUIBI CETEBOTO S3bIKa, IEIhI0 KOTOPHIX SBISIACH HE
MpocTas 5KOHOMHS BpeMeHH, a mu@poBaHue cMbicia. K HUM OTHOCHTCS TakOW WHTEPHET-TUANIEKT, KaK leet
(ot arrmmiickoro ciosa “elite” — anmuTa). CyIIHOCTH JAHHOTO JHMANIEKTa 3aKJIfoYaiach B TOM, UYTO JATHHCKHUI
anQaBuUT 3aMEHSIICS Pa3TUNYHBIMI BapHALIMIMH, B3ITHIMU U3 AMEPHKaHCKOTO CTaHJapPTHOTO Kozia Jij1si oOMeHa
nHpOpMare.

[lepBBle 3a4aTKy CETEBOTO CJIEHra BO3HHUKIM 33J0JITO J0 TOSBICHHS BCEMHUpPHOW mayTWHBL Padasrms
Ounkens B 1975 1. BeimycTiit cOopruK “Jargon File”, B KOTopoM 00bEIUHNIT XaKePCKHUMA CIICHT TEXHUYECKOM
KyJBTYpHI, ucoib3yemblii B MIT Al Lab, the Stanford Al Lab u npyrux momo0OHbBIX obmecTBax. O4eBUIHO,
YTO M3BECTHBIX HaM Jiekcnuecknx enuHuI] B Jargon File Toro Bpemenu Owwio emie ouenp Mano. Ho, mozxe,
¢ mosiBiieHueM VHTepHeTa, 3TOT CI0Baph MEPUOIUIECKH OOHOBISJICSH, B €r0 COCTaB y)K€ HaudalW BXOIUTH
3HakoMble BceM LOL, ROFL u T. 1.

B 2008 r. rasera “Hpio-Mopk TaiiMc” BBITYCTHIA CBOIO MOAO00PKY HHTEPHET-CIIOB, BKIIOYABIINX B CEOs
“FAIL”, “longphoto” (Tak moyb30BaTeIu coruanbHon ceTu Flickr’ Ha3pIBaroT BUACO-POITHKHI IITHHOW MEHBIIIE,
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yem 90 cexyH) B pa3IU4HbIe eAUHUIIBI, cofleprKalire OyKBocoueTaHue “fw”, N300pETeHHbIE TI0Ih30BATEISIMU
connaibHOl ceT Twitter (tweeple — twitter people or users of Twitter, twittastic — fantastic, tweet(ing) — the
act of posting to Twitter u T.1.) MHOTHEe HHTEpHET-a00peBHUATYPHI CTAIIU HCIIOIB30BaThCA AHTIION3BIYHBIMU
MTOJIPOCTKAMU M «IIPOJIBUHYTHIMI» HHTEPHET-TI0IH30BATEIISIMU M B TIOBCEIHEBHOM OOIICHHN.

CoBpemennslii MHTEpHET-CIEHT MHPOK # pasHooOpaszeH. lllupokoe pacmpocTpaHeHUe MOTYIHIN
ab0peBHaTyphl, CO3TaHHHBIC HHTEPHET-TI0Ib30BaTeNsIMU, Hanpumep, LOL (laughing out loud, laugh out loud),
IMHO (in my humble opininon), JK (just kidding), OMG (Oh my god), LYLAB (Love you like a brother) nmm
LYLAS (Love you like a sister) n np. K cieHry taxke OTHOCSATCS YMBIIIICHHOE WCKAaXXCHHWE B HANHCAHUU
CJIOB, HETIPaBWJIbHOE YMOTpeOIeHrne TpaMMaTHIeCKX KOHCTpYKIui. K mpumepy, moip3oBarenn HHTEpHETA
HaMEpPEeHHO He JIeNTal0T HUKAKOH pa3HUIIBI MEXAY CIIOBaMHU 1o U know, than u then, to w too, iyt labtop
BMecTO laptop, alright BMecTO all right Wiv WCTIONB3YIOT HECYIIECTBYIOIINE B TPAMMATHKE KOHCTPYKIIUN
(could of BmecTo could have).

CymecTByeT siBHas TEHJACHIUS K COKpAIIEHHIO (POHETHYECKOW W TpaMMaTHueckoid (opM B pamKax
CETEeBOTO OOIIEHMS, 9TO B OONBIIMHCTBE CIy4aeB SBJSAETCS TpaMMaTH4eCKH HeBepHO: [ saw him today. — 51
BHJIET €T0 ceromus. (BepHO: [ have seen him today).

WuTepHeT-coobmiecTBo yrpomiaetr Hanucanue cios: [ love you — I luv u, to — 2, for — 4, ate — 8, 4u — for
you, 2AIll — To All, L8r — Later n 1. 1.

[Tockonbky oOmeHHe MOCPEeACTBOM ceTH HTepHeT sBiseTcs ymaaleHHBIM, TO €ro IOJIbh30BaTENN
JIUIIEHBl HeBepOATbHBIX CPEJCTB: TEMOpa peyH, aKIEHTUPOBAHUS YaCTH BBICKA3BIBAHHS, dMOIMOHAIHLHON
OKpackd, TeMOpa rojioca, ero CHIIbI, IUKINHU, KECTOB U MUMHKH. TakuM 00pa3oM, C IENbI0 KOMIICHCAIIUU
TOT00HOTO SMOIIMOHAIEHOTO Ie(hUIIMTA B BUPTYATBHBIN AUCKYPC OBLIN BBEIEHB YACTHYHO THITM3UPOBAHHBIE,
SMOILIMOHAIFHBIC PEAKITIH — CMAMIUKI» (OT aHIIMICKOTO “‘smile” — «yapIOKay), MOyYHBIIHE YPE3BbIYAITHO
IIPOKOe pacnpocTpaneHue. CMaljIiK TakoKe SBISIETCS OOIMM TEPMUHOM IS JTFOOOTO SMOTHKOHA.

«OMOTHKOH (aHIJI. emoticon), SMOTHKOHKA, SMOITMOH — IMUKTOTpaMMa, N300paKaromas SMOITHIO; Jallle
BCETO COCTaBIsIeTCsA W3 TUmorpadckmx 3HakoB. Ocoboe pacrmpocTtpaHeHrne moimydnia B MaTtepHere 1 SMS
(M Tp. TEKCTOBBIX COOOIICHUAX), OJHAKO B ITOCJICIHEE BPEMS HCIOIL3YyEeTCS ITOBCEMECTHO. DMOTHKOHBI
(cMalBpl WM CMaMIMKK) 0003HAUAlOT MHTEPHAIMOHAIBHBIC TIOHATHS, ITOATOMY OHH HE BOCIPOU3BOIAT
TEKYIIYIO Pedb, HE OTOOPaXKAIOT TPAMMATHIECKIX, (DOHETUYECKUX U JAP. OCOOCHHOCTEH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.
OMOTHKOHBI MO’KHO OTHECTH K MapaJTMHTBUCTHIECKIM CPECTBAM MICHbMEHHOW KOMMYHUKAIIUH, WA K TAKUM
CpenCcTBaM, KOTOPBIE HE SIBIISIOTCS PEYCBBIMU €IMHUIIAMH, HO COITYTCTBYIOT MIOCJIETHUM C LIEJIhI0 YTOYHEHHUS,
KOHKPETHU3AIINN CMBICIIa OCHOBHOTO COOOIICHU [6].

Hanpumep:

) yABIOKA, PaIOCTh;

7-) yABIOKA C TOAMHUTHBAHUEM;

:=( TPYCTh, TICYab;

8-O  cmibHOE ynuBIIeHHE (OTKPBITHIA POT, pacITHPECHHBIC T1a3a);
*:0) KIOYH;

:-(@  Kpuyarb B THEBE.

[ToMUMO «CMaHIINKOBY 17151 KOMIICHCAI[MH TeMOpa U aKIICHTUPOBAHHKS YACTH BHICKA3bIBAHHS B BUPTYATbHOM
OOIIIEHNN WCIIONB3YeTCs TaK Ha3bIBaeMbI «karcy» (oT aHmmiickoro “Caps Lock” — GrmoxmpoBka BepxHEro
perucTpa KiaBHATyphl; HamKcaHue (pasbl WM YacTH e¢ 3ariaBHbIMU OyKBaMH), KOTOPHIH MOBCEMECTHO B
CeTH TpakTyeTcs Kak MOBBIIICHHE TOJ0CA.

Pacnpocrpanenue MHTepHEeTa B MEpe ClIOCOOCTBOBAIO BOSHUKHOBEHUIO HHTEPHET-CIICHIa 1 B PYCCKOM
si3bIKe. B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB PYCCKOSI3bIYHBIC JICKCHUCCKUE CIUHMIIBI HHTCPHET-CIICHTa 3aUMCTBYIOTCS
WM IEPEBOJISITCS ¢ MX aHITMHCKUX SKBUBAJICHTOB. BBIIENSIOT HECKOIBLKO CIIOCOOO0B TIEPEeBO/Ia aHTIIOSA3BITHOTO
CJICHTa B paMKax MHTEPHET-JUCKypCa:
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1. Kanska. DT0T crmocobd mepeBoma BKIOYAeT B ceOs 3aMMCTBOBAHHUS, KOTOPHIE TpaMMaTHICCKH
He OBUTH OCBOEHBI PYCCKHM SI3BIKOM. [Ipm 3TOM CIIOBO 3aMMCTBYETCS LIEIMKOM CO CBOMM TPOM3HOIICHHUEM,
HaIlMCaHWeM ¥ 3HaYeHHEM. Takue 3anMCTBOBaHUS TIOJBEPIKEHBI aCCUMUIIIINY (device — neBaiic, hard — xapm).
BeposTHee Bcero, HEKOTOpOE KOJUIECTBO MOJOOHBIX CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE SBUJIOCH CIIEJCTBHEM TOTO, YTO
OOJBITUHCTBO MPOTPAMMHOT0 OOECTIeUeHHs Ha KOMITbIOTEpax Beé emié paboTaeTr Ha aHTITMICKOM si3bIke. Benes-
CTBHE ITOTO Y JIFO/IeH MPOUCXOANT CBOCOOPa3HOE MPUBBIKAHNE K HEKOTOPBIM PACIpOCTPaHEHHBIM KOMaHIaM
i cooOmmennsM. Hanmpumep, «MHBaIMI 103ep» (TTOMYISPHBIN OTBET Ha BOIIPOC O TOM, ITOYEMY YTO-IH00 HE
paboraer) sBIsieTcs epedpa3zupoBKoit coodmeHus oneparnoHHon cucteMbl MS-DOS “invalid drive”. Kpome
«TPUBBIKAHUY, 37IECHh CHITPaJia CBOIO POJIh U 00IIas TEHACHIINS CPEIN MOJOAEKH K IPUBJICUYSHHIO B CBOIO TIO-
BCEHEBHYIO pedb aHTITUITI3MOB C IETBI0 TPUOOIIEHHS K aMePHUKAHCKOHN KyJIBType B CTHITIO )KU3HU. VIMEHHO B
ATOM TPYTIE UMEET MECTO PYCCKOE HIIH IIPOCTO HEMIPaBUILHOE MTPOUTEHIE aHTTHICKOTO citoBa. [lopoit ommo-
Ka CTaHOBUTCS TIPUBJICKATEILHOM IO TOTO, UYTO OBJIA/IEBAaeT MaccaMu: message — Meccar [MenkorstH 2012: 4].

2. MMonyxanbka. Ilpunepexone TepMHUHA U3 aHTJIMMCKOTO A3bIKA B PYCCKUH, MOCJIEIHUMN MOATO-
HSIET IPUHAMAEMOE CJIOBO TOJ] HOPMBI HE TOJIBKO CBOEH (POHETHKH KakK B MPEABIAYIIEH TpyIe, HO U MPOU3-
HOIIIEHUS ¢ TpaMMaTHKOH. CyIiecTBUTENbHBIE IPHOOPETAIOT NaIeXKHbIEe OKOHYAHUS: application — anmuIAKyXxa
(mpuKITamHas mporpaMMa), anTuInKYXH, amuinKyxy. CIIoBa 3TOH TPYIITBEI 00pa3yroTCs CICTYIOIMIM 00pa3oM:
K TIEpBOHAYAIBHON aHTIIMHCKONW OCHOBE OTpeNeTIEHHBIMI METOIaMU MPUOABIISIOTCS CJIOBOOOPa30BaTeIbHbIC
MOJIENIA PYCCKOTO si3bIKa. K HIM OTHOCATCS Mpekie BCEro YMEHBITUTEIHHO-TacKaTebHbIe Cy(pHKCHI cytie-
CTBUTEIBHBIX -uK, -K(a) U 1p.: smile — cMainuk, user s manual — manyanka, CD-ROM — cugupomka. Tak-
Ke BeTpedaeTcst cypuke -rox, XapakTepHbId i npoctopeunii: CD (compact disk) — cuaiok. Benencteue
TOTO YTO AHTIIUHCKUH SI3BIK SIBIISIETCS AaHATUTHYECKHUM, a PyCCKHI CHHTETUYECKUM, IMEET MECTO JI00aBIeHIEe
(hirekcuii k TIaronam: to connect — KOHHEKTUTHCS (COETUHATHCS TIPU TTIOMOIIN KOMIIBIOTEPOB), f0 programim —
MIPOTPAaMMUTE (3aHUMATHCS TIPOTPAMMHUPOBAHUEM), fo click — KMWKaTh (HOKMUMAaTh HAa KJIABUITH MBIH). B
COOTBETCTBHH C TEM, YTO OHOHN U3 MPUINH HEOOXOIMMOCTH CJICHTA SBISIETCS COKpAIleHNe [UIMHHBIX Tpodec-
CHOHAJIM3MOB, CyIIECTBYET TaKOW CITOCO0, KaKk YHUBEpOaIus, HapuMep, strategic game — CTpaTerus. 37ech
W3 CIIOBOCOYETAHUS 3aMMCTBYETCSI OJTHO CIIOBO M TIPH 3TOM OHO TIOJNyYaeT 3HAYEHHNE BCETO CIIOBOCOUYETAHMS.
JloBONTBHO 0OJBIIIOE KOTMYECTBO CJIOB ATOM TPYMIIBI MPOMU3OILIO OT PAa3IWYHBIX abOpeBHaTyp, HapuMmep,
IBM — AiGmdMKa.

3.IT e pe B o . Yacto anmmiickue mpodeccuoHanbHbIe KOMITBIOTEPHBIE TEPMUHBI TIPH TIEPEXOJIE B PyC-
CKUH S3BIK TEPSIOT CBOM HAYyYHBIE CBOICTBA M CTAHOBATCS CIeHroM. OTHUM M3 CTIOCOOOB SIBISETCS TIEPEBOJ
CJIOBA C WCIOJB30BAHUEM CYIIECTBYIOIINX B PYCCKOM SI3bIKE HEHTPAIBHBIX CIIOB, KOTOPBIE TPH ATOM MPHOO-
peTaroT HOBOE 3HAYCHHE CO CHIDKEHHOW CTHITMCTHUSCKOM okpackoit: Windows — GOpTOUKH, Virus — JKUBHOCTD,
user s manual — OykBaps. bonee Toro, B porecce nepeBoa Kak 0JHOTO U3 CIIOCO00B Mepead aHTIIOS3bITHO-
TO CJICHTa Ha PyCCKUH S3bIK BKITFOYAETCSI MEXaHU3M aCCOIMAaTHBHOTO MBIIIIJICHHS. Bo3HUKaromme accoranum
i MeTadopbl MOTYT OBITh CAaMBIME pa3HBIMH, HaIpuMep, 1o hopMe TIpeaAMeTa WM YCTPOHCTBA U TIO TTPHH-
ATy paboThl: disk — OnwH, adapter card — ATKA, matrix printer — BXKUKaNKa, patch file — 3amrarka. [1omo0-
HBIE MeTa(OphI MONYIIIIA PACTIPOCTPAHEHHE U B TIPOIIeCcCE IMePEeBO/Ia TIaroabHEIX (GopM: fo delete — CHOCUTB,
to readfrom disk — mAIATE TUCK, fo seek smth on disk — ITypIIaTs.

Cy1iecTByeT ApyToi, 0oJiee 9acTo BCTPEUAIOIITHIICS CIIOCO0, KOTJa TEPMUHBI IPHOOPETAIOT CBOM CIICHTO-
BBII TIEpEBO/] IIyTEM HCTIONB30BaHMUS JEKCUKH IPYTHX NPo¢eCCHOHATBHBIX Tpymm. Yaie Bcero BCTpedaroTcs
CJIOBA M BBIPAXECHUS U3 MOJIOCKHOTO CIIEHTA: incorrect programm — TIIOKAIO, streamer — MO(OH.

4, DoHeTHUYecKass MHUMHUKPHSA. ITOT METOJ OCHOBAH Ha COBMIAJCHUU CEMaHTHYECKH
HE CXOXKHX O0IIeynoTpeOUTENbHBIX CIIOB U aHTIIMHCKUX KOMITBIOTEPHBIX TEPMHUHOB: error — Erop, jumper —
JoKeMIiep, home (DOMaNTHSISA CTPAaHMIIA) — XOMSK, button — 6atoH, shareware — mapoBapsl. CI10BO, KOTOpOe
TIEPEXOIUT B CIICHT, IPHOOPETAET COBEPIIEHHO HOBOE 3HAUYE€HHE, HUKOMM 00pa3oM HE CBsI3aHHOE C OoOIIe-
ynoTpeOuTeNbHBIM: [aser printer — 1a3apb. BO3MOXKHBI KaK cly4dau, OCHOBaHHBIE HAa ()OHETHYECKOM COBIIA-
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JEHUH aHTJIMICKOTO M CTAaHJApTHOTO CJIOBA, TaK M CIIy4Yad, OCHOBaHHBIC HA COBIAJEHUH YacTH CIOB. B aTom
CIy4ae CIICHTOBOE CJIOBO JIOTIONHSETCS OCTABIIEHCS 9acThIO CIIOBA, 3aMMCTBOBAHHON METO/IOM KaJIbKH Y aHT-
nuiickoro opuruHana: Windows — BUHIOBO3, break point — OpsKITOUHT. ECTh CJ10Ba, y KOTOPHIX OJHA YacTh —
(horeTnyecKoe monpakaHue, Apyras — MepeBoA: cache memory — KbII-aMATh. K 3T0i rpymie cioB Takxke
MOYKHO OTHECTH Ha3BaHUA Pa3IMYHBIX IPOTpamMM. BeposTHO MOTOMY, YTO UMEHHO TH Ha3BaHMS YaIlle BCETO
HESICHBI B YITOTPEOJICHUN W BOCTIPUATHH IS POCCUMCKUX Tob3oBareneii: Corel Draw — koponb npos, Aldus
PageMaker — Anbpnyc Imxamkep. K 3ToMy SBICHUIO OTHOCSTCS TakKe CIydad 3BYKOTIOApaKaHUS 0e3 Ka-
KUX-THOO CXOJICTB CO CIIOBAaMH CTaHAApTHOU Jiekcuku. OHM 00pa3yroTcs IMyTEM OTHUMAHUS, TPUOaBICHNUS,
TepeMenIeHIsI HEKOTOPBIX 3BYKOB B OPUTHHAIFHOM aHTIIMHCKOM TePMHHE. JTO camasi O0mupHas U abCTpaKT-
Has II0 CBOCH TeMaTtuke Tpymma: Internet — HeT, mail — Mbuto, ICQ — acbka, Opera — €nepa.

TpynHOCTH TIEpEBO/IAa TAKOTO POJIa CIICHTU3MOB 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO CYIIECTBYET HEOOXOAUMOCTb Pa3-
OMpaTHCS B JIGKCHUKE MPEXKIEC BCETO KOMITBIOTEPHOTO TUCKypCa, a TaKXKe 00IaaTh HEOOXOTUMBIM (POHOM DKC-
TPAIIMHTBUCTUYECKUX 3HAHWH B IPYTHX 00NACTAX.

Hanpumep, M. C. JlyknHa mpou3Besa aHajTu3 KOMITBIOTEPHOTO CIIEHTa W BBIICNIIIA B HEM MHOTOYHCIICH-
HBIC 3aMMCTBOBAHHS M3 PA3HBIX 00NacTel 3HAHUH W MOBCETHEBHOM KU3HN. KOMIBIOTEpHAS JICKCHKA pa3rpa-
HUYHMBAETCS Ha cieayromue cdepsl: mpodeccuu (BU3apa — XOPOIINH, OTBITHBIN MPOTPAMMHUCT; TIIFOKOTOH —
YEJIOBEK, UCIIPABJISIONINI MpoTrpaMMHBIC OIIHOKH); TTepcoHaXn ckazok (baba flra — rpadwuyeckmii amanTep,
Emens — anexTponHas moura, Tpoiih — aHOHUMHBIA VIHTepHET-TIpOBOKATOP); HcTopudeckue peannu (Ksa-
Kep — UTPOK B KoMmbIoTepHYIO Urpy Quake (Anrmms ), TpossH — KOMITBIOTEPHBIN BUPYC, KOTOPBIA HE3aMETHO
riepemaet Bamnry uHpopManuio anouumy (pesrss ['perns); JIazaps — mazepHsiil mpuHTep (6MOICH3M)); pen-
rus (Typy — yBa)KaeMbIii 4eJIOBEK, OMBITHBIA MacTep, KPyTOH MPOTPaMMHUCT); MHTEPHET-300HIUMBI (3KyK — BH-
pyc, 0ar; cobaka, cobauka — caMoe pacpoCTpaHCHHOE HANMEHOBAHNE CHMBOJIA «(@)»); HHTEPHET-(OUTOHIMBI
(KopeHb — TiepBasi IUPEKTOPUS B JIepeBe («KOpHEBasi JUPEKTOPHUS»); TUCT — CITUCOK PACCHUIKH, HCIIONb3yeT-
CsI IJTS OTIOBEIICHUS IHPOKUX MAacC OIHUM MPOCTHIM MHCHMOM), IMeHa HapurarenbHbie (Acsa — [CQ; Powm-
ka — ROM; Hpxka — cucrema omnaitHoBoro obmenus IRC (Internet Relay Chat)) u .1 [JIykuna 2013: 3].
HeoOxoamMo yuuThIBaTh JaHHBIE XapaKTEPUCTHKHU CIIEHTa IIPU TIEPEBO/IE.

Taxum 00pa3om, OSBICHHE KOMITBIOTEPOB M CeTH MIHTEpHET CrTocOOCTBOBAIO CO3AHUIO HOBBIX JIEKCH-
YECKUX €IWHUII, TIPEXK/IC BCETO B aHTIIMHCKOM, a 3aTeM M JPYyTUX sA3bIKaxX. K HUM OTHOCHTCS ¥ TUTACT JIEKCH-
KW, UMEHYeMBbIH ciieHToM. CeroHs 3Ha9nMOCTh VIHTEepHEeT-ClIeHTa HEBO3MO)KHO TTEPEOIIEHUTh, TOCKOIBKY OH
nMeeT OOJBIIIOE BIUSHIC Ha (hOPMHUPOBAHHE OOIIEYITOTPEONTETHHON JISKCHKH, B 0COOCHHOCTH B MOJIOACKHON
cpene. lHTepHET-CIEHT HEOJHOPOACH 0 CBOEMY COCTaBY: OH BKITFOYAET HE TONBKO HEOJOTH3MBI, HO U pa3-
JMYHOTO pojia ab0OpeBHATYPHI, COKPAIIEHHUS, HCKAKSHHS MTPABIII TIPABOTIMCAHNS U TPAMMATHKH, «CMAMITHKI).
WnuTepHeT-cnenr cymiecTByeT yxe 6onee 20 JeT, MOCTOSHHO N3MEHSSICh M TIOMOTHSSICh HOBBIMH JIEKCHYECKH-
MU eMHUTIAMH. PyCCKOS3BIUHBIN CICHT B paMKaxX WHTEPHET-TUCKypca CO3aBaliCs 3a CYET 3aMMCTBOBAHHUN
C aHDIMICKOTO SI3bIKA T TEPEBO/Ia C JAHHOTO SI3bIKa. BBIIENAIOT HECKONBKO CTIIOCOOOB MEpeBOia aHTIIO-
S3BIYHOTO MHTEPHET-CIIEHTa: KalbKa, MOJyKallbka, COOCTBEHHO TiepeBo/l M (poHeTHUYecKas MUMHKpHs. OTHAKO
13-32 HEOTHOPOAHOCTH M TIOCTOSHHOW M3MEHYMBOCTH WHTEPHET-CJICHTa BOSHHUKAIOT Pa3iIMYHBIC TPYAHOCTH
pu niepeBosie. [loaToMy Bompoc o mepeBojie HHTEPHET-CIEHTa SBISIeTCS HEOAHO3HAUYHBIM U TpedyeT Oonee
JETATBHOTO PACCMOTPEHHSL.
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IIpo6reMbl mepeBOAa TEKCTOB TYPUCTUYECKOTO MHTEPHET-TUCKYypCa

3IMMHA E. A.

Mopdosckuti eocydapcmeennviii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (2. Caparick)

Annomayus. OCHOSHAS CTONHCHOCTb NPU nepesode MypUCu4eckux catimos 3aKno4aemcs 6 nepedade IKCHPeccus-
HbLX anemenmos mexcma. bykeanvruiii nepesod nodo6HbIX MeKCMo6 He603MoxuceH, U 0711 n0060pa HAUYUULe20 IKEU-
8a71eHMA NEPeBoOUUKY NOMUMO 00bIUHBIX NPOPECCUOHATIBHBIX KAuecme nompebyomcs npeKpacHoe 4yecmeo s3vika,
uzobpemamenvHocmp 1 HaxXo0uusocmy. IIpuuem 6axcHo, 4mobut danHbvle, UCHONIb30BAHHbIE NEPEBOOUUKOM, OKA3DbLEA-
7y mom sce Ipdexm Ha Hocumeretl A3biKa Nepesodd, Mo 1 HA HOCUMernell A3bIKA OpUSUHANA.

Kniouesvie cnosa: eunepmexcm, mypusm, uHmepHem-0uckypc, mypucmudeckuti caim.

The Problems of Translating Tourist Internet Discourse Texts

ZIMINA E. A.
Mordovia State University

Abstract. The main difficulty in translating tourist websites is to convey the expressive means of the text. Word-for-word
translation of these texts is not possible. For finding the best equivalent, in addition to usual professional skills, a fine
feeling for language and ingenuity are required for a translator. Moreover, it is important that the material used by a
translator has got the same impact on speakers of the translating, as on speakers of the original.

Keywords: hypertext, tourism, internet discourse, tourist website.

IlepeBoa — 3TO CIOXKHBI U MHOTOTPAaHHBIN BHUJ YEJIIOBEUECKOW NESITEIBHOCTU. XOTS OOBIYHO T'OBOPSIT
0 NEPEBOZE «C OAHOTO SI3bIKAa Ha APYTOi», HO, B IEHCTBUTENBHOCTH, B IPOLIECCE MIEPEBOJA IPOUCXOIUT HE
IIPOCTO 3aMEHA OAHOTO sI3bIKa IpyruM. B mepeBoe cTankuBaloTCs pa3iInyHbIe KyJIbTYPbl, pa3Hble JINYHOCTH,
CKJIaJIbl MBILLJICHUS, PA3HbIE JINTEPATYPbI U AIIOXH, pa3HbIC YPOBHU PA3BUTHUS, TPAAULMH U YCTaHOBKH. Pa3Hble
aCIIEKThl EPEBOAYECKON NESITEIBHOCTH MOTYT OBITh OOBEKTOM H3yUYCHMs TaKUX HayK, KaK KyJIbTYpOJIOTHS,
3THOrpadusi, ICUXOIOTUsl, UCTOPUS, TUTEPATYPOBEICHHUE.

B smnoxy coBpeMeHHBIX HH()OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI HOBbIE (POPMBI KOMMYHHKALUH TIOJIy4aroT CTpe-
MUTEJIbHOE pacrpocTpaHenre. Hapsaay ¢ mpuBBIYHBIMEU CpeICTBaMHU MaccoBOW HH(opMaLuu (mpecca, paauo,
TeJleBUIeHHE), BCcE Oonbliee 3HaueHue npuodperaetr Murepuer. Bospacraromas pons MHTepHeTa B yenose-
YEeCKOM KOMMYHHKALIMH 3aCTaBIISET JMHI'BUCTOB 00OPAaTUTh BHUMAHHE HA OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOTIO OOLICHUS B
9TOH KOMITBIOTEPHOI ceTu. M3MeHeHus nox BausHuEeM MHTepHeTa NPOUCXOIAT Ha PA3IMYHbIX YPOBHSX SI3bI-
Ka: oT ()OHOJIOTHHU 0 YPOBHSI LIEJIOCTHOTO TeKcTa. BaskHeiiell cocTaBisonieldl KOMIbIOTEPHOTO AUCKypca
SIBIISIETCS] TUIIEPTEKCT.

C0BO «rumnepTekcT ObUIO BBEIEHO B yrnoTpednenue B 1965 . mporpaMMHUCTOM, MaTeMaTUKOM U (HUITO-
coom Teomopom HenbcoHOM M 0003HAYANIO TOKYMEHT, COCTABICHHBIN U3 OTHOCUTEILHO HeOOIbIINX (hpar-
MEHTOB TEKCTa TAKUM 00pa3oM, 4TO 3TH (PparMeHThl MOKHO YMTATh HE B OZIHOM, HaBCEra ONpeaeIEHHOM 110~
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pAIKe, a pa3HBIMHU ITYTSIMH, B 3aBUCUMOCTH OT HHTEPECOB YUTATEJS, IPU 3TOM IIYTH 3TH BIIOJIHE PAaBHOIICHHBI.
Uwurarenb caM BOJIEH «IIPOKJIAABIBATE MApIIPyT» 1O JTOKYMEHTY HIIN CHCTEME JIOKYMEHTOB C ITOMOIIBIO TH-
TIEPCCHUIOK (JIMHKOB), TO €CTh YKa3aHUH Ha Jpyrue GparMeHThl TEKCTa, «IPUBA3aHHBIX)» KO BCEMY TEKYIIEMY
(hparMeHTy WM K KaKOMy-HHOYIb €ro KOHKpeTHOMY MecTy. T. HelmbcoH cumuTal, 4To «IIaBHON XapaKTepHOM
YepTON THIEPTEKCTA SIBIISIETCS OTCYTCTBHE HETTPEPHIBHOCTH — IIPBDKOK: HEOXKHIAHHOE TIepeMeTIieHIe TIO3UITHN
TTOJTB30BaTENIs B TEKCTE | Brsanb 1999,

B macTosmmee Bpems THIEPTEKCT paccMmarpuBaercs, 1mo onpenenennto FO. Xaprynra u E. bpeiino, kak
«CPEICTBO HETMHEHHOTO TIpeIcTaBeHns nHopmanmmy [UyBriIbckas, 371. pec.].

DopMyTUpOBKOW, HaHOOJIEe MTOTHO PACKPHIBAIOIIECH KOHIIETIIHIO THIIEPTEKCTA, SBISETCS, Ha HaIll B3I,
neduannms, npemtokenHas M. M. Cyo0otuabIM B crathe «HoBast dopMa MHCEMEHHON KOMMYHUKAITAID:
«l'urepreKcT — CoeIMHEeHNE CMBICIIOBOW CTPYKTYPBI, CTPYKTYPBI BHYTPEHHUX CBSI3€H HEKOETO COJepKAHUS, U
TEXHUYECKOH CPeJIbl, TEXHUYECKUX CPEJICTB, TAIONINX BO3MOKHOCTH YEJIOBEKY OCBaNBaTh CTPYKTYPY CMBICIIO-
BBIX CBSI3€H, OCYIIECTBIIATE IIEPEXOIbI MEKTY B3aUMOCBI3aHHBIME d1eMeHTamMmy [Cyo0otma 1994: 11].

TeKCTBI TypUCTHYECKUX CAWTOB TMPEICTABIAIOT COOON THIEPTEKCT, MO3BOJISIFOIIINN YUTATETIO TIEPEXOIST
IO CCBIJIKAM 3HAaKOMHUTHCS C OMIFICAHWEM TYpPOB, CTPaH, PETHOHOB, TEMATHIECKUMHE TEKCTAMH TI0 Pa3THYHBIM
BHJIaM OT/IbIXa, poTorpadusMu, COBeTaMU TypHuCcTaM, HHPOPMAIIMs 0 BOSMOKHBIX BapHaHTaX KOMIUIEKTAIIUN
TYypOB U APyToi HHPOpMAITHEH, TPETOCTaBIIEMON TYPUCTHUCCKUM areHTCTBOM.

Bces copeprkamiasics Ha caiite mHGOpManus T0KHA OBITh YETKO CTPYKTYPHUPOBaHA IT0 TEMATHIECKUM Pas3-
JlenaM | 11es1eBoil aynutopuu. LleneBas aynmuTopusi B HE MEHbBIIEH Mepe OnpeAessieT BHENTHUNA BUJI CTPAHUII
caiita. Ecnm moceTuTenssMu SIBISIOTCS MMPEMMYIIIECTBEHHO TOTEHITHATBFHBIE TyPUCTHI, TO 0(hOpMIIEHNE caiTa
MIPU3BAHO pacrioyiarath MOCETHTENs, MPUBIEKAaTh €r0 BHUMAaHWE, Ha CaiTe JOJDKHBI OBITh TaK Ha3bIBA€MbIC
TPHUTTEPHI — HIIEMEHTHI, KOTOPBIE TTOOYKIA0T YeIOBEKa JIajbIlle N3y4yarh CaiT, a He TOKUIATh €ro P ITEPBOM
Ke 3axojie U OOJIbIIIe He BO3Bpamarbes [Isuib, Xysep 2014: 15].

Ecnu ke caift HareneH Ha mpeiocTaBieHne padbodeit mHpOpMaIim, TO €CTh ABIAETCS HH(HOPMAITHOHHBIM
caliToM, HalTpuMep, COACPKUT WH(GOPMAIIHIO O MPEIOCTABIAEMBIX yCIyTraX M CepBUCAX IS TOCTOSHHBIX TY-
PUCTHYECKHX ar€HTCTB, TO OOJBIINN YIIOP JAeNaeTCs Ha XOPOIIYI0 CTPYKTYPHPOBAHHOCTH HH(POPMAIIHH, YI00-
CTBO M OBICTPOTY TOCTYTIa KO BCEM pa3JieiaM caiiTa, a TaKKe Ha JIETKOCTh IMMOMCKa HH()OPMAITHH.

OcHOBHas CIIOKHOCTD TIPY TIEPEBOJIE TYPUCTHUECKUX CAWTOB 3aKITIOYAETCs, 110 HAIIEeMy MHEHHIO, B TIepe-
Jadge SKCTIPECCUBHBIX IEMEHTOB TekcTa. [Ipu mepeBoie TypUCTHYECKUX TEKCTOB 3a/1ada COCTOUT HE TOJIBKO
B Tiepeade HH(pOpPMAIUN CPEICTBAMHU JIPYTOTO SI3bIKa, HO U B TIepeaade TeX CPEACTB, KOTOPHIMHU MOIB3yeTCs
aBTOP JUTA SMOIIMOHAIIFHOTO BO3/ICHCTBHS HA YATATEIIS.

TexcThl cCaliTOB TypUCTHYECKHUX ar€HTCTB XapaKTepU3YIOTCS HAIMYHEM 3MOIMOHAIBHON OKPAaCKH, KOTO-
past co3maercs pa3TUIHBIMA CTHIUCTHYECKAMH CPEJICTBAMHE U CJIOBAMH SYMOIMOHAIFHOTO 3HAYEHHSI. DMOIINO-
HaJbHAs OKpacka JOJDKHA OBITh COXpaHeHa B TeKcTe mepeBoja. OmHAKO M3-3a pasiudusi CTPOsl PyCCKOTO U
AHTIINHCKOTO SI3BIKOB U 3716Ch HEPEKO MPUXOAUTCS IpUOerarh K 3aMeHaM. B aHTITHHCKOM S3BIKe SMOIHOHAb-
Hasl OKpacKa 4acTO CO3[aeTcs ONMpeeNIeHUsIMHE, a TIPH TIEPEBOIC ONPEeNIeHII Ha PYCCKAN S3BIK MTEPEBOTINK
CTaJIKMBAETCS C BOIPOCOM O COYETAEMOCTH, KOTOpas HEPEAKO pasziidHa B aHTIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaxX,
HampuMep:

»  We are an exclusive travel planning company, specializing in personalized life-enriching sabbatical and luxury
travel. (http: //www. laterallife. com)

*  Akaleidoscopic country with a boundless variety of inspiring experiences on offer, India is a land that everyone
must visit during their lifetime. (http: //greavesindia. co. uk/experience-india/)

CoueraHusl «OKHU3Hb 00OTOINAIOIINE U MPUHOCSIINE YOBOJILCTBUS MyTEIISCTBUEY» MITH «KATIEHT0CKOIIH-
YecKasi CTpaHay» He COBCEM Y/Ia4HO 3ByUar B PYCCKOM SI3bIKE C TOYKH 3PCHHUS CTHIIMCTHKH. [103TOMY TipH mepe-
BOJIE K CYIIECTBUTEIBHBIM HEOOX0MMMO 1To100parh OoJee moaxoasmie onpenenenus. Hampumep, a kaleido-
scopic country — MOCTOSTHHO pa3BUBAIOIIASICS CTPaHA.
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B TekcTax TypucTHUECKHUX CAaWTOB BO3MOXKHO HCIIOJIB30BAHUE PAa3rOBOPHOM, CHMXKEHHOM JIEKCHKH C I1e-
JIBI0 YCTAHOBJICHHA O0JIee TOBEpUTENFHBIX OTHOIICHUH C YUTaTeIeM, CO3JJaHHs OTIPEIeICHHOT0 00pa3a 1 CTH-
JTUCTHYIEeCKOTO A dekra:

e ...and dinner at one of the amazing-but-not-bank-breaking sushi bars. (http: //www. ampersandtravel. com/
blog/)

o Simple but delicious meals, hiking to die for, spine-tinglingly expansive panoramas, warm sunny days and
chilly nights perfect for cuddling up. (http: //www. ampersandtravel. com/blog/)

*  You can easily map your way from restaurant to restaurant, visiting all of New Yorks trendiest eateries. (http:
/Iwww. travelandleisure. com/travel-guide/new-york-city/activities/priscilla-alexander-new-york-city)

*  Looking to spend some serious cash on designer duds? (http: //www. travelandleisure. com/travel-guide/new-
york-city/activities/priscilla-alexander-new-york-city)

*  Ho necmomps Ha GbICOKYIO NONYISPHOCHb PACKPYHUEHHBIX 20p0006-Kypopmos, dicumenu Poccuu maxowce
J06IM 0OMOBIXAMb 8 KPACUBLIX 20p00aX OIU3 NeHCAUUX CIPAH ...

*  Hesnaeme, umo nodapums, K020a Ha HOCY IVOUIEH auie20 cmapelule2o pabomHUKA Wil 04epeoHOl NPA30HUK ?
Iooapounvie cepmugurxamot BLUE SKY na mypucmuueckue yciyeu...

Kpowme toro, TpyaHoCTH IIpU NEPEBOIE TYPUCTUUECKUX TEKCTOB MOT'YT BO3HUKHYTh BCJICACTBUE:

1. DKCIpeCcCHUBHOCTH S3bIKA KaK CII0C00a PHUBIICYCHIS] BHUIMAHUS YATATEISI, BEIPAKCHUS OTHOIICHUS K
repenaBacMoil HH(GOPMAIIMH, PACCTAHOBKHU OIEHOYHBIX AKIICHTOB; HAJTHYHS OIEHOYHBIX IIHTETOB; MPSIMBIX
0OpaIieHu K YUTaTEIIO:

* Omovix 6 Ipeyuu — 5mo He3advleaemoe nymeuwiecmeue 6 CHpaHy OpesHUX Mupos u j1e2eHod, 6 cmpawy, 6
KOMOPOU, HECOMHEHHO, «eChb 6ce». Dmo ouapoeamenvHas poOUHA AHMUYHBIX ABMOPOE C ammocghepoil
ROCMOAHNO020 NPA3OHUKA.

e IIposedume c60ll OMNYCK € NOIBL30U U HAOEpUMeCch NPUSMHBIX 6NEeYAMIEHUL HA 6CIO JHCU3HD!

*  Not sure where to start? Check out our complete list of Ireland vacation packages (http: //www. authenticire-
land. com/)

o Where to go? Do you drive? Take a tour? Stay in castles or just visit them? Choosing the right vacation can
be overwhelming. Let us and your fellow travelers help out. View our most popular Ireland vacation packages.
(http: //www. authenticireland. com/)

2. Hlupokoro MCroib30BaHUs 00pa3HOH (pa3eosoTny U NANOMATHYECKON JIEKCUKH (KaK JTUTepaTypHO,
TaK W pa3roBOPHOM U MPOCTOPEUHOI), B TOM YHUCIIE «Ie(OPMUPOBAHHBIX» WUIHOM, UTPHI CIIOB, KaJaMOypoB,
[IOCJIOBUI] U IIOTOBOPOK:
o Voice e nepewiii 200 cocmu 20poda 8030am noyecmu 8KycHeluleli OapaHuHe «csapsy», Komopas 20mosumcs no
cmapoaaenemy peuyenmy 6 Kopvlme us Hamypaﬂbﬂoﬁ 6ep€3bl.

»  Yoerume enumanue sicusonucrnomy kpyuszy no Cetime, Komopbiil 6Hecenm npUsmmylo 1enmy 8 6aul « PUHCKULL
Omnyck.

B nanHOM npumepe ncnob3yercst hpa3eosioru3M «BHECTH CBOIO JICNITY». DKBUBAJICHTOB JaHHOTO (hpase-
OJIOTHM3Ma B aHTIIMHACKOM SI3BIKE TOCTATOYHO MHOTO. Hampumep, to do one's bit, to offer/contribute one’s mite,
to make a contribution to smth, to pay one’s shot. Ho He KaKIbIif BApUAHT TIOJOWIET JIS TPABUIIBLHOTO TIepe-
BOJIa JIAHHOTO MPEJUIOKEHNUS, TIPU TOM YTO B IPUMEPE MPUCYTCTBYET AMHUTET «IPUSATHBIN». Bo3MoxeH Takoi
BapuaHT nepeBoaa: «Devote your time to picturesque cruise along Seym that will certainly do a pleasant mite
to your Finnish holiday.

3. IlIupokoro UCHONb30BaHUS UHBIX CTHIUCTUYECKUX CPEJICTB, MPUEMOB U (BUTYP PEUH — TAKUX KaK I'M-
IepOOoIIBI, JINTOTHI, 00pa3HbIe cpaBHEHUS, MeTa(Opsl, METOHUMHS, dB(HEeMHU3MBI U 1p. Hampumep:

* ..s0 when you re traveling to the Big Apple, it’s wise to plan out an itinerary in advance.

CrnoBocoueranue «The Big Apple» siBnsercst Mmeronnmueii. «bonpiioe s1610k0» — caMmoe U3BECTHOE Ha-
3Banue Horo-Hopka. [Ipu nepeBone nanHoi ¢pa3bl NpuaETCS MCIOIb30BaTh ONMMCAHUE MM CHOCKY, TaK KaKk
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MHOTHM TypHUCTaM JaHHas MeTOHUMUS He Oymer monstHa. (http: //www. travelandleisure. com/travel-guide/
new-york-city/activities/priscilla-alexander-new-york-city)
o Waterfalls in Maui are everywhere—and range from roadside «bridal veilsy to hidden, rock-surrounded falls set
deep in the rainforest. (http: //www. travelandleisure. com/ local-experts/maui/best-waterfalls-on-maui)

Bripaxenne «bridal veil» — ara — B 1TaHHOM TIPENIOKEHHE TaK JKe SBISETCS METOHUMHEEH, OCHOBAHHON
Ha CpaBHEHHUH BOJOMAA ¢ (aToii.

*  «Zicassoy represents our relentless search for the unique and the original — out of zillions of possibilities. «Zil-
lions of possibilities» siBisiercst runepoonoi. (http: /www. zicasso. com/about# whatwedo)

* B omom mecme 6bi ysu()ume cienauiue 201060KpyHcUumeibHovle YKpaulenus, dpazoueHHble KAMHU U 6Ce603-
MOJICHBLE U30eNUs U3 30/10MA U cepe6pa.

*  Cmpany, nponumaHHylo cONHYeM, ¢ ee OaneKoll UCHOopuel U meMnepameHmom MecmHulxX JHcumenei nooapsm
Bam myper ¢ Umanuio.

[TepeBon cmOTaHOB TYPUCTHUECKUX (HUPM U 3aTOJIOBKOB, TOCTPOCHHBIX, KaK MPAaBHIO, HA UTPE CJIOB, HA

KaaMOypax, IuTaTax, aJuTFo3usaX U 1e(pOPMUPOBAHHBIX UIHOMAX:

»  Xopowo ynaxoeannuiii omowix. (Typoneparop Natalie Tours)

s Omovix, omauunwvlil om opyeux. bponupyiume Online. (Typoniepatop o Kunpy «3esc Tpasem»)

»  Tponuxo-myp. Kusznv 6 pozoeom yseme. (TypUCTHIECKOE areHTCTBO TPOIMKO-TYD)

*  Luxury is in the experience. (http: //www. ampersandtravel. com/)

»  Your world ... our oyster. (http: //www. four-seasons-travel. co. uk/)

o Ski fast, deep and steep. (http: //www. canadianmountainholidays. com)

BykBanbHBII TIepeBO/] 3aT0JIOBKOB M IPUMEPOB, IPUBEICHHBIX BhIIIE, HEBO3MOXKEH,  JIJIs TI0A00pa Hau-
JTYYIIETO SKBUBAJIEHTA MTEPEBOAYNKY MTOMUMO OOBIYHBIX MPO(eCcCCHOHATBFHBIX Ka9eCTB MOTPeOyroTCA peKpac-
HOE YyBCTBO SI3bIKa, H300PETaTENbHOCTh H HAXOJYUBOCTb.

CnoXXHOCTB TIepeBO/ia TEKCTOB TYPHCTHYECKOTO MHTEepHET-TUCKypca OnpenessieTcs TakkKe TOHKOCTBHIO
SI3BIKOBBIX HIOAHCOB, KOTOPBIE OMPEIEISIOT UX dPPeKTHBHOCTE. [Ipexae Bcero, CoXHOCTh MepeBoaa TaAKMX
TEKCTOB COCTOUT B HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CIEIM(IKe, KOTOpask ONpenesieT MOTHBAIIMIO ee HOCHUTENen
JUTS COBEPILIEHHS TOTO WM MHOTO MOCTYyTIKa. B Hamem cirydae — 3To mproOpeTeHne peKkjIaMiupyeMoro ToBapa —
TYPUCTHYECKON MOE3/IKH.

TexcT TyprUCTHYECKOTO caiiTa OpHEHTHPOBAH HE CTOJIBKO Ha MPEAMETHO-JTOTHYECKOe, CKOJIBKO Ha 3MO-
[IMOHATIFHOE BOCIPUATHE YnTaTeNs. JJaHHOE 00CTOATENhCTBO BRIHYKAAET MEPEBOMUNKA HE MTPOCTO TOCIOBHO
TIEPEBOINTH TEKCT, a MPAKTHYECKH MUCATh €T0 3aHOBO. 10 €CTh 3aMEHATH SBJICHHUS U (PAKTHI OMHOHN KYITBTYPHI
SABIEHHSIME U (hakTaMu apyToii. [IpudeM BaykHO, 9TOOBI TaHHBIE, HCIIOIH30BAHHBIE TIEPEBOTIMKOM, OKA3BIBAIIN
TOT k€ AP PEeKT Ha HOCHUTENEH A3bIKa MIePEBOA, YTO U HA HOCUTEIIEH SA3bIKa OpUTHHATIA.

JINTEPATYPA

Buzens M. I'nmepTekcTsl O Ty M 9Ty CTOPOHBI 3KpaHa. — [DIeKTpOHHBIH pecypc]. — Pexxum moctyma: http: //magazines. russ. ru/
inostran/1999/10/visel. html

Cy66otur M. M. I'uneprekct kak HoBast popMa nMucbMeHHOIT komMmyHuKalwy // Mtorn Hayku u Texuuku. Cep. Mudopmaruka. — M.:
BUHUTU. - 1994. - T. 18. — C. 11-53.

Uysunbsckas E. A. ['umepTekcT kax sIBIEHHE CHTyallid MOCTMOAEPHI3Ma. — [ DNeKTpoHHBIH pecype]. — Pexxum noctyma: http: //www.
rusnauka. com/ 14 APSN 2008/Philologia/32537. doc. htm.

Dsutb H., Xysep P. [Tokynaresnp Ha Kprouke. PyKOBOICTBO 10 CO3/1aHUIO MPOIYKTOB, (POPMHUPYIOLIMX MPUBBIUKK — M.: ManH, MBaHOB
u depbep, 2014. — 224 c.

MCTOYHUKU TTPUMEPOB

http: //www. canadianmountainholidays. com
http: //www. four-seasons-travel. co. uk/
http: //www. ampersandtravel. com/

203



TEOPETUYECKIME U IMPAKTMMYECKUE ACIHHEKTbI COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJA

http: //wWwww. zicasso. com/about# whatwedo

http: //www. travelandleisure. com/local-experts/maui/best-waterfalls-on-maui

http: //www. authenticireland. com/

http: //www. travelandleisure. com/travel-guide/new-york-city/activities/priscilla-alexander-new-york-city
http: //www. laterallife. com

http: //greavesindia. co. uk/experience-india

VIIK 81725

Oco6enHocTu nepesopaa ¢pyT601bHOI TEKCUKNI
B I'T00aTbHOM MH(OPMAIMIOHHOM IPOCTPAHCTBE

3UATOVNHOBA A. X.

Kasancxuti (IIpusomicckuii)pedepanvrutii ynusepcumem (e. Kasanv)

Annomauusi. Cmamusi nocesiuseHa 0co0eHHOCMAM nepesoda PpymoonvHoil IeKCUKY aHeAUICK020 A3bika HA PYCCKUL.
Asvik pymobona HadeneHn HeoOHOPOOHBIM BOKAOYISIPOM: COKPAULEHUSIMU, 3AUMCINBOB8AHUIMU, CUHOHUMAMU U HEOO0-
eusmamu. AKmyanvHoCcmo Uccied08aHus 00YC08/1eHA NOCOSHHOIMU U3MEHEHUSMU CHOPMUBHOLI TIEKCUKU, PACY-
ujetl 3aUHMePecoBaAHHOCbI0O MUPOBO2O COOOULECMBA 8 CHOPE U 00BEMOM MEHOYHAPOOHBIX KOMMYHUKAUUTI 8 IMOLL
obnacmu.

Kntouesvie cnosa: mepmun, mepmunonozus gymoona, mepmuHoniozus cnopma, nepegod, saumcmeosarue, Unmep-
Hem.

Specifics of Translation of Football Lexis in Global Information Space

ZITATDINOVA A. Kh.
Kazan (Volga region) Federal University

Abstract. The article is dedicated to the specifics of translation of sport lexis from English into Russian. The language of
football is rich in inhomogeneous vocabulary: abbreviations, borrowings, synonyms and neologisms. The urgency of the
research is caused by constant changes of sport lexis, growing interest of the world community in sport and number of
international communications in this field.

Keywords: term, football terminology, sport terminology, translation, borrowing, Internet.

B nacrosiee BpeMst pyTO0N 00BEIUMHSACT JIIONEH HE TOJNBKO Ha CTaJMOHAX W JBOPOBBIX IUIOLIAIKAX, Y
TEJIEBU30POB, 32 UTPOBBIMHU MPUCTaBKaMu, HO U B ceTu. Ceroans MHTepHET ciocoOeH Kak pacckasaTbh, Tak U
rmokasarthb o (hyTOoJie Bce C MOMEHTA €T0 BOSHUKHOBEHUS U JIO CETOMHSNTHETO AHS. [lepeBoaunKy WiIu TepMuU-
HOBeJly YK€ He PUXOAUTCS JUITNTEIbHOE BpeMs paboTaTh B OMOIHOTEeKe ISt 1Torcka nHpopmarwn. OauH 1o-
WCKOBBIH 3arpoc, Harpumep o GyToone XIX Beka, OTKphIBa€T MHOKECTBO BO3MOKHOCTEH [T UCCIIETIOBAHUIA.

OyTOonpHAs TEPMUHONIOTHST PyccKoro si3bika B XIX Beke — B 310Xy CBOETO TMOSIBICHUS — 3HAYUTEIb-
HO OTJIMYaIach OT COBPEMEHHOU. Pycckosi3plunbIll mioccapuil (yTOosia mperepresl OrpoOMHOE KOJMYECTBO
W3MEHEeHU u MojuduKauii, odoramancs HOBBIMU €IUHHUIIAMH. be3ycloBHO, CyIIECTBYIOT MOHOTpaguu U
IIOCCapuM, B KOTOPBIX JINHTBUCTBI, UCCIIEIYIOLINE SI3bIK CIOPTa, (PUKCUPYIOT N3MEHEHUS €ro JEKCHUECKOTo
cocrapa. TepmuHomorusi ¢pyrOOIa HE pa3 CTAaHOBWIIACH OOBEKTOM HM3YYEHHs B pabOTax OTEUECTBEHHBIX HC-
cienoBareneil. PputoB A. C. ocymiecTBiseT KOMITIEKCHOE HcciaeJoBaHue PyTOOIBHON TEPMUHOIOTHH B TPYIC
«Tepmunonorundeckas cucrema «Dyrd6om» B pycckoM s3bike» (1998), B padore Hcrpare I1. paccMoTpens
JUHTBOCTHIIMCTHYECKHE U pUTOpruueckue GpytdonpHoro pernopraxka (2006), Kazennosa O. A. u3yunina QyHk-
LMOHUPOBaHNE (PPa3eoIOTU3MOB B YCTHOM JIMCKYpCE Ha MaTepuaie COpTUBHEIX pernopraxeid (2009).
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besycnoBHO, BEIIIEYTTOMSHYTBIE TPY/ABI OECIIEHHBI 110 CBOSH 3HAYUMOCTH, HO JIaXKe OHH TEPSIOT CBOIO aK-
TyanbHOCTh. OOBSICHEHHEM TaKOMY SIBICHHIO BBICTYIAET TEMI M3MEHEHHH si3bIKa criopTa. CloBapu He ycrie-
BaroT 3a(hUKCHPOBATh HOBOE CJIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHUE. AJTBTEPHATUBON B JAHHOW CUTyaluu siBisieTcst MH-
TEPHET, TTOCKOJIBKY 3TO TI00ATFHOE CPECTBO MAaCCOBOM KOMMYHHKAIIMY 32 KOPOTKUH TIEPHOJ] BpEMEHH CTaJI0
HacToALIeH Kiane3pio nHpopmayu. Kaxxaplil 1eHb myOInKyroTCs MUJUIMOHBI CTaTei, CIIOPTUBHBIX 0030DOB,
KOTOPBIC YUTAIOT B KaXkJ/JI0M YIOJIKE MUPA.

Lenbio HaIIEro McciaeqoBaHusl SABISICTCS BBISIBICHHE cenn(UKH s3bIKa QyTOO0Ia B TII00AIEHOM HHQOP-
MaITMOHHOM TIPOCTPAHCTBE U 0COOEHHOCTEH IepeBoia equHUI (yTOOTHHON TEPMUHOIOTHH HA PYCCKUH SI3BIK.
MarepuanoM Halllero WCCIIEJOBAHUS SIBIISIETCS JIEKCHUKA, YIOTpeOsieMast B Pa3IHuHbIX M3AaHUsIX (PyTOOIB-
HOU TEMAaTUKU HAa aHIJIMHCKOM SI3bIKE, a TAKXKE MPUEMBI ee nepeBoaa. McTtounnkamu mMarepuaia moCilyKuin
WnTepueT-pecypcesl: caidTel GyTO0NBHBIX Genepannii (FAW, RFEF), MexTyHapOIHBIX accoruamnuii ¢pyroona
(FIFA, UEFA) TemaTtudeckue pasJiensl, mocBsieHnbie gyToomy caiitoB Bpuranckoro IToconscta, Macmillan
English Dictionary, Wikipedia, cmoptuBnsie caiitsl (PocbusnecKoncantunr, Ciopr-Okcnpecc, YeMnuoHar),
TOJIKOBBIH cioBaph pycckoro si3bika C. WM. Oxerosa.

AKTyalbHOCTh pa0OThI 00y CIIOBIIEHA KaK IMHTBUCTUYECKUMU (haKTOpaMH — IIOCTOSTHHO TIPETepIIeBaIOIIast
WM3MEHEHUs CIIOPTHUBHAS JIEKCHKA MPUBIIEKAET BHUMAHNE TEPMUHOBEIOB M TIEPEBOJYNKOB, TaK M SKCTPAIUHT-
BUCTHYECKUMH (PaKTOpaMH — PACTYIIAs 3aMHTEPECOBAHHOCTH MUPOBOT'O COOOIIECTBA B CIIOPTE U 00BEM MEXK-
JTyHAPOIHBIX KOMMYHHKAITUI B 3TOM 00MacTh B CBS3HM IpoBereHNEM B Poccmiickoit @eneparnn Yemnronara
Mupa 1o gyroony B 2018 .

[Ipoananu3upoBaB cojiepkaHNe JTEKCHKOTpapUIECKIX UCTOUHIUKOB M BOKAOYIISIp CrielalbHOM (hyTOOTh-
HOU JIUTEeparypbl Ha OyMasKHBIX M AJIEKTPOHHBIX HOCHTEIISIX, OTMETUM KITFOUEBBIE OCOOCHHOCTH si3bIka (yT-
Oona. [lepBoil 3 HUX ABIsETCS YHUPUKALUS TEPMUHOJIOTHH, 00YCIOBICHHAsT BCEMUPHON MOMYJISPHOCTHIO
(yr6oma. Tak, oquH TFOOHWTENH JAHHOTO BHJA CIIOPTa C JIETKOCTHIO MOMMET APYTOTo, Jake €ClIM OHU SIBIIA-
IOTCSl TIPE/ICTABUTEISIMUA Pa3HbIX HApOJOB M KOHTWHEHTOB. B MHTepHeT-npocTpancTBe (aHaThl 0OLIalOTCs
Ha pa3rOBOPHOM SI3bIKE, KOTOPBIM MOApa3yMeBaeT MPUMEHEHUE PeIylUPOBAHHBIX (DOPM CIIOB, YIIPOIIEHHE
MPEUIOKEHUI U UCTIOJIb30BaHUE MHOM COOTBETCTBYIOIIEH 10 CEMaHTHKE JIEKCUKH HOpMBI 1 ypoBHs (podec-
CUOHAJIM3MBI, )KAPTOHU3MBEI).

B pamkax Hactosmieid paOOTHI S3BIKOM-HCTOUHUKOM HCCICAYEMOTO MaTephaiia SBJISCTCS aHTIMUCKUI.
MHorue aHrIMIyM3Mbl BOLIUIM B YIOTPEeOIeHHE NMPU MOMOIIX PAa3IUYHBIX MEPEBOJUECKUX MPeoOpa3oBaHUH,
COXPAaHMB CBOW IEPBOHAYAJIbHBIN cMbIci. [Tpuemamu nepeBona sBISIOTCS TPAHCKPUIILIMSL, TPaHCIUTEpaLusl,
KaJIbKUPOBAHUE, NIOJIyKaJlbKa, HCIIOIb30BAaHUE 3KBUBAJICHTOB.

TpaHckpunumsa TpaHcnuTepauns Kanbka Monykanbka OKkBMBanNeHT

out — aym stopper — cmonnep diver — nuipsbuux semi-final — nonyghunan outside — gne uepui

outside — aymcaiio | play-off — nneii-opgh | defender — 3awyumnux | quarter-final — vemseepmo punan | inside — 6 uepe

goal — zon corner — y21060u

winger — guneep penalty — wmpaghroii

[IpencraBieHHbIe €TUHUIIBI CIIEUAIBHON HOMUHAIIMY HOCST MHTEPHALIMOHAJIBHBINA XapaKkTep, U UHTEPHAIHNO-
HaJbHAS JICKCHKa BayKHA B JIF000# TepmMuHoIormdeckor cucreme [['apyrosa 2011: 91]. M. B. Bonoauna B cBs-
3H C 3TUM Pa3bsICHSET: «B yCIIOBHAX MHTEPHAIIMOHATFHONH KOMMYHHKAIIUK TEPMUHBI TOJDKHBI 00J1a1aTh TAKKe
Ka4eCTBOM “MEXTyHapOAHOH y3HaBaeMOCTH . Beab X0/ pa3BUTHS HAyKU U TEXHUKH, SKOHOMUKHU U TIOJTUTUKH,
KyJIBTYpBI U CIIOPTa, HMHTEPHAIIMOHAIBHBIN XapakTep WX CYIECTBOBAHUSA <...> TUKTYET HACTOSATEIbHYIO IO-
TpeOHOCTh B YHU(PHUKALUHU CIIOBECHO-NOHATHHHOTO (POHAA 3THX Cep YeTOBEUECKON AesATeIbHOCTH; HE00XO0-
JMMa MHTEpHAIIMOHAJbHASL YHU(DHUKALUSI TEPMUHOOOPasyommx cpencts» [Bomoguna 1994: 52].
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B xomMMyHUKaImu 3aMeTHO yrmoTpeOiIeHrne 3aMMCTBOBaHMA, KOTOPBIE CETOHS HACTOIBKO YCTOWYHBO 3a-
KPEMMINCH B PEYH, YTO WHOSI3BIYHBIE STMHHUIIBI CTAIN OJIaro3BYYHbI M TPUBBIYHBI JIJIS1 perunuenToB. Hekoro-
phle U3 HaliICHHBIX HAMU TEPMHUHOB 3adukcupoBansl B cioBape C. 1. Oxkerosa. Harmpumep, apouTp, araka,
ayT, ayTcaiiiep, OyTchbl, FraHAUKAI, T0JI, TMBU3HOH, THCKBAJTH(UKALIMS, APUOTUHT, HHCAT, KOHTpaTa-
Ka, Jura, Jujaep, JuHusd, Mat4, odcaiii, nac, neHaJbTH, NJeiiMelikep, MPeCCHUHT, CTAAUOH, TailM-ayT,
TexHuka, punai, gpaanr, ¢goa, popsapa, Gpyrodos1, 4eMIUOHAT, IITAHTA [ TOTKOBBIN CIIOBAPH PYCCKOTO SI3BI-
ka C. . Oxerosa, a11. pec.]. OmHako BBISBICHBI IMHUIIBI CIICITAATFHON HOMWHAIIAN, KOTOPhIC Ha JaHHBIN
MOMEHT (YHKITHOHHPYIOT TOIBKO B mpecce u MHTepHeTe, HanmpuMep: ayTcaiia, Oek, 6oMOapaup, BUHTEP,
roJIKumep, 1y0JibL-Be, KOPpHEP, KOYY, JaiicMeH, oBepTaiimM, pedepu, CBUIIEp, CTONIEpP, CTPaiikep, XaB0eK,
xeT-TpuK. OYEBHIIHO, UTO MPH TAaKOW MOMYIIpHOCTH (hyTOOMa citoBapb O)keroBa B CKOPOM BPEMEHH ITOTIOJ-
HUTCS Heonorm3mamu [[apyrosa 2011: 91].

OTmeTnM, YTO aHTJIIMCKHH S3bIK HE TOJNBKO 00OTammaeT Apyrue S36IKH CBOMMHU TEPMUHAMH, HO B TO )K€
BpeMs 3aUMCTBYeT y NIpyrux. Hampumep, ncmaHCKUi SI3bIK, KaK M KaTaJIOHCKUH, CTaJIl NCTOYHUKAMH MHO-
TUX WHTEPHAIMOHAIHFHBIX TEPMUHOB U HEONOTHU3MOB (hyTOOJa, KOTOPhIE aKTUBHO MCIONB3YIOTCS B KaueCTBE
CHHOHHMMOB, KaK B aHIIMHCKOM, TaK M B PYCCKOM s3bikax: MyHauanab (ucn. Mundial); Ilpumepa nuBu-
3uo0H, Ja [Ipumepa, aa Jlura (ucn. Liga de Futbol Profesional, LFP); bnayrpanac (kam. blaugranas v
CHHerpaHaToBble xomanoa «bapcenonay);, Poxubaankoc (ucn. Rojiblancos niv kpacHo-0ejble KomManod
«Amnemuxo Maopuody); MaTpacHuku (ucn. colchoneros; xoMOMHaINS OEIIOTO W KPACHOTO IBETOB YIOTpE-
OnsuTach TOTJ]a B MacCOBOM TOPSAKE Ha MCMAHCKMX MaHy(aKTypax Ul MPOWU3BOJICTBA MAaTPAacOB; MOCKONIb-
Ky KpacHO-0eIyI0 TOJI0CaTy0 MaTepHI0 MOXHO OBIJIO KyIHUTH 32 OCCIICHOK, MHOTHE KITyObl ITOAXBATHIIN 3Ty
HJICI0, B TOM YHCie W Oackckmii «ATimetuk». Hocuteneit Takux (yTOONIOK MpO3Bad «MaTpacHUKaMH»», HO
TaK KaK B 9TOM HaYMHAHWW MaJIPHUIIIEI OBLIH MMEPBBIMH, IPO3BUINE 3aKPEMIIIOCh IMEHHO 32 HUMH) [ ATJIEKTH-
ko Manpwun, 31. pec.]; bapca (kam. Barca, Bapcenona xomanoa «bapcenonay); I'anakruxo (ucn. Galdcti-
co, hyTOonpHas cymnep3Besna, ranakTuko; Muwumuu (ucn. Pichichi, 6ack. Pitxitxi) nacpaoa, npucysicoaemas
ucnanckou cnopmusnol eazemou «Marcay ayuwemy 6omoapoupy Kaxicoo2o ce30Ha UCNAHCKOU GymboabHO
Jueuw; Harpaaa Ha3BaHa B 4ECTh U3BECTHOTO UTPOKa Kiryda «Arnetnk bunn6ao» Padasns Mopero Apancanmy,
o mipo3Butry [Tmawan [Tpodeit [Tmanan, a1 pec.]; c1uBOYHBIE HITH MePeHTrH (ucn. merengue, N3-3a MBETa
UTpoBOHt hopMEl); KyJec (kam. culés) noxronnuxu @K «bapcenonay).

B oOmiennn B ceTn Taxke HEOOXOIMMO COONIOAATh Kak TpaMMaTHYeCKUe, TaK W CTHIUCTHYECKHE HOP-
MEI. Mcrionb30BaHne CHHOHUMOB JIETaeT pedb Ooiee sipKoil U BEIpa3uTeNbHONW. Hampumep, yMeHHe B paMKax
OJTHOW KOMMYHHKAIIMOHHOW CHUTYaIlUH yIIOTPEOUTH CIIOBO HANMAMAIONINIA, a 3aTeM, n30eras moBTOPOB, 3aMe-
HUTH €TO Ha OJTHY W3 CIEAYIONINX €ANHUIL: cTpaiikep, popBapa U aTaKyIOUIUIi, BEICOKO OIIEHUBAETCSI BCEMU
CITyIIaTeNsIMHU, TOCKOJIBKY 3TO JTOKA3bIBAET OCBEIOMIICHHOCTh, TOATOTOBKY M MPO(ECCHOHATIN3M TOBOPSIIIETO.

SI3p1k yTOONA B TI00aTRHOM WH(GOPMAITMOHHOM IPOCTPAHCTBE OTINIACTCS U IIUPOKUM YITOTPEOIICHU-
€M COKpaITeHHH, 9TO sSBIsIeTCS ero ciemyromieit ocooennocteto: UEFA, FIFA, EURO. Tak, equnauta FIFA
(ppany. Fédération Internationale de Football Association) 3anMcTBoBaHa u3 ppanirysckoro, a UEFA (anen.
Union of European Football Associations) n EURO (anen. European Football Championship) 3 anTinii-
CKOTO $I3BIKOB M TiepeBoasTcs npu nomoinu TpaHciutepanuu: DUDA, YEDA u EBPO. B cBoro ouepesp,
takue abopeBuarypsl, kKak FAW (auen. Football Association of Wales — @ymbonvuas accoyuayus Yanvca)
u RFEF (ucn. Real Federacion Espariiola de Futbol — Koponesckas ucnanckas ¢pymoéonvhas gedepayus),
HanprMep, IMEIOT SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM si3bIke. [locnennss rpymma cokpameHuil cHagana pacuuppoBbI-
Baetcs, 3areM nepeBoautcs B pacmmdpoBanaoM Bune (KUPD s RFEF , DAY nns FAW).

AHTTTUITA3MBI HACTOJIBKO BOIILIH B ITUPOKOE YITOTPEOJICHNE, UTO COCTABIISIOT OOJIBITYIO YacTh BCETO (PyT-
OompHOTO TIToccapusi. CHHOHUMHYIHOCTD (PYyTOOTHLHON TEPMUHOJIOTHH OKa3bIBACTCS TI0JIe3Ha Tr00oMy (hyTOO-
JUCTY WM TPEeHepy, paboTaromeMy Ha HHOCTPAaHHBIA KITyO. AHAIIOTUYHBIE JIEKCHUECKHE CPEACTBA TTOMOTYT
HaJaJuTh KOMMYHHUKAIMIO KaK Ha I0Jie, TaK U BHE UTPHI.
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3a mocienHee mecsITHIeTHE 36K (pyTOOMa 3aMeTHO oborarmiics. B mporecce pa3BUTHSA S3bIKa pa3BUBa-

JIaCh U AHIJIOSI3bIYHAS TEPMHUHONOTUS. [[puunHOM 3TOMY SIBIISIETCS pacTyIlast HOMYJIIPHOCTh Urpbl. [Iponmito-

CTPUPYEM KOHKPETHBIE €AVMHUIIBI, BEICTYNAIOIINAE MEKbA3BIKOBBIMU aHAJIOTaMU B OPUTMHAJIBHBIX KOHTEKCTAX

AHIVIMICKOrO U PyCCKOTO JUCKYPCOB.

1.  Squeaky Bum Time — nanpsoicennas punanvras cmaous KOMaHOHbIX copesHogaHull. B maHHOM ciydae ¢paza
Squeaky Bum Time viMeeT B pycCKOM SI3bIKE aHAJIOT, 00pa30BaHHBIN TTOCPEICTBOM JECKPUIITUBHOTO MIpHEMa:
«Squeaky Bum Time: It looks like the turnout for today s General Election is going to be up on the last one.

We suspect that interest has been piqued by the erratic polls that suggest this might be a close one where votes
matter morey [Maxwell 2006]. «Omo 6bi1 ouenv 6onnumenvuwviii momenm. Eciu vecmno, mo s ne oxcuodl,
umo @ulildy Ha noie 8 amom mamuey [CrnopT-DKcmpecce, 1. pec.].

2. Tapping up — nonvimxa yoeoumo uepoxa, umeiouje2o 0eucmsyowull KOHMpakm ¢ 00HOU KOMAHOOU, nepeumu
8 Opy2yro KOMaHoy, be3 eedoma u paspeulenus mexkyujeti Komanowl uepoka. Ilpn BEIOOpe CEeMaHTHYECKH YKBH-
BAJICHTHOW €MHUIIBI B PYCCKOM SI3bIKE HEOOXOMMMO OOpaTHTh BHUMaHHE Ha BBIOOP CJIOBA, KOTOPOE JIOJKHO
OBITh OJIM3KKUM I10 3HAYCHUIO U OBITH YMECTHBIM B KOHTEKCTE. «If was a double celebration for Llewellyn who
also rode the horse to victory. But he revealed that was purely by chance having tapped up jockeys Noel Fehily
and Paul Moloney for the mount» [Maxwell 2006]. «Mue nenpusmubl pazeosopuvl 0 mom, 6yOmo s nblmaiocs
nepemanumsy Meccu 6 « Hencur. A nuuezo ne pewaio u s181510¢b auuts ymoonucmomy [Yemnuonar, 1. pec.].

3. Bench player — uepox cxametixu. «His replacement is Sanchez, once considered a bench player, but suddenly
good enough to bat third on a daily basis» [Maxwell 2006]. «V Knose Ovin nenpocmou ce30mn ¢ HeCKOIbKUMU
mpaemamu. M 6 nacmosiwutl momenm amo uzpok ckameiikuy [PocbuznecKoncantusr, 2. pec.].

CyliecTBYIOT HEOJIOTU3MbI, YKPEIMBIIMECS B PEUM aHIIOSA3BIUHBIX JitoOuTenel ¢yrdona, HO HAa AAHHBIA
MOMEHT HE UMEIOIINE SKBUBAJICHTHBIX TI0 CEMAHTUKE SIMHULL B PYCCKOM SI3bIKE, CMBICII KOTOPBIX MOKHO JIMIIb
TPaHCIUPOBATh OMUCATEIbHBIM MeTOIoM. Harpumep, bouncebackability cnocoonocms eepryms ympauenuvie
nocie neyoauu nosuyul, ocobenno 6 cnopme, «omcxkaxusaemocmuvy; Ingerland nazeanue Anenuu, ynompe-
Oasiemoe bonenbuuKamu 80 8pems Mamua u3-3a 61a2036y4us cnosa; groundshare vm ground-share — pasoen
CMAOUOHA MeHCOY 08YMSL MECIHBIMU (DYMOOIbHBIMU KOMAHOAMU, KAK NPABUIO, C Yelbl) COKPAUeHUS (PUHAH-
COBbIX 3aMPam Ha NOCMPOUKY HOB020 nois unu Ha e2o codepocanue [Maxwell 2000]; benchwarmer ucpox,
Yacmo oCmarwWuLica Ha cKamve 3anachvlx; daisy cutter oueHb MOWHBIN HUSKULL YOap, npu KOMOPOM MY jie-
mum napaiienpHo semie, wyms 3a0esas mpagy [Jlykesauenko 2013: 2]; football widow sicenwuna, xomopas
6 OHU hyMOOTLHBIX MAMHUEll CYUMAen C80e20 MYICUUHY 8PEMEHHO YMEPULUM.

Takum 0Opa3oM, Ha OCHOBE MPOBEACHHOIO UCCIICIOBAHUS JEKCUKU (DyTOOJIa aHIIMHCKOTO SI3bIKA, MOXK-
HO cZIeiaTh BBIBOJ, YTO OHA 001ajgaeT pAagoM OCOOCHHOCTEH, OTIAMYHBIX OT TEPMHHOCHCTEM IPYTHX BUIOB
cropra: s3bIK (yTOOJIa HOCHUT MHTEPHALMOHAIBHBIA XapakTep, YTo, TEM CaMbIM, 00JIeryaeT KOMMYHUKALHIO
MEXIy NPEICTaBUTEIIIMU Pa3HbIX CTPaH; 0COOCHHOCTHIO (yTOOIBHOTO BOKAOYJIsIpa SIBIISIETCS HCIOJIb30BaHUE
3aMMCTBOBAaHUH, COKpaIleHUi 1 a00peBHaTyp, HEOJIOTU3MOB M CHHOHMMOB. Mcxozst U3 aHaim3a rioccapuen
1 GparMeHTOB AUCKYpCa, MOXKEM yTBEPKAATh, YTO JUISL IEPEAaYd TEPMUHOB MOXKET HCIIOIb30BaThCS YKE Cy-
LIECTBYIOLINI SKBUBAJICHT, & TAK)KE TPAHCKPUIILINS, TPAHCIUTEPALUS U KAJIbKUPOBaHHE. S3bIKOM-UCTOYHUKOM
MHOTHX HIMPOKO yNOTpeOnseMblX eIuHUL (PyTOONBHON JEKCHKM YacTO BBICTYNACT HE TOJBKO aHIIMHCKUN
SI3BIK, HO U MCIIAHCKUI M KaTaJOHCKUH. YcTosiBIIMECs (pa3bl MOTYT HE HIMETh SKBUBAJICHTOB B JPYTOM SI3bIKE,
YTO CO3JaeT NpoOJeMbl B Ipolecce nepeBoaa. B takux cimydasx HeoOXoIuMO npuderarb K NepeBOJUYECKUM
TpaHchopMaLusIM, HaIIPUMED, K ICCKPUIITUBHOMY IIPHEMY.
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ITneonasMbl B HOMEHK/IAType NMepeBOFYeCKNX OIMOO0K

3/IOBJH A. H.

Mopoosckuii eocydapcmeennuvtii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (2. Caparck)

Annomauus. IIpu Hanuuuu eOUHO20 MepMUHA «nepesodueckas OuUbKa» 0151 0003HA4EeHUS BCex He0OCAmKoe nepe-
8004 HE00X00UMO PA3TIULAMb MAKdHe 8UObL, 2PYNNDL U Kamezopu oumubox. B Hacmosuieti cmamve npeonpuxumaern-
CSL NONBIMKA NPOOOTIHEHUS KAMe20PU3AUUL 0UUOOK HA Npumepe NieoHa3MOB.

Kniwouesvie cnosa: kasecmeo nepesoda, nepesoodueckas Ipparmonozus, Munonoeus nepesooueckux ouuboK, nieoHa-
3M, KAMe2opu3anus NaeoHacmu4eckux ouuoox.

Pleonasms in the Nomenclature of Translation Mistakes

ZLOBIN A.N.
N. P. Ogarev Mordovia State University

Abstract. While there is a general term “translation mistake” for all downsides of translation, it is also necessary
to distinguish the types, groups and categories of translation mistakes. In this paper, the author attempts to develop
categorizing mistakes through the example of pleonasms.

Keywords: quality of translation, translation erratologiya, typology of translation mistakes, pleonasm, categorizing
pleonastic mistakes.
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[Ipu ananu3e nepeBosa, Kak MIPaBUIIO, HEOOXOANMO YUUTHIBATH MHOKECTBO Pa3JIMUHBIX XapaKTEPUCTHUK,
Kak caMoro IepeBofid, TaK U YCIOBHM €ro BBINOJHEHUS, HO HIMEHHO KaueCTBO IEPEBO/Ia B CTPATETUUYECKOM
IJIaHE SBJSAETCS caMbIM IVIaBHBIM. [10 MHEHHIO MHOTHX HccienoBareNneld MepeBoja, «...XOpollee KadyecTBO
NepeBojia ONpeeisieT ero JanbHelIee UCIOIb30BaHHEe, CPOK €ro «OKH3HM» M yOepeKeT 3aKa3uHka, mepe-
BOJIUECKYIO OPTaHU3aIMI0 U MEPEBOAYMKA OT BO3MOKHBIX IOPHIUYECKUAX U (PUHAHCOBBIX HETPHUATHOCTEH B
JanbHEHIIeM. .. B cBA3W ¢ 3THM ... BO3HUKAeT mpobiieMa onpezesieH!s] OCHOBHBIX Ka9€CTBEHHBIX XapaKTe-
pucTuk nepesoaa... IIpu 3ToM 0co00 moauepKUBaAETCs TO, YTO NPAKTUYECKAs AEATEbHOCTh HACTOSTEIbHO
TpeOyeT peleHns] TAKUX BOIIPOCOB, KaK MepeBOAUYECKasi OLIMOKA, TUIIbI IEPEBOTYECKUX OLUIMOOK, CKOJIBKO U
Kakye OIIMOKH JOIYCTHMBI B IepeBoje. .. be3 pemenus 3Tux npo0iieM HEBO3MOKHO OOBEKTHBHO OLICHUBATH
MPETEH3UHU 3aKa34urKa K KauecTBy nepeBopa...» [by3amxu 2009: 5].

Tema HacTosiIel cTaThi HaXOIUTCS B pyciie MOSIBUBIIETOCS B MOCIEIHNE OBl B TPAHCIATOIOTUN Ha-
IIPaBJICHUS] — IIEPEBOAYECKON 3PPATOJIOrHH, KOTOPas MCCIEAYET BOIPOCH! OLIEHKU KauecTBa IEpPeBOna, CO-
30aHHE HOMEHKJIATYpbl, T.€. THUIIOJIOTUH IIE€PEBOAUYECKUX OLIMOOK, KIACCU(PHUKALUN BUIOB IEPEBOIAUECKUX
omuooK, myTeit ux koppeknuu [HukomaeBa 2011: 211-212]. [lepeBogueckast 3ppaToiorus, TaKuM 00pa3oM,
SIBJISIETCSL HAZCKHBIM HHCTPYMEHTOM BBISBJICHUSI KOTHUTUBHOTO, JINHIBOKYJIBTYPHOT'O U SI3bIKOBOT'O AWCCOHAH-
ca MpH MEePexXOAHON KOMIETEHIMN HAYWHAIOIINX TEPEBOAYMKOB MM BBISABICHUS JIFOOOTO BHIA JHCCOHAHCA
npu npodeccuoHanbHON KoMIieTeHn nepeBoaurkos [[lesrunn 2009: 38].

OOBEKTOM HAIIETO HCCIIEOBAHMUS SBISIETCA N3yUYEHUE TaKOTO, PACIIPOCTPAHEHHOTO, TIPEXK/Ie BCETo, y Ha-
YMHAIOIIMX [IEPEBOJUUKOB SIBICHUS KaK IJICOHA3M, T. €. OIINOKH, COCTOALIECH B yIOTPeOICHUH JIUIIHETO CII0-
Ba, Ha1p., HemeLkas [ epmanusi, pabounii IpoJeTapuar, B CEIbCKOM JepeBHE.

AKTyanbHOCTb JaHHOW pabOThI ONpeneNnseTcs OrPOMHBIM BHUMAaHHWEM K BOINPOCAM KauecTBa MEepeBOAa
u daKTopam, OKa3bIBAIOIINM Ha HETO BiMsHUE. B HacTosiee BpeMs Ha CTHIKE JTMHTBHCTHKH M SKOJIOTHH BO3-
HUKJIa HOBasl MEXANCUHUIUIMHAPHAA HayKa — JIMHIBUCTHYECKAs SKOJIOTHS (JIMHTBOIKOJIOTHUS, IKOJIOTHS SI3bIKA,
9KOJIMHTBUCTHKA), B paMKaxX KOTOpPOil (opMHpyeTcss HOBOE COBPEMEHHOE HaIpaBJICHHE TEOPUH MEepeBona —
9KOJIOT S S3bIKa, 3aHMMAIOIIASCSl BOIPOCAMHU KaueCTBaMU IepeBoa 1 (pakropamu, BAMAOMMMHI Ha Hero [De-
moueHko 2012: 97]. OqHUM U3 BaXKHBIX KPUTEPUEB OIIEHKH Ka4eCTBA MIEPEBO/Ia SBISETCSI OTCYTCTBUE OIIHUOOK.

Lenbio paboThI sIBNIsIETCS AajbHEHINAS pa3padboTKa cepsl OLIEHKN KauecTBa NepeBOa U CBSI3aHHOW ¢ HEel
HOMEHKJIATypOH IEPEBOAYECKIX OLIMOOK.

B oreuecTBeHHON M 3apyOeKHOM JTHHTBHCTHKE aHATU3Y OLIMOOK MOCBSIICHA JTIOBOJIBHO OOUIMPHAS JINTE-
parypa 1 pa3paboTaHO MHOXKECTBO KJIacCU(hMKAIM epeBoquecKux omnbok. Bee oHM mpeciienyroT pa3Hbie
IIeTTH U CTPOSTCS Ha pa3HbIX OCHOBaHMAX. Tak, HampuMmep, E. B. bpeyc B cBoeit paboTe mpemmaraer paccMa-
TPUBATh UCXOAHBIA TEKCT KaK «MaTpHIly IEPEBOIUECKUX MPOOIeM» U YTBEP)KIAET, YTO HAYMHAIOLIEMY IIepe-
BOJUUKY CIEAYET «HAyYUTbCS BUIETH NepeBogueckue mpobnemen» [bpeyc 2000: 56]. Bnionne cnpaBeananBo
MpeaaraeTcs TakKe CYUTaTh TEPMUH «IIEpPeBOTUECKasi OMMOKa eIUHBIM AJIsl 0003HAYCHHSI BCEX HEAO0CTar-
KOB I1€PEBO/Ia, HO TIPY 3TOM pa3inyarh BUJBI, TPYIIIBI U Kareropun omunook [by3amxu 2009: 33].

MHorue 3apy0eKHbIE NCCIIEA0BATEN PA3IHMYalOT SI3bIKOBBIC, PAarMaTHYECKNE M KOHBEHIINOHAJIBHBIE TIe-
peBomueckue ommoOku [ bpermmaiinep 2008: 145]. Ham mpeacTaBisieTcsi, 9TO 3TO CBSI3aHO, B IIEPBYIO OUePE/Ib,
C peanu3anueil KOMIETEHTHOCTHOTO MOAXO0Aa K OOyYeHHIO MEPEBOJYMKOB, C MOTPEOHOCTHIO OLICHUBATH HE
CBOMCTBa TEKCTa MEPEBO/IA, a CTeNEeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH MEPEBOIUECKUX KOMIIETEHIIMH HA TOW MM MHOH
CTYIICHU O0yUYeHHSI.

AHanmm3 pacCMOTPEHHBIX HaMH KJIacCH(PHUKAINHA TepeBOTYECKUX OMIMOOK MOKa3all, YTO BCe OHH COCTAaB-
JICHBI € OIIOPOM Ha CBOE IIEPEBOAYECKOE UyThE U I03TOMY CyOBEKTUBHBL. HU OiHA U3 HUX HE MOXET IPeTeH-
J0BaTh Ha YHUBEPCAJIbHYIO, TAK KAK B HUX HE B IIOJHOM Mepe MPEACTABIEH XapaKTep OUIMOKM Kak MHOTOa-
CTIIEKTHOTO 3HAHUSI.

CnoXHOCTB BOIIpOCA 3aKJIIOYAETCS €I1e U B TOM, YTO MOKA HE CYLIECTBYET YETKOIO KPUTEPHS BBICOKO-
KaueCTBEHHOTO TepeBojia. B Hay4HO#l M y4eOHOH JuTepaType HET HH OIHOTrO (hOPMAaIbHOTO OMpEACICHUS
nepeBojueckoit omubku. TeM He MeHee, pobieMa OIMOOK JI0 CHX MTOp OCTAeTCs Ha Nepueprui OTEUECTBEH-
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HBIX nccnenoBanuii. [lpeacraBnseTcs menecoo0pa3HbIM OTMETHTb, YTO, SBISIONIHICS 00bEKTOM HAIIeTo HC-
CJIEZIOBAaHUS, MJICOHA3M OYEHb PENIKO BBIIETSAETCS KaK CaMOCTOSTENbHAS OMIMOKA, IPUYeM 3a4acTyi0 ero He
OTAETSIOT OT TAKOTO TOHSATHS KaK TaBTOJOTHS M CHHTAKCHYECKOE M JIGKCHYECKOe HarpoMoxkaeHus. HoBuzna
JTAHHOTO MCCIIE0BAHMS B TIO/IX0/IE K M3yUEHHIO IJIC0HA3MOB KaK MHOTOACTIEKTHOTO 3HAHUS C YI€TOM HX JTBOM-
CTBEHHOTO XapakTepa (yKpamleHne ¥ N30BITOYHOCTD), YTO TI03BOJISIET TPOIOINKUTH MPOIECC KaTeTOPU3aIluu
TIePEBOTICCKHAX OITHOOK.

Kak yxe oTMedanocs BbINIE, B pACCMOTPEHHBIX HAMHU KIACCH(UKAIMAK TIEPEBOTIECKUX OIMIHOOK TUICO-
Ha3MBbI HE MPEJICTABICHBI TOJKHBIM 00Pa30M C Y4ETOM MHOTOACTIEKTHOCTH TIOHSTHSI «II€PEeBOIEeCcKas OIIHO-
Ka» BOOOINE W MHOTOACIEKTHOCTH CaMUX IUIEOHA3MOB B dacTHOCTH. B kmaccmdukarmu JI. K. Jlateimena
OHH PAaCCMaTPHUBAIOTCS BMECTE C «HESICHOCTSIMHI» KaK (DyHKIIMOHAIbHO-COMEPKATEeIhHBIN N3BSH MEpPeBO/a,
3aTeMHSIOIIIN CMBICT BbIcKasbiBaHus [Jlarermer 1988: 132]. B kmaccudukai, mpencTaBIeHHON APYTUM
nccnenosareneM, J[. M. By3amku, ieoHa3M Kak rmepeBomxueckas ommnoka BooOIe He yriomuHaeTcs. Hapsmy ¢
JIPYyTUMU MIPUMEPAMHU CEMAaHTHIECKOW M30BITOYHOCTH OH TPAKTYET TNIEOHA3MBI KaK «HAPYIICHUS TOHATHIHHON
smornaHocTH» [by3amku 2009: 33]. is Toro, YTOOBI JTOKAIIM30BaTh TUICOHA3M B HOMEHKJIATYpE MEPEBOIIC-
CKHX OIMOOK, 00paTUMCs CHadajia K €ro OnpeaeiieHnTo.

Wrak, mieona3m (ot rped. pleonasmos — H3MHUITHAN, H3IUIISCTBO) 3TO YIOTPEOIECHNE CIIOB, H3JIHITHAX
JUTSL CMBICIIOBOM TIOTHOTHI BHICKA3bIBAHMS, HO MHOT/IA yCUIIMBAIOIINX €r0 BEIPA3UTEIBHOCTh, HATIP., B CJIOBOCO-
YETAaHUU «MOH aBTOIIOPTPET» (B CIIOBE «aBTOIIOPTPET yKe COACpKUTCS oHsaTHe «Moi) [HCHUCB 2007: 636].
CaM TepMHH «TIIe0Ha3M» OBLT H3BECTEH eIle B aHTHYHOCTH BO BpeMeHa KBuatnnmana, /luomena, /lnonnccus
lNanmkapracckoro u Ap. Yke Torna CyIiecTBOBAIM Pa3IndHs BO MHEHHUSX O POJIH IUIEOHA3MOB B peun. OmHn
OTIPENIEISITN TICOHA3M KaK IeperpyKeHHOCTh U3JUITHUME CII0BAMHU, APYTHE e — Kak 000TaIleHne pedu ciio-
BaMH Ha MEPBBIN B3IV M3JIUIITHAIMH, HO B JIEHCTBUTEIHLHOCTH MPHUIAIONIIMH €1 ICHOCTh CHITY, pPUTMHYHOCTb,
yOemuTeThHOCTD, TTahoc, HEOCYIIECTBUMBIC B PEUH JIAKOHUYHOH | Bukumemus, a11. pec.].

B «TonkoBoMm croBape pycckoro si3pikay C. M. Oxerora u H. 1O. 11IBenoBoii, ieoHasm cHaOXEeH ITOMET-
KOM «CITeIl. » M IMMOHMMAaEeTCs KaK «00OpOT pedn, B KOTOPOM 0e3 HaJoOHOCTH MOBTOPSIOTCS CIIOBA, YACTUIHO
WJIH TIOJTHOCTHIO COBITAJIAIOIINE TI0 3HAYCHUAM, WIIH TaKHe, B KOTOPBIX 3HAUE€HHE OJHOTO CIIOBA YK€ BXOIUT B
cocTaB Apyroro» [TomKoBEBIN CI0Baph PYCCKOTO S3BIKA, AII. Pec.].

«JIMHTBUCTHYECKII SHITUKIONETNIECKUH CIIOBAPHY TAKXKE MPEICTABISIET TUIE0HAa3M KaK «H30BITOYHOCTH
BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, HCITONB3YyEMBIX TS TIEpeIads JISKCHIECKOTO U TPaMMaTHYECKOTO CMBICTIA BEICKA3bI-
BaHWS» [JIMHTBUCTHYCCKUH SHITUKIIOTICINISCKIH CIIOBAPh, 1. pec.|. B paboTax oTedeCcTBEHHBIX HCCIIEI0BA-
TeJICH TUIeOHA3M TaKKe YacTO paccMaTpHuBaeTCs Kak ogHa u3 popm mpossieHus u3dsirounoctd. O. C. Axma-
HOBa, HaIpUMep, BUAUT €AUHCTBEHHOE Pa3IMIne MEXIy TNIEOHa3MOM U M30BITOYHOCTHIO B TOM, UTO MTOHSTHE
M30BITOYHOCTH TIOSIBIIIETCS M ICYE3aET Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, B TO BPEMsI KaK TICOHA3M SIBIISIETCS TIOCTOSHHBIM,
BCET/Ia HAJTMYECTBYIONNM TpHU3HAKOM s3b1ka [AxManoBa 1969: 305]. B ¢Bs3HM ¢ 3TUM MPEACTABISICTCS BaXK-
HBIM JIaTh OTIPENIETICHNE TIOHATHIO «H30BITOUHOCTEY.

BonpmmmHCTBO MccnenoBaTeneil mojgaraeT, 9To U30BITOYHOCTH — 3TO HE YTO MHOE, KaK TOBTOp WH(pOpMa-
nmu. [To maeruro H. B. I'maroneBa n30b6ITOYHOCTD BRICTYTIACT B (popMe TyOTUPOBAHUS H TIPEACTABIIAECT COOOM
JIOCIIOBHOE TTOBTOPEHNE KaKUX-TN00 DJIEMEHTOB CMBICIIa B KOHTAKTUPYIOMINX MpeaTokeHusx [[marones 1976:
78]. Hpyroit aBTop, WM. B. Ky3pMuHa, onpenenseT JaHHOE SBICHHE CICAYIOMMM o0pa3oM: «30BITOYHOCTH
0003Ha"aeT OOJIbIIEe KOTUICCTBO HH(DOPMAIINH, UeM TpeOyeT ImpocTas repenada cooomenns. Jlnmaue u 6ec-
TIOJIe3HBIC TSI TIepeaaBacMoi HH(pOpMAIIK 3HAKH SBIISTIOTCS W30bITOUHBIMIY |Ky3pmmaa 2011: 142—-143].

CrniemyeT OTMETHTB, YTO U CaM IIJIEOHA3M HEPEIKO paccMaTpHUBAeTCs Kak ofHa w3 (hOpM IMPOSBICHUS H3-
onrrounocTH [cM. XKykosa 2006; ®umumnmora 2011]. [Ineora3sMbl paccMaTpUBAIOTCS TAKXKE KaK OJWH UX THIIOB
(dpazeonormueckux Momudukaruii. /[. H. JlaBnerbaesa, HampuMep, onpenesseT IIeoHa3M Kak «TpaHcpopma-
1Mo (pa3eosIoTu3MOB, B PE3YIbTATe KOTOPBIX HMEET MEeCTO YacTU4Has JemMeTadopuszanus (hpa3eororndecko-
ro 3HadeHu» [[laBmerbaesa 2012: 269].
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Op. . Xan-Ilupa B crarbe «Ilneona3m u TaBTONOrUsa. PasHple CynbObI TUIEOHA3MOBY» TPEIITPHHSIT 10~
MBITKY pa3rpaHu4uTh 3TU JBa TepMmuHa [ XaH-IIupa 2003]. Beaen 3a HUM ellie OIUH aBTOP MBITAICS pa3BECTU
TaKue CMEXHBIC TOHSTHUS, KaK nepudpas, mieoHasM, CAHOHUMUS 1 niepucconorus [Oxe 2012: 58—59].

O.A. 3aiin [2011] u JI. A. [lonsuckas [2011], paccmarpuBasi TJIEOHAa3M KakK TaBTOJIOTHIO YTBEPXKAAIOT,
YTO HE CYIIECTBYET YETKOI'O OIPEIeIEHHs TABTOJIOT M U IIJIEOHA3MOB, XOTS MIPU UX CPABHEHUU MBI BBl BUIUM,
YTO pa3lIniusi BCE-TaKU €CTh, Cp.: « TaBTOIOTHS — TIOBTOPHOE 0003HAUEHHE YKe HA3BAHHOTO IOHSTHUS IPYTUM
CJIOBOM WJIM BBIPAXEHUEM, HE YTOUHSIOLIMM CMbICJIA BBIPA’KaeMOTo MOHATHS» U «IlineoHasm — o60poT peun,
CoZieprKallliil OTHO3HAYHbIE, YaCTO MJIMIIHUE cIoBa» [CroBapb pyccKoro si3bika, 3. pec.]. Herpyano yOe-
JTUTHCS B TOM, YTO TaBTOJIOTHS OTJIMYAETCS OT IJIEOHAa3Ma, MOCKOJIBKY OHA HE UMEET OINpaB/IaHus HE TOJIBKO C
JIOTUYECKOM, HO ¥ C AMOIIMOHAIBHOI CTOPOHBI. [11e0Ha3M rpemuT ToAbKO MPOTUB KPaTKOCTH, @ TABTOJIOTHS,
B CBOIO OYepe/ib, HUYETro He MpUOaBIIseT, U MOBTOpseT 0e3 Beskoii 1ienu [JlaBpenthera 2012: 107]. menno
TEPMHUH «IJIEOHA3M» MCTIONB3YETCs KaK POJOBOI st 0003HAYEHUSI M PUTOPHUIECKON (PUTYpBI, B KOTOPOH H3-
OBITOYHOCTH CTHJIMCTUYECKH OIIPABAHA.

PaccMoTpuM BUIBI IIJICOHA3MOB U JIaIMM UM TPAHCIIATOJIOTMYECKYI0 XapakTepucThKy. [Ineonasm, kak npa-
BWJIO, TIPE/ICTABIISICT OIHY M3 peaju3aluil TeHACHUMH K H30BITOYHOCTH COOOLICHNUS, OOIIEH A Pa3IudHbIX
CHCTEM KOMMYHHUKAIIMHU, K YUCITy KOTOPBIX OTHOCUTCSI M €CTECTBEHHBIH sI3bIK. MI30BITOYHOCTD SIBISIETCS Cpel-
CTBOM IIPEOOJICHHUS TIOMEX, BO3HUKAIOIINX B KaHAJIE TIepe/laud MU Ha ITpHeMe U He TTO3BOJISIONINX MoTyyaTe-
JIFO a/IEKBAaTHO U MOJHOCTHIO IEKOANPOBaTh cooduienue. [lomumo npenorBpaienns norepb HH(GOpMaLuy Ipu
nepeade COOOILIEHUsI OT OTHPABUTENS K aipecary, INIEOHAa3M MOKET CIYKHTh TaKKe CPEACTBOM CTHIIMCTHU-
4ecKOro o(hopmMIIeHHS BBICKa3bIBAHUS M IPUEMOM MIO3THUECKON peun [ DHumkioneaus Kpyrocser, ai. pec.].

[ToguepkHeM, 4TO TIPU XapaKTEPUCTHKE TIICOHA3MOB HEOOXOAUMO YUUTHIBATh THII TEKCTA, B KOTOPOM OHU
ucnonb3ytorcs. Tak, Hanpumep, Ipu TepeBo/Ie Xy/10KECTBEHHBIX TEKCTOB OHM MOTYT BO3HUKATh B TEX CIIyda-
X, KOTJIa aBTOP CTPEMHTCS BBIPA3UTh CBOM YyBCTBA M MBICIN KaK MOKHO OOJiee MOJTHO M YETKO, WCKITIoYas
BO3MOXKHOE MCKaXXEHHUE CMBbICHIA. B 3THX cilydasx miieoHa3Mbl IPUMEHSIOTCS KaK CTHIINCTHYECKUH IIPUEeM A1
COXPaHEHHsI BRIPa3UTEIbHOCTU peur. B criennanbHbIX e TEeKCTaX MIIeOHa3Mbl HEPEIKO 3arPOMOXKIAIOT TEKCT,
Jenasi epeBoJ] N30BITOUHBIM, Pa3MBITHIM, HEYETKUM U TPYAHOIIOHUMAEMBIM.

[1neona3mMbl MPUHATO MOJAPA3ALNATh Ha:

1) oOsizatenbHbIE, T. €. 00YCIIOBICHHBIC SI3bIKOBOI CHCTEMON;

2) QakynbTaTUBHBIE, T. €. HE O0YCIOBJICHHBIE SI3BIKOBOM CHCTEMOM;

2.1) KOHBEHIIMOHAJBHBIE, T. €. 3aKPEIUICHHBIE SI3BIKOBOIl HOPMOIA;

2.2) HEKOHBEHIMOHAIBHBIC, T.€. CO3aBAEMbIC 3aHOBO TOBOPSIIMM FUIA MUANTYIIAM [JIMHTBHCTHYECKII
SHUMKJIIONIEINUYECKUH CII0Baphb, 3I1. pec.].

Kak u3BecTHO, 00s13aTeNbHBIC TJICOHA3MBI IPUCYTCTBYIOT B TPAMMATHYECKOM CUCTEME MHOTHX SI3BIKOB!

— 3TO MOBTOP I'PaMMAaTHUYECKUX 3HAYCHUI B OKOHYAHHUSIX (OPM COIIACOBAHUS: «UepHas PE3MHOBAS
cMech» (OKOHYAHUS MPUIIarareIbHOro, Kak M CyleCTBUTENILHOTO, BEIPAKAIOT 3HaYE€HHUE JKEH. pojia, €. Yhcia
u M. naa.) wim «die schwarze Gummimischung» (OKOHUaHHUS MPUIIATaTENbHOTO, KaK M JKEHCKUH apTHKIIb,
BBIP@)KAIOT 3HAUEHHE JKEH. POJIa, €. YNCJIA U UM. [IaJIexKa),

— IyOnupoBaHHE IpaMMAaTHYECKHX 3HAYEHUH IMIarojibHON MPHUCTaBKU M Ipeasiora (OTOABUHYTH OT 3KC-
Tpynepa, wegfahren vom Extruder) u ap.

K KoHBEHIIMOHAEHBIM (aKyJIbTaTUBHBIM IJIEOHA3MaM OTHOCSTCSI Pa3HOOOpa3Hble yCTOWUYHNBBIE 000POTHI,
COYETaHNsI U KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIe I Pa3sTOBOPHON M Pa3roBOPHO-MO3THYECKOM peun: OKpyKeH co
BCEX CTOPOH, CIIbIIIAj] COOCTBEHHBIMHU yilaMu. Crofa IPUMBIKAIOT TAaKXKe TAKUE COUETaHUs KaK ThMa ThMyILas,
[IOJHBIM-TIOJTHO, Y€PHBIM-YEPHO, BUIUMO-HEBUANMO, KOTOPbIE COIEPKAT PEAYIUINKALINIO, BHIPAXKAOLIYIO 3Ha-
YeHNUE MHTEHCUBHOCTH MTPU3HAKA.

HexonBenumoHaibHble (paKyIbTaTUBHBIE IUIEOHA3MBI HCTIONB3YETCS TOBOPSIIMM HIIH MUY LIUM JUIsI CO3-
JIaHUs OTIPEACTICHHOTO CEMAaHTUYECKOTO MITH CTHIIMCTHYEeCcKoro 3 dekta u mpeacTaBisieT coOoi TpoI, Xapak-
TEPHBIH, PeKe BCETo, IS MOATUYECKON peur, Harpumep, «S Oyy TOMHUTb... Te0sI B CBOEH TOJIOBEY.
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B cBsi3u ¢ M370)KEHHBIM BBIIIIE MJICOHA3MBI B HOMEHKJIAType TePEeBOTIECKUX OIMOOK MOTYT OBITh TIPE/I-
CTaBJICHBI KaK MJIEOHACTHYECKUE OLIUOKH, CTIEICTBUEM KOTOPBIX SBISAETCS MEPETPYyKEHHOCTh KaK yCTHOTO,
TaK ¥ MUCHMEHHOTO MTePEeBO/Ia N3MUIHUME ciioBaMu. Cpeau HUX:

— CHHTAKCHYCCKHE TUICOHA3MBI (SIBIISTFOTCS PE3YJIETATOM H30BITOYHOTO YIOTPEOICHUS CITYy)KCOHBIX da-
cTelt peun);

— CEMaHTHYECKHE TICOHA3MBI (4acTO HA3bIBACTCS TAKKE peueBast H30BITOUHOCTH ).

— HeoOs3areTpHBIC TIICOHA3MEI (T. €. He0OyCITOBICHHBIE SI3BIKOBOM CHCTEMOM );

— HEKOHBEHIIMOHAJIFHBIE TIJICOHA3MBI, HANp., HEKOHBEHIIMOHAIBHBIA Tneprudpa3 (MHOCKa3aHWe, OImnca-
TEJHHO BRIPAXKAIOIIEE OTHO MOHSITHE C TIOMOIIBI0 HECKOIBKHX);

— TIepUCCONOTHA (Ype3MEepHOE M3JIHIIECTBO CIOB B PEUH; HEHYXXHAsI PACTAHYTOCTh PEUH, CHHOHUMHYE-
CKHI TTOBTOD);

— TaBTOJOTHS (YAaCTHBIA CITydail TUIEOHA3Ma; OT Tp. tauto — To ke camoe, 10gos — CIIOBO) BO3HUKACT KaK
TIpH TIOBTOPEHUU OJJHOKOPEHHBIX CIIOB (3araJarh 3arajiky, OCTAHOBHUTHCS HAa OCTAHOBKE), TaK ¥ MPHU COCIIHE-
HUHW WHOS3BIYHOTO M PYCCKOTO CJIOBA, AYOJIMPYIOIIETo ero 3HaueHue (TOHBIH ByH/IEPKUH]I, BIIEPBBIC IE0I0TH-
poBaI, BHYTPEHHUIA WHTEPhep). BTOpol ciydail Hepenko Ha3bhIBAIOT CKPHITON TABTOJIOTHEH, M 3a9acCTYIO ATO
CBUETEIHCTBYET O TOM, YTO TOBOPSIINI HE TOHUMAET TOYHOTO 3HAYCHHS 3aMMCTBOBAHHOTO CiI0Ba [PeueBas
M30BITOYHOCTD. TaBTONMOTHSA, 371. pec.].

— TIOBTOpeHHE cJOB (Hamp., «B pesynsrare omepaTHBHBIX MEPONPHUATHIA OBLTH TIOTYYECHBI CBEIEHUS,
ONMM3KHe K CBEICHUSM, TTOTy9eHHBIM HaKaHYHE B XOZI€ CIIEJICTBEHHOTO IKCIIEPUMEHTAY);

— auTToNIOTHs (YABOCHHUE CITOTA WJIH CITOBA, OBIBACT P OCBOCHUH 3aWMCTBOBAHHH );

— TIepEeTPYKEHHOCTh PEUEBBIMU IITAMIIAMHU

— CIIOBA-TIAPA3HTHI U T. II.

B 3axitoueHre oTMETHM, 9TO TUIEOHACTUYECKHE OMIMOKY BOSHUKAIOT, B OCHOBHOM, M3-32 HECITOCOOHOCTH
MepEeBOTYMKA TOYHO BepOATM30BaTh COMIEPIKAaHUE U CMBICI UCXOAHOTO TekcTa. [IpemmokenHas kareropruzanus
IJIEOHACTHYECKUX OIMMOOK KaK 3HaHUS KOHIETTYyallbHO-CIOKHOTO (hopmara, 0e3yCIIOBHO, HOCUT IIpeIBapH-
TEJHHBIN XapaKkTep, OJHAKO HaM MPENICTABIIETCA KpailHe BayKHBIM dKCILTHUITMPOBATH M JIOKAJIN30BaTh WX B HO-
MEHKJIaType TePEBOAYECKHUX OIIHOOK.
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SI3bIKOBbBIE CTOKHOCTY IIPY IePEBOie yCedeH U1
B AHIVIOA3BIYHOM NMYOTUIIVICTUYECKOM TEKCTe

KOHHOBA A. B.

Mopdosckuti eocydapcmeennouii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (2. Caparick)

Annomayus. Tekcmol cospemenHbLX AH2NIOA3bIMHBIX CPEICH8 MACCOBOLL UHPOPMAUUU HACMO COOEPHAM PASIUUHO20
P00a coKkpaueHust, 4imo 00YCn0671eHO Heo0X00UMOCHIbIO CHUUMDb 2DOMO30KOCIL 1 HEYOOOCHBO CTIONHDLX CI06 U CTI0-
socouemanuti, a maxie cmpemueHuem K aKcnpeccuu u akoHomuu mecma. OoHaxo eubkocmop mexanusma o6pazoea-
HUS COKPAU4eHUL 3a4ACTYI0 NPUBOOUM K MPYOHOCIAM nepesood.

Kniouesvie cnosa: anoxona, agepesa, cunkona, cokpauierue, crsiceHue, ycedeHue.

Linquistic Difficulties in Shortened Words
of English Newspaper Text Translation

KONNOVA A. V.
Mordovia State University

Abstract. The texts of modern English mass media include a variety of shortened words. This may be due to an attempt of
making longer words and word combination less complicated as well as making them more expressive and space-saving.
However, the flexibility of their formation mechanism often leads to difficulties in translation.

Keywords: apocope, apheresis, syncope, shortened word, syneresis.

Uurast aHIIOS3BIYHEIE CTAThU 110 OKOHOMHUKE, 3a4aCTYH0 MblI MOKEM BCTPCTUTBHCA C TAKUMHU CSIUHUIA-
MU, KaK COKpallCHUs. COKpaH.[eHI/ISI MMpOCThI U y,I[O6HLI B ynOTpe6ﬂ€HI/IH, IIO3BOJIAOT 3KOHOMUTHE II€CYATHOC
MNPOCTPAHCTBO U MPUAABATH BBIPAKCHUIO DSKCIIPECCUTO. OHHU 0XBaTHIBAIOT pa3inYHbIC C(bepbl YeJI0BEUCCKOM
ACATCIIBHOCTU U HUCHOJIB3YIOTCH KaK JJIsL 0003HAUYEHUST UMEH COOCTBEHHBIX (Ha3BaHI/I$[ CTpaH, COAPYIKECTB,
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MEXIYHAPOIHBIX OpPTaHW3AINH, TAPTHiA, BY30B), TAK W HAPHUIIATEIHHBIX (ITPEIMETHI peaTbHOU ACHCTBUTEIb-
HOCTH, TEPMUHBI, TOHATHS). 3€PKAJIOM, CITY>KaIl[M JIJIsl OTPAXKEHHSI BCeX chep YeIoBEUeCKOi NesTeIbHOCTH,
SIBJISIFOTCSL CPEICTBA MAacCOBOM MH(pOPMAIIH.

Ocoboe BHUMaHHE B Halllell cTaTbe OTBOAMTCS TpEcce, TaK KaK OHA SIBISETCS 0a30BBIM KOMIOHEHTOM
CYIIECTBYIOIINX CPEICTB MaccoBOM MHpopManuu. B npecce npoucxoaut GpopMrupoBaHre OCHOBHBIX CTHIIHU-
CTHYECKHX MPUEMOB H CPEACTB, UCIIOIB3yEMbIX B MEAMATEKCTaX B 1EIOM. IMEHHO 3TO MOCTYXHUII0 IPUIHHON
HaIlIeTO OOpaIIeHUs K COBPEMEHHON aMEepHUKaHCKOH W OpHUTAHCKOM Tpecce, OTpaKaromield OCHOBHBIC S3BIKO-
BBIE SIBIICHUS, XapaKTEPHbIE JUIS aHTIIMHCKOTO sA3bIKa Hadana X XI cronmeTws.

Hctopus abOpeBraiii CBOMMHU KOPHSIMH BOCXOIUT K ITYMEPCKOH HMBMIIN3ALNH — [IEPBOM UBHIU3AINN
Ha 3emuie. CokpallieHus BCTpedaroTcs yxe B pykonucsax JpesHero BocToka, TekcTax a/THHO-POMAaHCKOM, rpe-
yeckoit smox. [losiBnenne TepMuHa «abOpeBuarypa» (0T yar. brevis ‘KpaTKuii’) OTHOCSAT K CPEJHUM BEKaM,
KOT/Ta a00OpeBHAIHS TIOTYYHIA ITUPOKOE PACIIPOCTPAHCHHUE.

B XV B. B EBporne npeanpuHUMaIiCh MepBbIe MOMBITKH CO3/1aTh CIIUCKHU COKpaleHuil. CaMbIM paHHUM
TakuM criuckoM ObuT 3HaMeHuThI Modus Legendi Abbreviature (mpumepro 1475), cocrosimuii u3 38 n1mucToB
U coaepkamuii 277 pa3IMYHOTO poAa CUMBOJIOB, BKIIOUas rpauyecKie U JIEKCHYecKkre cokpauienus [bap-
mroa 2008: 2].

C KaXIIbIM CTOJIETHEM YHCIIO COKpAIIEHUH pociio. Bropas MupoBas BoifHa cTana HEe TOJIBKO OTPOMHBIM
MOTPSICEHUEM, HO W TOCTYXHJIa MOIIHBIM TOJYKOM B WX pa3BUTHH. Ho B3pBIB B MOSIBIEHUM COKpAIICHUN
npuxoanuTcs Ha Hadano 1990-x romoB. Ha mporecc ux pa3BUTHS BIUSET MHOXKECTBO (DaKTOPOB, KaK dCTpa-
JMHTBUCTUYECKUX (HAyYHO-TEXHHUUYECKUH MPOrpecc, COUAIbHbBIE CIBUTH, PA3BUTHE MEKHAIIMOHAIBHBIX CO-
LIUOKYJIBTYPHBIX CBSI3€H, MOJUTHYECKHE U SKOHOMHUYECKUE COOBITUSI B CTPaHE M MHPE U CBSI3aHHOE C HUMHU
CTpeMJICHHE TIepe/iaTh HOBBIC MTOHATHS 00Jiee KOMIIAKTHO, IIMPOKOE MCIIOIb30BAHHE MEXaHUYCCKUX M TEXHU-
YECKHMX CPEJICTB CBSI3M), TAK M BHYTPHSZBIKOBBIX (BIUSHHUE JIPYTUX SI3BIKOB, TEHACHIMS K MOHOCHIIIIA0U3MY,
BIIMSTHEE PA3TOBOPHOTO ¥ KAPTOHHOTO SI3BIKOB).

B Bompoce cokpaieHuii Ha CErOMHSANIHNAN JJeHh MHOTO Pa3HOIVIACHIA, KaK B OTHOIIEHUH TEPMUHOJIOTHH,
TaK M B OTHOIIECHUH UX KIaCCHU(PHUKALUK; HE IPUBEACH CTPOTUI HAYUHBIH aHAIN3 0COOCHHOCTEH OTAEIbHBIX
cTpykTypHbIX THIoB. Tak, . B. Apnonba, E. A. droxuxoBa, A. H. Engsies u E. C. KyOpsikoBa npupaBHu-
BaIOT TEPMHUHBI «a00peBUaIHs»/«a00peBraTypa» K MOHSITHIO «COKPALICHUEY, TTOCKONBKY KIIIOYEBBIM TMOHS-
THEM a0OpeBHAIINH SBISICTCSI COKpAILICHHE KOPPEIsTa, a YeTKOE Pa3iInuue MEXIy JaHHBIMU ONPEeIICHUSIMHU
MOYKHO YBHJIETH TOJBHKO B ITUMOJIOTHH: TEPMHUH «ab0peBHaTypay — 3aMMCTBOBaHHEIN. J[pyrie oTeuecTBeHHbIE
HCCIIeIOBaTeNIN JaHHON Tpooemsl, Takue kak 0. B. [opirynos, A. D. JIMBUITKAN U IpyTHE HA3BIBAIOT TT0100-
HBII crmoco0 c10BooOpa3oBaHus abOpeBHaneli, B paMKax KOTOPOW BBIACISIOTCS COKPAICHHBIE CIIOBAa Kak
OZIMH U3 BO3MOXKHBIX THIOB a0OpeBHanuu. HexkoTopeie aBTOpBI MONararoT, 4To abOpeBUanys NpeaAcTaBiseT
co00ii crioco0 co3nanus HOBBIX ci10B — Heonorusmos (I /1. Macnoga, E. I1. Bonomun) [Cepreesa 2013: 9].

B cBoeii pabore OyneM onuparbcst Ha CIICAYOIEe ONpeeiieHHe COKpaleHHbIX eauHuil: «CokpalieHue
MIPECTaBIISAET COO0N €MHMITY KaK YCTHOHM, TaK M NMAChMEHHON Pedd, COCTOAIIEH M3 OTAEIBHBIX AIIEMEHTOB
3BYKOBOW MM TpadnuecKoi 000JI0UKH HEKOTOPOH pa3BepHyTON (POPMBI, C KOTOPOI JaHHAs eIUHUIIA HAXOIHUT-
Csl B OIPEJICIICHHON JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKol cBsizu [BopoOrena 2013: 4].

KonmnuecTBo cokpaliieHnii B TEKCTE MOKET BapbUPOBaTh B 3aBUCUMOCTH OT XapaKTepa ra3eThbl UIIU Kyp-
Haja. MarepuasoM JUIst UCCIIEA0BaHUS HaM MOCTY KN CEphe3HbIe IEPUOUUECKHIE U3AAHNUs, CTIEHUAIN3UPY-
tourecs: Ha GuHaHcax (“Barron’s”, “The Financial Times”), u3nanusi, oxBarbiBaromiye 0oee mMUpOKHid Kpyr
SKOHOMHUYECKHX U JenoBbIX HoBOocTel (“The Economist”, “BusinessWeek”, “The Independent”, “The Wall
Street Journal”, “The Los Angeles Times”, “Los Angeles Business Journal”.

Bosnbmias 9acTh COKpaleHHBIX CIIOB B CTaThsX MO SKOHOMHKE MPHUXOAUTCS Ha WHUIMANU3MEI (89 % u3
o011ero yucaa NpoaHaIM3uPOBAHHBIX HaMU cokpaeHnii Ha 400 cTpaHnnax neyarHoro Tekcra). OcraiabHble
11 % npuxonuTcs Ha ycedeHHUs. YceueHHsl MPEACTaBIsIoT co0oii abOpeBraTypHble HOMHHAIMH, 00pa30BaH-
HBIE C TOMOLIBIO OMYILEHHS OYKB HJIH CIIOTOB OCHOBBI COKpAIlaeMoro cioBa. IMeHHO 3T oMHHAIIaTh Mpo-
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[IEHTOB ¥ BBI3BIBAIOT 3a4aCTYIO 3HAUYMTENbHBIC TPYAHOCTH TIPH MEpeBojie. DTO CBA3aHO C TeM, 4TO abOpeBH-
aTypbl ¥ aKPOHHUMBI, UCTIONB3YeMbIE B TEKCTE, THOO XOPOIIO W3BECTHEI, JINOO pacti(pOBBIBAIOTCS MPSIMO B
TEKCTe CTaThu. YTO KacaeTcs yCe4eHNH, TO B HUX OTCEKaeTCs rpaMMarndeckast iH(GOpMAaIys O CIIOBE, ¥ IOPOH
TPYIHO TIPOTHO3UPOBATh, KAKOE N3 OMHOKOPEHHBIX CIIOB M JJa)Ke KaKasi YaCTh PEUr HCIIONB3yeTCs aBTOPOM, UTO
3HAYUTEIHHO YCIOKHSET TIEPEBO/.

B cBoeM mccnenoBaHnm XOTENOCH OBI TOIPOOHEE OCTAHOBUTHCA Ha TAKUX TOHATHX, Kak adepesa, CHHKO-
Ta, arokora, crshkerne. MiIMeHHo oHn ObLIH 3aMKCHPOBAHBI HAMH TIPH aHAJIH3€E, KaKk HanOoJee 9acTo BCTpe-
Yaromuecs yCeYeHNs B TEKCTax JENIOBBIX ra3eT. Ha quarpaMme mpencTaBieHo COOTHOIICHHE YCEUeHNH B TEK-
CTaX aHTJIMHACKUX JISIIOBBIX Ta3eT.

CuHkonbI

CTseHus

g

Adpepesbl Anokonbl

C rxonna XX Beka yBeIMYHIIAch MOMYISPHOCTh YCEUCHUH, 00pa30BaHHBIX MPH IIOMOIIN CUHKOTBI. CHHKO-
1a MpeJICTaBIIsIeT COO0H BhINaICHUE 3ByKa UK IPYIIIbI 3BYKOB BHYTpH clioBa. 1) Assn. — Association (accoru-
aust); 2) bankcy. — bankruptcy (6ankpoTcTBO). OIHAKO B TEKCTaX JCJIOBBIX I'a3eT CUHKOIIA HE TaK MOIYJISIPHA.
Tak, B xo/1e aHamM3a UX ObUIO 3aUKCUPOBAHO 0KOJI0 21 % OT 001Iero 0ObeMa YCEUCHHBIX CJIOB.

E1ie pexe B 9KOHOMHYECKHX TEKCTaxX BCTpedaroTcst adepesbl. Adepesa sBIseTCsl YaCTHBIM CITy4aeM CHH-
KOIIBI U MIPEJICTABISIET cOO0M OTCeueHrne HauaabHOM YacTH cioBa (phone — telephone). IlonoOHbIe yceueHus B
HAy4YHOU JIUTEepaType, B SKOHOMHUUECKUX TEKCTaX BCTPEUAIOTCS OCTATOUHO peaKo. B yacTHOCTH, X0OH€ uccie-
noBaHus ObLI0 3adukcupoBano Beero 3 % adepes. DTo MeHee NPOAYKTUBHBIN THIT YCEUCHHUS 110 CPABHEHUIO
¢ octanbHbIMU. [Ipu 3TOM TIEepeBOx adepesbl SABISCTCS JOCTATOUHO CIOKHBIM, TaK KAK OTCEKAETCsl BasKHAsI
CEMaHTHUYECKasi COCTABIISIONIAs, ¥, TOPOH, TPYAHO JOOUTHCS aJeKBAaTHOTO MEPEBOIA.

Hawubosnee npogyKTHBHBIM THIIOM YCEYCHUH B 9KOHOMUYECKHX TEKCTaX SIBISICTCS arokona. B ananuzupy-
EMBIX TEKCTaX UX MOAABJIstoIIee OONBIIMHCTBO: 59 % 0T 001ero oobema yceueHnuit. OiHaKo U HaUOOJIbIINE
TPYAHOCTH NIPH NIEPEBOJIE U BBI3BIBAIOT UIMEHHO arlOKOIbI. ATTOKOTIA IPEACTABISAET COO0H OTCeUeHHEe KOHEUHON
yactu cioBa. Kak yxe ObUIO OTMEYEHO, OTCYTCTBUE TpaMMaTHYecKoi HH(POPMAIIUK O CIOBE 3aTpPYIHSET I1e-
peBoa U 0e3 KITF0YeBOH TOICKA3KK (KOHTEKCTa) TPYAHO yraJaTh, KAKOE CIOBO MCIOJIB3YETCsl aBTOPOM. B3sTh
XOTsl ObI TaKyHO alloOKOIly, KaK av., KOTopas UMeeT OoJjiee 1IecTH 3HaYeHul: 1) average — cpennuii; 2) loss on
average (average) — yObITKY 110 aBapuu; 3) availability — coorBeTcTBUE TpeOoBaHusIM; 4) according to value —
COIIACHO OIICHKE; S5) acceptance value — npuemieMoe JOIyCTUMOE 3HaueHue; 6) ad valorem — anBajgopHbId
u 1p. Jannas anokona 0003HaYaeT, KaK CyLIeCTBUTENBLHOE, MIpUIarartelibHoe, TaK M Hapeyre W He JaeT Ham
YEeTKOTO MPECTABICHUS O 3aIIU(PPOBAHHOM CIIOBE.

Eme onun nomoOHBIN MpUMep: armoKoma ext. UIMeeT CIeAYIore 3HaueHus: 1) extension — n100aBOYHBIN
TeneoHHBIA HOMED; 2) external — BHEIIHU (0 TOprowiie); 3) extinct — NpeKpaTUBLIUIICS; 4) extract — BbIKUCKA
U3 JIOKYMEHT U Jpyrue. Takum 00pa3om, moo0HbIE COKPAIIEHHsSI B OTPBIBE OT KOHTEKCTA IIEPEBECTH aJIeKBaT-
HO TPaKTHYECKH HEBO3MOXKHO, M JIaXKe UMesl riepesi co00i KOHTEKCT, HO, He MMesl 3HAHUI B SKOHOMHYECKON
cdepe, OIMOOK H JIANOB B MIEpEBOIC U30EKATh JOCTATOYHO CIOXKHO.

CrnoBa-cTsDKEHHS TIPE/ICTABISIOT OO0 JIEKCHUECKUE €IMHUIIbI, 00pa30BaHHBIC IyTEeM CIUSIHUS JBYX U
OoJiee CIIOB C BBINAJCHUEM U BO3MOXKHBIM HaJIO)KEHHEM OYKB B MECTE COCAMHEHHS WIIM BIOKEHHUEM OJTHOTO
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cioBa (JacTH ciioBa) B npyroe: balpa (balance of payments) — nnarexusiii 6ananc; Bovespa (nopt. Bolsa de
Valores de Sao Paulo) — ®onnosas 6uprxa Can-Ilayno. OTcexarbess MOTYT Kak KaXKIblii KOMIIOHEHT CJIOBOCO-
YeTaHWs, TaK ¥ OMH 13 KOMIIOHEHTOB C TIOHBIM omytieHneM Broporo: GLBL (Global Industries) - HACJJAK.
B xone ananmza 66110 3aUKCUpOBaHO 0KOJIO 17 % CIIOB-CTSKEHUH.

O4eBHUIHO, YTO NIEPEBOJI CTSHKEHU TPEICTABIET OOJbIINE TPYAHOCTH, TaK KaK 3HAYUTEIbHAS JTOJS UH-
(hopmaru onyIieHa u OCTaeTCs JINIIb aJUTFO3USI HAa TEPMHH, TOT CEMAaHTHYECKHAN CTYCTOK, KOTOPBINA pediiek-
TOPHO BBI30BET B MAMSITH PEIUMTUEHTa COOTBETCTBYIOIMNH TepMuH. CiIydaercs, 4To IPHU YCEYSHUH TIEPBOTO
KOMITOHEHTa BTOPOH (YHKIIMOHHUPYET B IMONHOW (hopme, Hampumep: E-commerce (electronic commerce) —
anekTponHass toprovist;, 1-bill (Treasury Bill) — TocymapcTBEHHBIE KpaTKOCPOUYHBIC obOmwranuu; 71-bond —
ka3Haveiickue oOmurarnym CILIA.

Tax e MOXHO BCTPETHTD CIIOBOCOUETAHMSI, KpaTKasi (popMa KOTOPHIX MOXKET OBITH 00pa30BaHa M BHITIA/Ie-
HHEeM OyKB B CEpEeIMHE CI0BA, M OTCCUCHUE KOHCYHOU JacTh clioBa: Atty. Gen. (Attorney General) — MUHHCTD
FOCTHUITAH.

Taxum 0O6pazom, 0co00€ MECTo B TEKCTaX MPECChl 3aHNMAIOT ycedeHns. B 0CHOBHOII cBoelt Macce Takue
KpaTkue (popMbl CII0Ba SBISIOTCS MMPEPOTATHBON pa3TOBOPHOM pedn, cleHra 1iu skaprona. OHako B IOCIE/-
Hee BpeMsl UX BCe Yallle MO’KHO BCTPETUTh Ha CTPAHUIIAX JICTIOBBIX TA3€T, YTO C OTHOM CTOPOHBI, HCIIOIB3yeTCs
TUTSL OKCIIPECCHH, C IPYTOil CTOPOHBI, 17151 SKOHOMHH TT€YaTHOTO MPOCTPAaHCTBA. M XOTs 10 yCedeHnl B TeK-
CTaX aHIIMICKUX ra3eT SKOHOMHYECKON HAITPAaBICHHOCTH HEBEIHMKA, OYEBHTHO, YTO MIMEHHO OHHU U BBI3BIBAIOT
OTIpeNielIeHHbIe TPYIHOCTH MIPH TIEPEBO/IE MIIH TPUBOJIAT K TIEPEBOAICSCKIM JISITIaM U OITHOKAM.

B 3akimodenue xotenoch OBl OTMETUTH TO, YTO B COBPEMEHHBIX YCJIOBHAX, HECOMHEHHO, MEPEBOAUUK
OCHAIIEH Pa3INYHBIMHA WHCTPYMEHTAMH, TIOMOTAIOIINMHU BOCTIOJTHUTE MTPOOEIIHI M BHIITOIIHUTH KaueCTBEHHBIN
niepeBoa. OHAKO TIeYaTHBIC U JJaKe DJIEKTPOHHBIE CJIOBAPH HE BCETIIA YCIIEBAIOT MOAXBATHTD IPOUCXOSIIINE
VM3MEHEHHUS B SI3bIKE, TIOSBJICHNE HOBBIX TEPMHHOB, YTO MPEICTABIIAET JIJIS IEPEBOTUNKA OTPE/ICTICHHBIE CIIOXK-
HOCTH.
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IlepeBopn CBsamenHoro Ilucannsa
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Annomauyus. B cmamve paccmampusaiomcs konyenyuu nepeoda Cesiuyennozo Iucanust Ha pasnuuxvie A3biKU, a
makice PacKPulaem st TUHSBUCUMECKAS U KYIbIYpPOno2uuecKas npobnemamuxa 0anHozo 60npoca.

Kniouesvie cnosa: bubnus, nepesoo, CesiusenHoe [lucanue, Kynomypa, OUHAMU1eckas IK6USANEHIMHOCb, POPMAb-
HAS 9KBUBATIEHINHOCD.

The Translation of the Bible as Linguistic and Cultural Issue

LEBEDEV A.V.
Mordovia State University

Abstract. The article considers the various Bible translation concepts, linguistic and cultural aspect of the issue.
Keywords: Bible, translation, culture, dynamic equivalence, formal equivalence.

Wzyuyenne bubnun m pa3iMyHbIX acleKToB nepeBoia TekcToB CrsmeHHoro [lucanus Ha eBporneiickue
SI3BIKU TTPOJIOJDKACT OCTABATHCS OMHOM M3 KITIOUEBBIX 3a/1a4 coBpeMeHHOH (unonoruu. [lnpokuit ciexTp auc-
LUIUTUH, TPOSBISIIONINX HHTepec K BHOMuu n pa3inyHbIM COCTaBISIONIMM OMOeickol KapTHHBI MUpa, TOBO-
PHUT 0 BaXXHOCTH M 3HAUMMOCTH TepeBojoB Berxoro n HoBoro 3aBeToB. OueHb TOYHO BBICKA3aJ 3TY MBICIb
nopx Jlonanen Korran, apxuenuckon Kearepoepuiickuii ¢ 1974 o 1980 r.: «B nepeBomgueckoii paboTe TOMmK-
HBI OOBEIMHUTHCS B CBTOM COIO3€ Bepa M HayKa. YCHIIUSI 3TOTO COK03a CTAHOBATCS MPUHOIICHUEM bory, npu-
HOIIECHUEM MOJIMTBBI — HOCKOJIBbKY NMEPEBOTUMK M NEPEBOA LEITUKOM 3aBUCST OT [lyxa MCTHHBI; IPUHOLICHUEM
yMa — OJIaroroBeHHEM Iepe]] CTapbIM M OTKPBITOCTHIO HOBOMY — J1a OyIyT TOUHOCTB M MPOCTOTA ITyTEBOTHON
3BE3]101 Ha 3TOM IMyTH; IPUHOLICHUEM YYBCTB — IPEKIE BCETO, UyBCTBA MMPEKPACHOTO, UyBCTBA si3bIKa» [Kor-
ran 1996: 38].

[To meicn O. B. CynikoBoit, 0cOO€HHOCTB JH000T0 NepeBoAa COCTOUT B TOM, UTO «OH B TOM MITH HHOHM Mepe
CJIEIyeT JIBYM COBEPILICHHO PA3HBIM CHCTEMaM MEPEBOJUECKUX HOPM: HOpMaM HHOCcTpaHHOro Tekcta (1T), ot
Yero 3aBHCHUT €ro aJIeKBaTHOCTh OPUTHHAILY U HOpMaM nepeBogHoro Tekcra (I1T), kotopeiM onpeaensiercs ero
MIPUEMIIEMOCTB JUIS KYJIBTYPBI, IpHHUMaromei ero B ceosi» [Cymkosa 2009]. Cornamasce ¢ ucciaeoBaTeiem,
MIPUHUMAIOLIMM aKTHBHOE Y4acTHE B JMUCKYCCHM IO MOBOJY COBPEMEHHOHN Teopuu OnOIeiickoro mepeBosa,
OTMETHUM, UTO KyJbTYypHAasl COCTABIISIIOIIAS NIPU MepeBoe (KyIbTYPHBIH KOHTEKCT OPUTHHANA U TIEPEBOJHOTO
TEKCTa, HAJIMYME WM OTCYTCTBHE KYyJIBTYPHBIX Hapajiesieid, KyJIbTypHO 00yCIOBICHHbIC KOHHOTALUH U T. 11.)
CTOJIb K€ Ba)XKHa, KaK U JeKcuueckas. Jlaxe naeaabHbld, ¢ TOYKH 3pEHHs MIEPEBOTYMKA U NIEPEBOAOBEA, YH-
Tarelb NePeBEICHHOTO TEKCTa — HE TOXKACCTBCHEH YMTATEII0 TEKCTa OPUTHHANIA: OHU OTIMYAIOTCS APYT OT
Jpyra, Mpekae BCEro TeM, YTO MPEACTAaBISIOT ABE pa3Hble KyIbTypbl. BO3MOXHBI pasHble MepeBOJUYECKUE
CTpaTeruu B OTHOLICHUH MTPOOIEMBI IIepejadr KyIbTYPHBIX aCIIEKTOB TEKCTa B MpoLecce MepeBoa, OT CoxXpa-
HEHUS «IK30TH3MOB» 10 KyJIbTypHOH TpaHcIutaHTanuu. [1o MuEennio CynkoBoil, mepeBoIurKa MOCTEPEratoT
«JIB€ OTIACHOCTH: BO-TICPBBIX, HaBs3bIBaHUE KyabType 11 (mepeBogHOro si3pIka) CUCTEMBI IEHHOCTEH KyJib-
Typbl U5l (MHOCTpaHHOTO s3bIKa); BO-BTOPBIX, HEBEPHAsI MHTEPIPETALIUS] OPUTHHAJA ITyTEM BBEICHHS B HETO
KYJIBTYPHBIX UACH, Uy>KIbIX €My UM B HEM OTCYTCTBYIOIIUX» [ Tam xe].

Kaxk u Besikmii Texet, CsimeHHoe [lncanue HeceT KOMMYHHKATUBHYIO (DYHKIHIO, OOIIAsCh CO CBOMM YH-
TarejeM, K KakoMy Obl BpeMEHH, KyJIbTYpe OH HU NMpHHAAJeKaNI. [lepeBoqunK 3/1ech BBICTYNAeT B POJIH IO-
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CpeIHHKa, TOITOMY HEeJb3s He MPUHMMAaTh BO BHUMAaHHME YHTATENs MepeBoia. bamanc MeXIay aTHMU ABYMS
moJrrocamu, cormamaeMmcs ¢ CyIIKOBOH, — «JIeJI0 HEMPOCTOe, BBIOOp KaXKIbI pa3 HEOYEeBHIIEH U TpeOyeT u
CMEJIOCTH, U CBOOOIBI, U YYTKOCTH — BOTIPEKH CIOKUBITUMCS HopMam» [CymikoBa 2009]. Ilepemaua TexcTa
bubmmu ¢ omHOTO sA3BIKAa HA JPYTOW BCETJa CBS3aHA C JMHTBUCTHYECKUMH TPYIHOCTAMH, YTO BBIpakKaeTcs
B HECOOTBETCTBHSIX TPAMMATHYECKOTO M JIEKCHYECKOTO CTPOS S3BIKOB OpHTHHANA U mepeBofa. Kak mpumep
MOYKHO TIPHBECTH CYNISCTBEHHBIE PAa3IUYMsi B TPAMMaTHYECKUX KaTErOphsAX IPEBHEEBPEHCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB, YTO HE MTO3BOJISIET TOYHO TEPENaTh MO-PYCCKHA MIPOTHBOIMIOCTABIICHHIE OTPE/ICTICHHBIX U HEOTIpeAeIeH-
HBIX ()OPM CYyIIECTBUTEIHEHOTO; B TO BpeMsI KaK HECOBIAICHNS B CICTEME BPEMEH TJIaroJia BEI3BIBAIOT 3aTPy/I-
HEHUS TIPY TIepeBOJIe C MBPUTA HA TPEYECKUil s3bIK. CIIO)KHOCTD MPEICTABIAET TaKXKe BHIPA0OTKA CIIOBAPHBIX
COOTBETCTBHH, B KOTOPBIX OTPAKAIOTCS KyJIbTYpPHO-S3BIKOBBIE PA3IMYHs, YTO MIPUBEIIO K CO3IAHUIO TTOICTPOU-
HUKOB (TIOCITOBHBIX TIEPEBOIOB bHOINH ¢ TMHTBUCTUYECKUMU KOMMEHTAPHSIMH).

Oco0yto ke mpoOeMy TIpH HHTEPIPETANH OUOJICHCKOTO TeKCTa B OMOJICUCTHKE TMPEACTABISICT 3HAYH-
MOCTbH ¥ CIIO)KHOCTH TIepeIavyn CO/IepKaTeIbHO-TEMAaTHIEeCKOM COCTaBISIONIeH caMoro Tekcra. B wactHocTH,
PYCCKUI peMruo3Hbii Mpiciutenb 1. B. @nopoBckuil B cBoeil KHUTe «XPUCTHUAHCTBO W IUBUJIM3AIMS: H3-
OpaHHBIE TPYABI IO OOTOCTOBHIO M (PprTocoPum) yTBEPKIALT, 9TO «bor BCTpedaeT 4enoBeka B HCTOPHH, TO
€CTh B DJIEMEHTE YEIOBEUYECKOM, B CAMOM T'yIIe YEIOBEUECKOTO CyIeCTBOBaHNA. brubims 1o cymecTBy cBoemy
KHHUTA HCTOPHYECKAs: dTO TMOBECTBOBAHUE O OOXKECTBEHHBIX HeUcTBHsIX» [Dmoposckmii 2005: 618]. Ty xe
MBICITh BBICKa3bIBacT U A. MeHb, moguepKkuBasi, uto «bubnms, TakuM 006pazoM, ecTh omHOBpeMeHHO u CI10BO
Boxxne n crmoBo wenoBedeckoe. OTKpOBEHHE NPEIOMIBLIIOCh B HEW depe3 MpHU3My JIMYHOCTH €€ aBTOPOB —
JKUBBIX JIIOZIEH, TPUHAJICIKABIINX K OIMPEIEIeHHBIM ATI0XaM, HCTIBITABIINX Ha ceOe BIMSHUE OKPYKAromien
CpeIbl, MBIIIUICHHSI ¥ B3TIIAIOB COBpeMeHHUKOBY [Menn 2002: 213]. OueBHUIHO, UTO MHOTOYHCIICHHEIE TPY/I-
HOCTH, C KOTOPBIMU CTaIIKWBAIOTCS MCCIIEIOBATENH, TIEPEBOAUYNKNA bUOINH M pSAAOBbIE YHTATENN, — OTO Bpe-
MEHHas MPOMAacTh, KOTOPAs JIEKHUT MEKY COBPEMEHHBIM M OMOIEHCKUM KYJIBTYPHBIM, HCTOPUYECKUM U JINHT-
BHCTHYECKUM (poHamu. Hammpumep, TuIb mociie n3ydeHnus mpooIeMbl CEMEHHOTO U COITHATBHOTO TIOJI0KEHHUS
e B Kopuade B [ B. H. 3. CTAHOBUTCS SICHO, YTO MIMEHHO XOTEJ ITOTYEPKHYTH B cBoeM nocnanuu [lase,
aHATM3UPYS KOH(MIUKT, CBI3aHHBIN ¢ TOJIOBHBIM MOKpEITHEM >keHITHH (1 Kop. 11). 3HaKOMCTBO ¢ aHTHYHOM
KOHIICTIITHEH paOCTBa TOMOTAaeT 0CO3HATh, 4TO [[aBen He CTONBKO MOAIEPKUBACT TaKHWe YCTAHOBKHU, CKOJIBKO
BBICTyIaeT NPOTHB HUX. MIHTEpec B 3TOM IJIaHE TPEACTaBIsAeT HOBO3aBeTHOE mocianue Ounmnvony. [loamma-
HUE UyIeHCKON KOHIETIINH «BOCKPECEHHUS» TaeT BO3MOKHOCTh OTBETHTh HA MHOTHE BO3PaKEHHSI COBPEMEH-
HBIX CKETITUKOB OTHOCHUTENBHO XapakTepa BockpeceHus Muncyca Xpucta. [logoOHBIX IpUMEPOB TOCTATOYHO
MHOTO, TTO3TOMY MHOTHE Ka)XKyIIHecs TTPOTUBOPEUHS, TPYAHOCTH ToiakoBaHUs CsimeHHoro ITucanust MoxHO
C YCIIEXOM pa3pelInTh, UCCIIC0BAB ONOIEHCKIE NCTOPHIO, TeoTpadrio, HapOaHBIEC O0OBIYal H MUPOBO33PEHHE.
[ToBepxHOCTHAs ke dK3ere3a Tekcta CsamerHoro [Incanus mpuBOIUT K OOTOCIOBCKHAM ONIMOKAaM, CHIDKAS
TYXOBHYIO M TTPAKTHYECKYIO 3HAYMMOCTh bHOIHNH, ee HpaBCTBEHHYIO IIEHHOCTb.

B nacrosee BpeMs CyliecTBYIOT KaK YaCTUYHBIE, TaK W MOJHBIE TTepeBoAbl brOmmu moyTn Ha BCe S3bI-
KA W JUANeKThl Mupa. TekcTsl buOnnm Hawanmu pacmpoCTpaHSATHCS 1O BCEMY MHpPY Onarofaps BIUSHHUIO
XpUCTHAHCTBA, a Pehopmarist crmocoOCcTBOBaNa MEPeBOAY €€ Ha S3bIKM HapoAoB Mupa. Ilo maHHBIM HHTEp-
HeT-TIopTajga www.ubs-translations.org, MexxayHaponabsie bubneiickue OOmiecTBa BOBICUCHBI B Oojiee deM
600 nepeBomoB Ha okojio 500 s361k0B. B 1996 1. Ha MexayHapogHoM chesne brubmetickux OOmecTs OblIa
MIPUHSATA [TPOrpaMMa, COTIIACHO KOTOPOW 3a JiecATHIIeTHEe bHOHIo TaHupyeTcs MepeBecTH IETMKOM Ha Ka-
Ie1iA s136IK ¢ O6osee weM 500 000 mocurensmu. [Tpu aTrom HoBbIit 3aBeT moimkeH OBITH JOCTYIIEH Ha JIFOOOM
si3pike ¢ 250 000 ToBOpAIIMMHU HA HEM, a OTAebHBIe KHUTH brubmmn, — ¢ 100 000 HOcuTeneit. OTMeTHM, 9TO
«bputanckoe u 3apyoexxHoe Onuodietickoe oomecTBo» K 60-M rT. XX B. n31ajo moiHyo bubnmto 6osee ueM Ha
200 s3eikax mMupa, a JlormoHckoe bruodnelickoe o6mecTBo, ocHoBaHHOE B 1804 1., omyOnmkoBano bubnuio Ha
270 s3pikax (124 mumH. sx3emiursipoB) Kk 1889 . Co Bpemen HMoranna ['yrenbepra bubmmst 6pi1a mepeBeneHa
" m3maana Ha O6osee gem 2370 sA3b1Kax, Ha KOTOPBIX CYIIECTBYET, 10 KpaifHeH Mepe, oqHa KHuTa CBSIICHHOTO
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[Mucanus. XoTs 9TO JHIIH MTOJIOBUHA U3 N3BECTHBIX HBIHE MUPOBBIX S3BIKOB, JaHHAS IU(pa MOKPhIBaeT Ooiee
90 % HaceneHHs IIAHETHI.

B nagane XIX B. Ceamennoe [Iucanue Ob110 TOCTYITHO TOIBKO Ha 68 S3BIKaX; B HACTOsIIIEE BpeMs buOms
TepeBeicHa TOTHOCThIO Ha 438 s3p1k0B, HoBEIM 3aBeT — Ha 1168. [1pu aToM wactrmuno Csmennoe Iucanne
riepeBeficHo Ha 848 s3p1k0oB. Kaxaplit mepeBon bubmmm Ha m1000# S3BIK B TOM WJIM MHON Mepe TOABEPKEH
BIMSTHHUIO PETMTHO3HBIX, COIMAITBHBIX U COITMOIMHTBUCTHYECKHUX (PaKTOpOB, B cBs3u ¢ yeMm I1I. AGpamcoH, n3-
PaMIIbCKHI UCCIIEA0BATENh B chepe NyIauCTHKH, BEICTISIET YEThIPEe OCHOBHBIX BUAA OMOIEHCKUX TIEPEBOJIOB:
ATHUYCCKHUNA TIEPEBOI, TIEPEBO HA OOIEHAPOIHBIN S3BIK, TIEPEBOJ HA JTUTEPATYPHBIN S3BIK, TPATUITHOHHBIN
repeBol. B kpaTkoit eBpeiickoi YHITMKIIONETUN HAXOMUM OIIPEACIICHHUS dTUX TTOHIATHH [ DNeKTpOHHAs eBpeii-
CKasl SHIMKIIOTIeTNS, 371 pec.]. Tak, STHHYeCKuil IepeBo/] XapakTepeH /I HapoI0B, HE 00JaafoIiX JOIT0-
CPOYHOHU JUTEepaTypHOU W MUCHMEHHOM TpaguItueii. DTo, HampuMep, MepeBOabl Ha a0Xa3CKUi, HATYIICKUH,
KaJIMBILKHHA, KOMHA-3BIPSHCKAN U IPYTHE SA3bIKH (MIIaZONTMChMEHHbIE A3bIKN). C OMHOM CTOPOHBI, COBEPIIICH-
HO OTIpaBIaHHBIM BBITVISIIUT CTPEMIICHHE TIEPEBOJYNKOB a/IallTHPOBATh OMOIEHCKIe TEKCThI IS TOHMMAaHHUs
KyIsTyp Apyrux HapomoB. C Ipyroi, — Takue MmepeBoObl YacTO COAEp)KaT OONBIIIOE KOITMYECTBO AIIEMEHTOB
TOJIKOBaHUSI, TO €CTh OnbOMeiickue 00passl mepeatoTes Yepes MEMEHTHI KyJIbTyp pa3HbIX 3THOCOB. Hampumep,
«xJ1e0 ¥ BHHO» MOTYT TIepeIaBaThCs KaK «PHC U BOAay», a Tpedeckoe monarue «jorocy» (MH. 1 — pazym, cioBo,
TTO3HAHNE) — KaK «1a0» (aHAJOTHYHOE TOHSTHE) B BOCTOUHBIX KYJIbTypax.

[TepeBon Ha 0OIMIEHAPOAHBIN SI3BIK, IO MBICTH AOpaMcoHa, TTOpa3yMeBaeT coO0IIecTBa JTroneii ¢ Oojee
BBICOKMM YPOBHEM OOIIECTBEHHOW M A3BIKOBOM Mu((depeHIInai 1 HaJUdueM JTUTepaTypHON TPaaullim.
[TomoOHBIN BUA TIepeBoia HEOOXOMMMO OPHMEHTHPOBATH HA OOIIETOCTYTHOCTh TEKCTA JJIS KaKIOTO TIpej-
CTaBUTENS JaHHOW KyJasTyphl. K 3TO rpymie nccienoBaTellb OTHOCUT Takue MepeBobl, kKak «CoBpeMeHHas
anrmiickas Bepcus» P. bpardepa (1964—1966), pycckas «bubmus» B. . Kenscuepa (1860), rommanmckumit
riepeBon (1951), ucmanckas «CoBpemennas Bepcusi» X. b. Ilparra (1893), smonckas «PasroBopHast BepcHs»
(1952-1954).

[lepeBox Ha AHUTEpaTypHBIN SA3BIK TaK)KE€ OPHEHTHPOBAH HA PAa3BUTOE OOIIECTBO C OOMIMPHBIM KYIBTYP-
HBIM HacJelieM, OCHOBBIBAETCSI HAa OOTaTCTBE HAIMOHAJILHOMN JIUTEpaTyphl U Ooiee BEICOKHN 00pa3oBaTeb-
HEIN ypOBeHb. [IpuMepamu SBIISIOTCS TEPEBOIBI HA aHTIIMUCKIH 361K — « HoBast anmmiickas bubmusn» (1961),
HATAIBIHCKUH — mpotecTanTckas Bepcust k. duogarn (1607-1641) u katommaeckas — A. Mapturau (1769—
1781), kuTalickuii — IepeBoO Ha JTUTEPATyPHBIN s3BIK «BeHb m» (1919), pycckuit — CuHOmATBHOE U3TaHNE
(1868-1875).

TpamuinoHHBIN TTepeBOI, OCHOBHOM MPEAITOCHUIKOM KOTOpoTo, Mo AGpamcony u JInOmany, sSBiIsIeTCS ca-
Kpanm3anus OnOJIeiCKOTro TeKCTa, TaKKe BeChMa paclpoCTPaHEH B Pa3BUTHIX B COITMOKYIBTYPHOM IIJIaHE 00-
mectBax. Cromga OTHOCSTCS KAHOHU3UPOBAHHBIC ITEPEBOIBI: aHTIINHcKIe — Bepcns koposst MakoBa nimu ABTO-
puzoBanHas Bepeus (1611), McnpaBnennas Cranmaptaas Bepeus (1946-1952); nemenkuii — mepepaboTanHas
JlrorepoBckas bubmmst (1870-1892); nepkoBHOCHaBsHCKMA — Enm3aBernnckas bubmus (1751). Kaxkaerii u3
9THX TIEPEBOJIOB CHITPaJl CBOIO POJIh B CO3/IaHUH, PA3BUTHH M YKPETUICHUH TOH MM HHOW XPUCTHAHCKON IIepPK-
BH, CITOCOOCTBOBAJ (hOPMHUPOBAHHUIO OOTOCIOBCKON M JINTYPTUICCKON TPaUITHA.

B nacrosiee Bpemst B pacTiopspKeHUH YUSHBIX HET TMOJIMHHBIX PYKOTHCEH (OpUTHHAIOB), HAITMCAHHBIX
MIPOPOKaMH, alfOCTOJIAMH ¥ €BAHTEIMCTaMH, XOTS UCCIIEI0BATEeNI CYUTAIOT, YTO HEKOTOPBIC U3 ITUX MaHyC-
KpUNITOB XpaHWINCh B cTonuie Ernmnra, 3HAMEHUTOW OMOIHOTEKe TI. AJIEKCAHIPHH, HO, HAPSILY C IPYTHUMHA
neHHedmuMu mokyMeHTaMmu (700 000 pyKOTTUCHBIX KHHUT (CBHUTKOB) ITOTHOIM BO BpeMs IMO)Kapa IMPH BTOP-
JKEHUHU apaOCKux BoMick Maromera (646 1.). Taxk, JI. Kandopa B cBoeii kuure «lcue3nyBimas OHOIHOTEKAY,
WHTEPIIPETUPYS CBUIETEIHCTBA APEBHUX aBTOPOB, YKa3bIBAET, UTO pa3pylleHa Obula He cama OuOmmoTeka, a
TTOTHOH XpaHUBIIHECS Ha CKJIa/ie MaHyCKPHUITHI, KOTOPhIe oxkumanu morpy3ku [Kandopa 1993: 44-45].

CeronHs Bce 00JbIIIe BHUMAHUS YIEISIE€TCS COOTHOIIEHUIO MHOTOYNCIIEHHBIX TTOIX0JI0B K 9KBUBAJIEHTHO-
CTH 1 OMONIEHCKOM TepMEHEBTHKE, TIEPEBOIA U TOJKOBaHUS. B CBA3M C 3THM, 0COOBIN MHTEPEC TPEACTABIICT
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KOHIICTIITUS TUHAMUYeCcKo skBuBanieHTHOCTH (/[3). FO. A. Haiima, mo MHEHHIO KOTOPOTO 3aiadcii repme-
HEBTHKH SIBJISIETCS BBIABIICHHE CBSI3U MEXIy OMONECHCKMMH UCTHHAMH W COBPEMEHHBIMU COOBITHSMH, a ee
LIeJTbI0 — BBISIBIIEHHE OMONICHCKNUX MCTWH W MPaBHIBHOE OTHOIIEHHWE K HUM. /[aHHYIO Teopnio HeoOXOIMMO
paccMarpuBaTh ¢ TPEX CTOPOH: JIMHTBUCTUYECKON, HPaBCTBEHHO-ITHUECKOW M TIpakTHdeckoil. Ciemyer mpu-
3HATh, 4TO Teopus /O mpencraBiser co00il TepMEHEBTHUYECKYIO CHCTEMY W SIBIISIETCSI TOJKOBAaHHWEM TEKCTa
OpHUTHHAJA, HO pa3rpaHUYNTh TOJKOBAaHHE W TEPEBOJ HeoOXoanMo. MeToauka rmepeBosia ¢ UCTIONb30BaHUEM
(hopMaNbHBIX IKBHUBAJEHTOB COXpaHSET (hOpMaNbHBIE CTPYKTYPHI S3bIKa OPUTHHATA U CBOJUT K MHHUMYMY
TOJIKOBaHHWe TepeBomunka. [lepeBon TekcToB bubmmm crankuBaercs ¢ OOIBITAM KOJHMYECTBOM TEKCTOIOTH-
YECKUX, KYJIBTYPOIOTUIECKHUX M OOTOCIOBCKMX MpoOIeM, U BEIOODP TOH WIIM WHOW MEepEeBOIECKON METOTUKN
3aBUCHUT OT 00JaCTH MPUMEHEHUS — PEITUTHO3HON, OBITOBOM M HayuyHOW. COIOCTaBUTENbHEIN aHAIN3 TIepe-
BontoB brOnny Ha pas3HbIe S3BIKM C TOYKH 3PEHHS PA3INYHBIX CEMAHTUYECKUX M IPaMMaTUYeCKUX acTeKTOB
MoKa3ai, 94To (hopMalbHO—AKBHUBAJICHTHBIN MTOIXO0/ O0JIee TOYHO OTPaKaeT CHHTAKCHIECKYIO U JIEKCHUECKYIO
CTPYKTYPY, B TO Bpems Kak /[ mepeBon yaenser ocodboe BHUMaHHe MMEHHO CEMaHTHYECKON COCTaBIISIOMNICH,
HE OCTaBJIsIsl MECTa JUIA BHYTPEHHETO CMBICTIA, 3aJI0KEHHOTO B OPUTHHAJIE.

[lepeBon TexcToB CameHHoro IIncanns cTaHOBUTCSA 00BEKTOM M3YYEHHUSI MHOTHX HayYHBIX JUCIUTUIAH
W CTAJIKUBAETCA C OOJBIMM KOJMYECTBOM TEKCTOJOTHUYECKHX, KYIBTYPOIOTHUECKAX M OOTOCIOBCKUX TPO-
6nem. B mocnenee BpeMs B Hallel cTpaHe Bce Jalle 00CyKIat0TCsl BOIIPOCH HOBOTO mepeBoa CBSIEHHOTO
[Incanus Ha pyccKHif S3BIK, a, CIIETOBATEIBHO, U CIIOIB30BaHUs TH00 (pOpMaIbHO-OKBUBAIEHTHBIX METOOB,
60 J12 moaxona. BeIOop B mOIb3y TOM MITH WHOM ITePEBOIICCKON TTapaIuTMbl HEOJHO3HAUCH U, O€3YCIIOBHO,
HE CMOYKET OCYIIECTBUTH CBOIO MPAarMaTHIecKyto (PYHKITMIO BO BCEX OONACTSIX MPUMEHEHHUS — PEITUTHO3IHOM,
OBITOBOM W HAYIHOM.
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VicTopusa u nepcrieKTMBbI MAIIVHHOTO IIepeBofa

MAPTAPAHT. [I.

Mockosckuii 2ocydapcmeenHuiii mexnuueckuil ynueepcumem um. H. 3. Baymana (¢ Mocksa)

KAPIIEBA E. 10.

Poccuitickuti ynusepcumem 0pyx0vt Hapodos (e. Mocksa)

Annomayus. Cez00Hs MPYOHO Nepeoy,eHUMb 8aiCHOCb U 3HA4EHUe MAUUHHO20 Nepesoda 6 MexKyIbHypHOT KOM-
MyHuKauuu. B cmamve npedcmasnenvl 0CHOB8HbLE IManbl PA36UMUL 0AHHO20 6U0A Nepesodd, AHATUSUPYIOMICS e2o
00CMOUHCMBA U HEOOCMANKU, 00CYHOALMCS NepCreKmusa 0aHHOT MexXHON02UU.

Kniouesvie cnosa: mawiuntuvlii nepesod, asmomamuqeckuii nepuod, KpUnmoananus, A3vikosoti bapuep.
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The History and Opportunities of Machine-Aided Translation

MARGARYAN T.D.

Bauman Moscow State Technical University

KARTSEVA E. Yu.
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Abstract. Today it is impossible to overestimate the significance of machine-aided translation for cross-cultural
communication. The paper describes the main stages of its development, evaluates its advantages and disadvantages and
its future opportunities.

Keywords: machine-aided translation, interactive translation, cryptanalysis.

[lepeBox mMeeT AONTYIO UCTOPUIO — CBOMMH KOPHSMH OH BOCXOIUT K T€M JAJIEKHMM BpeMeHaM, KOTjia
HECKOJIBKO SI3IKOB MOTJIM BBICTYTIATh B POJIH MTOCPEAHUKOB ITPH OOIIEHUH TIPEACTABUTENIEH PA3HBIX S3BIKOBBIX
ob0mwmH. Kpyr nesTensHOCTH, OXBaThbIBAEMON MOHATHEM «IIEPEBO», OYEHb MHPOK. [lepeBoasaTcs ¢ ogHOTO
A3bIKA Ha JIPYTO CTHXH, XyJIO)KECTBEHHAs TIP03a, HAy4YHbIe M HAYYHO-TIOMYIISIPHBIE KHUTH U3 CAMBIX Pa3HBIX
oOmacTeil 3HaHUS, TUTUIOMATHYECKHIE TOKYMEHTHI, IeJIOBble OyMaru, CTaTby MOJUTHYECKHUX AEATEIeH U peuu
OpaTopoB, Ta3eTHBIE MaTepHalbl, Oecebl I, PA3TOBAPUBAIOIINX Ha PA3HBIX SA3BIKAX W BBIHYXKICHHBIX MPH-
Oerarp K MOMOIIN OCPEIHUKA — «TOIMaday, TyOIUPYIOTCS KHHOPHIBMBL.

Tax uro xe Takoe nepeoxa? [lepeBogom Ha3BIBAETCS MPOIIECC U Pe3yIbTaT CO3aHMsI Ha OCHOBE HCXOTHOTO
TEKCTa Ha OTHOM SI3bIKE PABHOILIEHHOTO €My B KOMMYHUKAaTHBHOM OTHOIIEHHWH TEKCTa HA ApyroM s3bike. [lpu
9TOM KOMMYHHUKATHBHAsI PABHOIICHHOCTh, WM 9KBUBAJIECHTHOCTH, TIOHUMAETCS KaK TaKOe Ka4eCTBO TEKCTA T1e-
peBoja, KOTOPOE IMO3BOJISIET €My BBICTYNATh B IIpoIiecce OOIIeHN HOCUTENEH Pa3HBIX S3BIKOB B Ka4€CTBE MOJI-
HOTIPABHOM 3aMEHBI NCXOJHOTO TeKCTa (opuruHaina) B cepe neicTBus s3bika nepesona [Apucros 1959: 22].

B nocnennee BpeMst MHOTHM CTaJI0 OYE€BHUIHO, YTO 3HAHNWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOXKET MOHAI00UTHCS
HE TOJBKO B ITyTEUIECTBUH WM Ha TIpUeMe TOCTeH n3-3a pyOeska, HO U B COOCTBEHHOM JIOMe, HarpuMep, Ipu
MIPOCMOTpPE TMOMYJISPHBIX TOJUIMBYACKHX KHHOJICHT, MIPH YTEHUH WHCTPYKIMHA IO HMCIIOIB30BAHUIO TEXHUKU
i Web-ctpanunil. OkasbIBaeTcs, 4To, Jake HE MOKUAAs POTHBIX CTEH, MBI HYXXJIaeMCs B yCIyrax IepeBoj-
yuka. OHaKo HEOOXOIMMYTO ITOMOIIIb HaM BITOJTHE MOXKET OKa3aTh JOMAIIHUIN KoMITbioTep. CHCTeMBI MaIlliH-
HOTO TIepeBO/Ia JAaBHO TIepeCTaIN ObITh JUKOBUHKON, BMECTO OECCBA3HOTO TEKCTa OHM HAYMHAIOT U3BSICHATHCS
Ha BITOJTHE TIOHSATHOM, «4eJI0BEeYECKOM» sI3bIKe. Jlo TOCIeIHero BpeMEeH! Takre MPOrpaMMbl OBLITH HE TOIBKO
OYEHb JIOPOTOCTOSIIIIMMHU, HO U BECbMa CIOKHBIMH M KalpU3HBIMUA B MPUMEHEHNUHU. ] BOT MOSIBHIINCH TIEPBHIE
TIepPEBOYNKH, PUTOJHBIE /IJISI KCTIONB30BaHMs Ha gomarrHeM kommbiotepe (I1K).

Bo3MOXHOCTD MEXaHU3AIIMN TAKOTO Ka3aBIIETOCS PYTHHHBIM YMCTBEHHOTO TPYa, KaK IMEpPEeBOA, JaBHO
npuBiekaita BHumManue. [1o ceunerenscTBy Onorpados, emre Bpaaromuiicss MareMaTuk XI1X Bexa Yapis3 bro-
OmK TIBITAJICS yOenuTh OPUTAHCKOE MPABUTEIHCTBO B HEOOXOAMMOCTH (PMHAHCHPOBATH €T0 UCCIIEIOBAHUS 110
pa3paboTKe «BBIYUCIUTENBHON MaHB. B uncie mpounx Omar o oberian, 9To Korna-HuOyIb 3Ta MalIuHa
CMOXET aBTOMaTHYECKH TEPEBOANTH pasroBopHyro peub [Moya 1998]. Ho, xots cerogas ba060umx u cunra-
eTCs IPU3HAHHBIM aBTOPOM MHOXKECTBA WJIEH, JISKAIINX B OCHOBE pabOTHI KOMITBIOTEPA, OH TaK U HE CyMel
HHU TTOCTPOUTH CBOIO MAITMHY, HU BBIMIOJTHUTH OOCIIIaHUS 110 TIOBOIY MAaITMHHOTO TiepeBoaa [Denopor 1968].

Pa3surne mamuaHOTO iepeBoaa (MII) u ero coBpeMeHHY0 KapTHHY MOKHO TIPEJCTABUTh KaK AMATEKTH-
YeCKOe B3aUMOJICHCTBIE, 00pHOY JIBYX OCHOBHBIX HAIIPABJICHHM, IBYX MOIXOIOB K MpoOiIeMe. ITH IMOAXOIbI
OTIPENIEISIOTCS TEM, UTO OEPETCSI B OCHOBY CHCTEMBI OITMCAHHSI BXOIHOTO SI3bIKA JJ1s1 KOHEUHOH IIeTTH Mepexo/ia
K BBIXOJJHOMY €CTE€CTBEHHOMY SI3BIKY B YCIOBHUSIX COXPaHEHHS COEPIKaHUs, CMbICIIA TIEPEBOAMMOrO TEKCTA.

[lepBrIii MOAX0M XapaKTEpPU3yeTCs MCIOIH30BAHHEM MAKCHUMAJIbHO YHHUBEPCAIHHOTO MOIIHOTO S3BIKA
cmbIcia. K aToMy momxomy MOXKHO OTHECTH METOJT «CEMAHTUYECKUX MHOKUTEIEH, Te3ayPyCHBIN METO, METO]
(bMIBTPOB, aHATTU3 YepPEe3 CHHTE3, MOJIENb «CMBICII-TEKCT» H MTPOYHE.
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Bropoit monxos, KOTOpBIH XPOHOJOTHYECKH BO3HHMK paHBIIE MEPBOTO, OBUI CO3/MaH MareMaTHKaMd U
WHXEHEpaMH; Tenepb, KOTJa MbI OIlEHUBAeM BBICKAa3aHHBIC B TO BPEMsI COOOPaKEHHSI, CIeyeT MPHU3HATh, YTO
WHTYUIUS U 3[paBbIii CMBICI JaJld BO3MOXKHOCTH YK€ B TO BpeMs c(hOpMYITHPOBaTh BaKHBIE WHIYKTHBHBIC
KOHIICTIITUHN. DTOT TMOAX0M 0a3upyeTcs Ha TaKOM IMPECTABICHUH O MPOMEKYTOYHOM S3BIKE, KOTOPOE Onn3-
KO TOJXOIWNT K W€ MEepeBOTHBIX COOTBETCTBHH HAa YWCTO SI3BIKOBOM YpPOBHE. MeToamdeckas CyTh TOTO
MOJIX0/1a: M3YYCHHE WHAMBHIYaFHOTO TOBEACHUS S3BIKOBBIX €IWHUI], 0COOEHHO B S3BIKOBOM KOHTEKCTE;
MOJISTUPOBAHNE YEITOBEYECKOTO BIIA/ICHUS SI3BIKOM, OCOOEHHO B TIPOIECCE MEXBA3BIKOBOTO TIepeBo/a; mepe-
XOJl OT TIPOCTOTO, JIETKO (pOPMaTN3yeMOro, HaXOASIIEroCs Ha MMOBEPXHOCTH, K Ooyiee ClIoKHOMY, (hopMan-
3a1us KOTOPOTO JTOCTUTAETCS TOCTETIICHHO, TTOCIICIOBATeILHBIM IBIDKCHUEM OT mpocTtoro [Bamamkos 1988:
12-13].

HcTopust MammHHOTO TIepeBofia Kak HayYHO — MPUKJIIATHOTO HAMpaBJIEHUS Hadajlach B CEpeInHeE MPOIILIO-
ro Beka. B 1933 1. 6b1710 3amaTeHTOBAHO MEXaHM3UPOBaHHOE TIepeBogHOE yeTpoiicTBo I1. I[1. CvupHOBa-TposH-
CKOTO, CBOETO pOJia JIMHTBUCTHYCCKUH apupmomeTp. B Mapre 1947 . Yoppen Yupep, AUPEKTOp OTIACICHIUS
€CTeCTBEHHBIX Hayk PokdemrepoBckoro ¢ponma, B mepenucke ¢ Iapro byrom m Hopbeprom Burepom Briepsbie
chopMyITHpOBaIT KOHIIETIIIHIO MAITMHHOTO TIEPEBOIa, KOTOPYIO HECKOJBKO mo3xke (B 1949 1) pa3Bui B cBoeM
MeMopaHayme, anpecoanHoMm Donrmy [Weaver 1949].

CobOctBenno MII HaunHaeTcs ¢ MPUMEHEHHSI SJIEKTPOHHBIX BBEIYHCIUTEIHHBIX MamuH (3BM) k obpa-
0OTKe TEeKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX SI3bIKaX. JTa W€ OCHOBHIBAIACH HA yCIeXaX, JOCTUTHYTHIX B TPIMEHEHUHT
OBM k kpunrorpadudeckuM 3anadaM. B quckyccun mexay Y. Yusepom u A. Jl. bytom B 1946 1. OB1TO BHI-
CKa3aHO TPEATIOIOKEHHE, YTO KOCHOBHBIC SJIEMEHTHI SI3bIKa MOTYT OBITH 00HAPYKEHBI C ITOMOIIHIO YCTPOWCTB,
pa3paboTaHHBIX BO BpEMs BTOPO MUPOBOW BOWHBI U MPEeIHA3HAYEHHBIX IS PacIII(PPOBKH CEKPETHBIX KOJOB
TIPOTHUBHUKAY.

[Tocne myonmukanuu pador K. lllemrona mo Maremarmdeckoil Teopwm cBs3u [Shannon 1948; Weaver,
Shannon 1963], okazaBmmx OOJNBINIOE BIMSHUEC Ha Pa3BUTHE MaTeMaTHUECKON Teopun WH(OpMarww, ObUH
C/IeTIaHbl TIOMBITKH MTPUMEHUTH K aHAJIM3Y SI3bIKa WHCTPYMEHTAPHHA CPEICTB, MPUTOAHBIX I 0OHAPYKEHUS
OOIIMX CBOWCTB KOJIOB, M MAIlTMHHBII TIEPEBO]] paCCMaTpUBAJICS, KaK ellle 0Ha 00JacTh MPUMEHEHHUS TEXHH-
ku nemurdpoBanus. [Ipu 5ToM BaXXHO, YTO MPENONAraloCh OCYIIECTBUTh OOHAPYKEHHE Ha TMEePBhIX MOopax
CaMbIX OOIINX CBOMCTB «koma». B memopanayme Y. YuBepa — 0JHOM W3 UCXOTHBIX JTOKYMEHTOB, OT KOTOPBIX
HAyaJI0Ch Pa3BUTHE MAIIMHHOTO MTEPEBO/IA, — TPUBOANTCS IPUMED NI (PPOBAHNS U OTMEUAETCS BAKHOE Ka-
YEeCTBO S3BIKOBBIX COOOIIEHHIA, 2 IMEHHO WHBAPUAHTHOCTD S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK HA PAa3HBIX YPOBHSIX,
TTO3BOJISTIONIAS HAUTH XOTsI ObI caMble OOIIHEe CBOMCTBA KofAa. «... MOKHO OBIIO AOTaAaThCs, UTO MPHU pacirud-
POBKE MCIOJIH30BAIACh YACTOTHOCTh OYKB M KOMOWHAINI OYKB, KOTOPBIE ITOYTH HE 3aBUCHT OT TOTO, KAKHM
SI3BIKOM HAIMCaH 3amu(poBaHHbIN TeKCT. Cpasy ke BOSHHKAET MPEATOIOKEeHHE, 9TO Ha TOM dTare, Korja 4e-
JIOBEK M300peTalt ¥ pa3BUBAI A3bIKH, BOZHUKIIN HEKOTOPHIE HX HMHBAPHAHTHBIE CBOMCTBA, KOTOPHIE ONSATh-TaKH
HETOYHO, HO JI0 HEKOTOPOH CTaTHCTUYECKH ITOJIE3HOM CTETIeHN IPUCYIIH BCEM sI3bIkam». [1opsiiok ycTaHoBIe-
HUS HepapXHH S3BIKOBBIX YPOBHEH B 00IIEM CITydae epeyCcTPOHCTBA CHCTEMBI 3HAKOB MOJKET OBITh HHOM — HE
OT HUBIIUX YPOBHEH K BBICIIINM, a OT OOIINX ypoBHEH K dacTHEIM [Weaver 1949]. MokHO cuuTaTh, 94TO Ha
CTaHOBJICHHE W PAa3BUTHE MAITUHHOTO TTEPEBOIa OKa3ajl BIUSHIE KPUTITOAHAINS.

[Iporecc kpunroanamu3a MoApa3syMeBaeT COBMECTHYIO paboTy yenoBeka n OBM; paboTa aHanuTHKa CO-
CTOUT U3 PYTHHHON 00paOOTKH OOJBIINX MAaCCHBOB TEKCTAa B HETIPEPHIBHOW CBA3HM C TOHKUMH YMCTBEHHBIMHU
JIOTa/IKaMH, TPEOYIOIINMH JINHTBUCTHYECKON MHTYHIIHH.

Hatoit poxxnerus MII (kak o6mactu necnemoBannii) mpuHATO cautarh 1947 rox: A. 1. byt u /1. T. B. bpur-
TEH pa3padoTaan MOAPOOHBINA «KOM» IS ITOCIOBHOTO MalmuHHOTO TTepeBona. Yepes rox P. I'. Pudenc mpemso-
JKWJT TIpaBUiIa pa30oMeHHsI CIOBOPOPM Ha OCHOBY W OKOHUAHHE.

B 1952 1. cocrostnack repBast KoHGEPEHITHS, OpraHIH30BaHHAS 3HAMEHUTHIM MaTeMaTHKoM bap-Xwuienom,
Ha KOTOPOI1 HCCieIoBaTeNl OOMEHSIINCH MBICTIIMH OTHOCHUTENIFHO OPTaHN3aIni MHO)KECTBA CHHTAKCHIECKIX
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MIPaBHII SI3BIKA, CTIOCOOOB ONMMCAHUS CEMAHTUKH, MOP(HOIOTHIECKIX CTPYKTYP, CTPYKTYPBI CJIOBAapeH ISt CH-
cTeM mepeBona. JlocTmkeHns B akaIeMUYeCKUX MCCIIETOBAHISIX CTUMYIHPOBAN KOMMEPUECKHA HHTEPEC K
npo6ieme MII, u dpupma IBM cosmectHo ¢ [xopmrrayrckuM yausepenterom B CIIIA B 1954 B Heio-Hopke
npeactaBwm neppyto cucremy MIT — IBM Mark 11 (310 coObITHE BOIIIIO B HCTOPHIO Kak JI>KOpHKTAyHCKAT
skcniepuMenT). [IpencraBiennas nmporpamMMa Oblila OY€Hb OTPaHWYEHHA B CBOMX BO3MOKHOCTSIX (OHa MMerna
cioBapsk B 250 equHUI 1 6 TpaMMaTHIECKUX MPpaBui). TeM He MeHee, ObLT OCYIIEeCTBIICH TIEPBBIN Ty OTIMIHBII
9KCIEPUMEHT TI0 MAIlIMHHOMY TIEPEBOLy — OBIITH TIePEBEACHBI COPOK JIEBATH CHEIHATBFHO MTOATOTOBICHHBIX U
O0TOOpaHHBIX PYCCKUX MPEIIOKEHUIA Ha aHTITHHCKHUH SI3BIK. DTOT KCTIEPUMEHT TTOJIOKHII HadaJio HCCIIeI0Ba-
TenbckoMy Oymy: B ciemytomnue 10 meT mpaBuTenbcTBO U BoeHHBIE BeomcTBa CIIIA 3arparunm Ha nccieno-
BaHms B oomactu MII okoso 40 mirH. momnapoB. Kazanock, 9To co3maHue CHCTEM KaueCTBEHHOTO aBTOMATH-
YEeCKOTO TIepeBo/ia BIOJTHE JIOCTIKUMO B TPEeIaxX HECKOIBKUX JIeT (TP STOM aKIEHT JIeTalicsl Ha Pa3BUTHU
TTOJTHOCTHIO aBTOMATHYECKUX CHCTEM, 00€CTIEUNBAIONINX BEICOKOKaYeCTBEHHBIE TIEPEBO/IbI; yUaCTHE YeJI0BeKa
Ha JTare MOCTPeaKTUPOBAHHS PACIIEHNBAJIOCh Kak BPEMEHHBIN KOMIIPOMHKCC).

Takum 00pa3oMm, UCTOPHIO MAITMHHOTO TIEPEBOJAa MOKHO pPa3NeUTh Ha TpH mepuoma: 1946—1957 rr,,
1957-1967 rr., 1967 — HacTosiIee BpeMs. DTH TIEPHOABI MOKHO OXapaKTepPHU30BaTh CICAYIOMNM 00pa3oM.

[lepBrIit meproa BKITIOYAET MOSIBIICHUE UJCH U CBSI3aHHBIN € 3TUM 3HTYy3ua3M. Ocoboe BHUMaHHUEe OTBOIH-
JI0Ch TTIOCTPOCHHIO MAIIIMHHBIX CIIOBAPEH, XOTS yKe CKIIaIbIBAIMCH TPEICTAaBICHNS 00 anroputMax Mopgoio-
THYECKOT0, CHHTAaKCHUECKOTO, JIekcrmdeckoro ananmsa st MIL. Ecin kpaTko moiBecTi 0CHOBHBIE UTOTH 3TOTO
TIepro/a, TO OHU BRITILICITH OBl CIETYIOIIIM 00pa3oM:

— BBIIBUHYTA KOHIETIIHS A3bIKa KaK KOZa;

— CO3JaHbI IepBbIe MAIIMHHBIE ciioBapu A1 MII skcrieprMeHTanbHOTO XapakTepa;

— paszpabotano obmiee npeacTaBienne 06 MII, BkiTrodaromiee ManTuHHBIA CIIOBaph, allTOPUTMBI aHATTH3a
Y CHHTE3a, TPorpaMMHOe o0ecTiedeHe;

— CO3JaHbI ¥ OITPOOOBAHBI MTEPBBIE IKCIIEPUMEHTAIbHBIE cucTeMbl MII, KOTOpBIE, XOTS ¥ HOCHIIH PEeKJIaM-
HEIN XapakTep, 001a1any psaoM CyIIeCTBEHHBIX 4epT it cucteM MIT.

Hawnbomee m1om0TBOPHEIN BTOPOH MEPHO B UCTOPHH pa3BUTHS MII 3aKOHUMIICS B HEKOTOPOM CMBICTIE
JEeKJIapupoBaHHBIM 0TX010M OT MII kak mpobmemsl. B 1967 1. crenmansHo co3mannas Komuccus Harwo-
HanmpHOM Akanemun Hayk CLIIA mpu3Hama MammiHHBIN TIepeBOa HEPEHTAOCIBHBIM, UTO CYIIECTBECHHO 3aTOP-
MO3WJIO UcciemoBanus B 3Toi oomactu. Omgaako B CCCP mccnemoBanus B 00acTH MAIIMHHOTO TIEPEBOIA
npomoikanuck. [locie memoncTpamun cuctemsl IBM Mark 11 rpymma yaensix BUHWTU nagana pazpaboTky
CHUCTEMBI MAIIMHHOTO TiepeBoa At MamuHbel BOCM. Kak yke yrmoMHUHaI0Ch BEIIIE, IEPBEI 00pa3serr mepe-
BOJIa C aHTJIMICKOTO Ha PYCCKUH S3BIK OBLT MOJTyYeH K KOHITY 1955 rona.

Hpyroe HampaBnenue padbot Bo3HUKIIO B OTAeIeHUH TPUKIIATHON MaTeMaTHKH MareMaTHieCcKOro HHCTH-
tytra AH CCCP (upe UIIM nM. M. B. Kenasima PAH) o nantmatuse A. A. JlsmyHoBa. [lepBbie mporpaMMbl
MAaIIIMHHOTO TIePEeBOAA, pa3padoTaHHbIe STUM KOJJIEKTHBOM, OBUTH peann3oBaHbl Ha MammHe «Ctperna». bia-
rozmaps padore Han co3nanuem cucreM MII odopmunocs Takoe HampaBiIeHHe, Kak MTPUKIATHAs JINHTBICTHKA
[Tapackuw, 371. pec.].

Bonee npucTanbHoe BHIMaHUE K pa3padoTke KOMITOHEHTOB cructeM MII mokasarno, 9To CIMITKOM MHOTHE
ACTIEKTHI S3BIKOBOM JEATEIFHOCTH YPE3BBIYANHO JaJieKu OT (opMau3allii U TeM Oosee alropuTMHU3AIINH.
Oco0eHHO cieryeT OTMETUTh BOSHUKHOBEHHE U Pa3padOTKy UAEH SI3bIKA-TTOCPEAHNKA. BOSHUKIIN 1 IOy IHITH
pa3BHUTHE TakWe JIMHTBUCTHYECKHE WAEH, KaK TUIOTe3a ITyOWHBI, MPEICTABICHNE O MPOSKTHPOBAHNN CHH-
TaKCHUECKUX CTPYKTYp, OBIIN pa3zpaboTaHbl aITOPUTMBI CHHTAKCHYECKOTO aHaJN3a, CII0COOBI N300pasKeHN,
TIPEICTABIICHUS W OOHAPYKCHHS CHHTAKCUYISCKHUX CTPYKTYp. Psm meicTByromux cuctem MII ObIT BHEIpEeH B
WH(OPMAITMOHHYIO TTPAKTHKY UMEHHO B 3TOT MEPUOJ: PE3yabTaThl PabOThI 3TUX CHUCTEM ITO3BOJMIN MO-HO-
BOMY B3IVISIHYTh Ha BO3MOKHOCTH U nepcnekTuBy pa3Butusa MII. ITapannensHo ¢ pazsutueM MII nosiBunach
nzesi CO3IaHns aBTOMAaTHIECKOTO CJIOBAPS B IIOMOIIb TIEPEBOTIHUKY.
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Tperuii mepuon, HavaBIHiics mocie 1967 1., Xapakrepu3yeTcss BOSHUKHOBEHHEM HOBOTO COIMAEHOTO
craryca MII — B 310 Bpems chopMupoBaiach Hayka O HAyIHO-TEXHHUYECKOH mHpopManun (MHGOpMaTHKA).
Ecam Bo BTOpoMm mepuone pa3BuTHEe HaydHOH MBICTH B MII 1to B HEKOTOPOM OTPBIBE M 0€3 ydeTa HOBBIX
BO3MOYKHOCTEH BBIYUCINTENIEHOW TEXHUKH, TO TPETHH MEPHO/I, KaK MOXXHO CUNTATh, COSTUHIIT HOBBIE TOCTH-
KSHHS TEXHUIECKON KNOSPHETHKY C HOBBIMH Pe3yNIbTaTaMy TEOPHH U TPAKTUKY JIMHTBUCTHYECKUX UCCIIEI0-
BaHWI B aBTOMATHUYECKO 00pabOTKe TEKCTOB. DTO COSTMHEHHE MPOM3OIIIIO Ha 0a3¢ OCO3HAHUS COITUATBHBIX
roTpedHocTeit B ob0mactn MII — mpeomoieHns S3BIKOBBIX OapbhepoB. B HaydHOM acIieKTe 3TOT MEPHOA Xa-
pakTepeH BO3BPAaTOM K MOCTPOEHHUIO HeNbHBIX cucteM MII. OmHako 3TOT BO3BpaT MPOUCXOIMI JTOCTATOYHO
MEJUICHHO, U TOJIBKO K 1977 T. akTHBH3UpOBajack paboTa B 3TOM HarpaicHuH. OIHAKO B TIOCIEAHES BPEMS
Onaromaps mosiBieHuto MHTEpHET Kak Tu1aTdopMbl ITI00ATBHOM CBSA3M OHA BHOBB Hayaa MPUBIEKATh ITHPOKOE
BHUMAaHHe.

U tonpko ¢ magana 1980-x 1T, korma [1K yBepeHHO 1 MOIITHO HavaIu 3aBOCBBIBATH MHP, BpEMs MX paOOTHI,
€CTECTBEHHO, MOZICTIIEBENIO M JJOCTYN K HUM MOXKHO OBLITO TIOJTYYHTH B JTIO0YI0 MUHYTY. A 3Haunt, MII Hako-
HEI[-TO CTajJ SKOHOMHYECKH BBITOJHBIM, OH BHOBB CTaJl MPUBJIEKATEIIEHOW 00IACTHIO BIOKEHUS KAlUTAIOB,
KaK ISl YaCTHBIX HHBECTOPOB, TaK M JUIA TOCYAaPCTBEHHBIX CTPYKTYP. [losIBHIIMCEH cCHCTEMBI TTepeBoa, KOTo-
phIe UCTIONB3YIOTCS | 10 HBIHE — 3T0 Power Translator (kommanus Globalink) n Language Assistant (kommasus
MicroTac) u Transend (kommanus Intergraph). K Tomy ske B 3TH U ITOCIEIYIONTNE TOMBI COBEPIICHCTBOBAHNE
MIPOTpamMM IMO3BOIMIIO AOCTATOYHO TOYHO TIEPEBOUTH MHOTHE BH/IBI TEKCTOB, OJJHAKO HEKOTOPHIE MTPOOIEMBI
MII ocTanucek HepelIeHHBIMHU U 110 CEU JICHb.

1990-e 1ol MOXKHO CUMTATh MOJIJTMHHOMN 3MTOXOM BO3pOXKIeHUS B pa3BUTUM MII, 4TO CBSI3aHO HE TOJIBKO
C BBICOKHIM YPOBHEM BO3MO)KHOCTEH TIEpPCOHATFHBIX KOMITBIOTEPOB, MOSBIIEHHEM ckaHepoB 1 mporpamMm OCR,
HO U ¢ pacrupocTtpaneHueM Murteprer/marpanet (Internet/intranet), o0ycIoBUBIIMX peaabHBINA cripoc Ha MIT.
Hawnbomee momyisipHBIME cTany Takue mporpammel, kak Stylus 1 PROMT. Ilpu paspabotke cuctem PROMT
BIIEPBBIC OBLT MTPUMEHEH (PaKTHIECKH PEBONFOIIMOHHBIN TTOAXO0/T, KOTOPHIN M MTO3BOIIII TTOTYIUTH BIIEYATIISIO-
mtue pe3ynbratel. CucTeMsl epeBona cemetictBa PROMT — 310 cucTeMbl, CIIpOSKTHPOBAaHHBIC HA OCHOBE HE
JUHTBUCTUYECKNX, a KHOEpHETHYECKUX MeTO0B. [lepBas cucremMa MammHHOTO ITePEeBO/Ia, BHITYIIEHHAS KOM-
rmaanelr PROMT B 1991 1., mepeBoamia ¢ aHTIIHMICKOTO SI3bIKa HA PYCCKUH CITEINATU3UPOBAHHBIC TEKCTHI 110
nporpaMmmMHOMY oOecriedeHrio. OHa HCITOIb30BaIa HEOOIBIION CII0BAPh — OKOJIO 17 THIC. CJIOB M BRIPKEHU,
paborana B cpene JJOC u He mMena CpencTB HACTPOUKH IS TToNTb3oBaresst. Ho yxke aTa mepBas cuctema Obliia
MIPaBHJIFHO YCTPOEHA, M HBIHEITHSS TEXHOJIOTHS Pa3pabOTKN aJrOPUTMOB MAIIMHHOTO TIEPEBOa, MPHUMEHse-
Mas B komnanun PROMT, He nmpeTepriena 3HAYUTENBHBIX W3MEHEHNA. HarmpoTus, HalimeHHBIN TOTAA TIOIXOT
OKa3aJcs OYeHb IIIOOTBOPHBIM JIJISI CAMBIX Pa3HBIX SI3BIKOB.

Ho nanbonee momymsipHBIMHU B TTOCIIETHEE BPEMS CTAIH OH-JIAHH TIEPEBOTINKH, CPEId HUX MMaIbMy Tep-
BeHCTBa 3aBoeBal Google — mepeBomunk. Ho Google [lepeBomunk, kak U ApyTrHe HHCTPYMEHTHI aBTOMaTHYe-
CKOTO TIepeBO/Ia, IMEET CBOM OTpaHHUYEHUS. DTOT HHCTPYMEHT MOKET TIOMOYb TIOIH30BATEI0 MOHITH OOIIHi
CMBICH COMIEpKaHMsI TEKCTa Ha HMHOCTPAHHOM SI3BIKE, OH HE MPEIOCTAaBIAET TOUYHBIX MepeBoAoB. M3-3a Toro,
YTO BBIZ]a4a BAPHAHTOB KOHTPOJIHMPYETCS CTAaTUCTUYECKUM aJTOPUTMOM, TP MEPEBOIE OOBIYHBIX OOIIEYIIO-
TpeburenpHbIX cioB Google IlepeBoaurk MOXKET mpensiararh B YMciie BOSMOXKHBIX BAPUAHTOB HEIIEH3YPHBIE
cioBa. Ha pe3ynmbrar BeIIauu Takke MOYKHO TOBIHSTH, MACCOBO TIpesiaras HEeKHi, B TOM YHCIe, 3aBEIOMO
HEBEpHBII BapuaHT nepeBoaa. [locTtosHHO Benércs paboTa Ha/J KaueCTBOM TIEPEBOA, pa3padaThIBAlOTCS TIe-
PEBOIBI HA IPYTHE S3BIKH.

Hapsimy ¢ 3TiM mosiBUIICS TENbI psa Mpo(hecCHOHANBHBIX CIOBApel, CO3aHHBIX HAa OCHOBE JINHTBH-
CTHYECKUX KopmycoB. HamOoiee MOMYISIpHBIMH SIBJISIOTCS OH-NaiiH cioBapu ABBY Lingvo, Multitran.
B MI'TY um. H. 3. Baymana ObI1 TpoBEIeH OMPOC CPEIN CTYACHTOB 1-3 KypcOB, MarliCTPOB M aCITUPAHTOB.
W kak mokazaio mcciieoBaHue, Ha MIIaIIAX Kypcax cTyaeHTsl noutr 100 % ncmons3yroT OH-TaiH mepeBo-
qukH, a *MeHHO — Google [TepeBomuuk mpu paboTe ¢ TEKCTaMHU O0IIETEXHIUECKOTO comepskanwmsi. Ha craprmmx
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Kypcax, paboTasi ¢ HaydHO-TEXHUYECKOH JINTepaTypoi, OHM BCe Jalle 00pamarTcs K CIeHaTu3npOBaHHBIM
CJIOBApsIM, HCTIONB3YIOT OH-NaiiH cioBapu ABBY Lingvo, Multitran. Bosiee ycnensbie cTyqeHTBI, MAaTUCTPBI U
aCTIMPAHTHI MPEATIOYNTAIOT paboTaTh C OH-JIAHH CIIOBapsIMU, a He ¢ iepeBoxunkamu B 80 % cirydaes.

UTo ke KacaeTcsl CIenaInCTOB-TIepEBOMUNKOB, OHHU Bee Hare oopamartcss K CONCORDANCE — mpo-
rpaMme, pa3pabOTaHHOHN sl KOHTCHT-aHamu3a. [10SBIISIOTCS HOBBIE TEXHOJIOTUU B 3TOH 00acTH. B gacTHO-
CTH, 9TO TEXHOJIOTHH TaK Ha3bIBaeMOH «ImaMsTH nepeBogoBy (Translation Memory). DTa TEXHOIOTHS TTO3BO-
JIIET CO3/1aBaTh MIIOCCAPUHU KOPIIOPATUBHOW TEPMHHOJIOTHH, a TAK)Ke aBTOMAaTHYECKH OTCIICKUBATH €IMHCTBO
HCIIONB3yeMOol TepMuHONIOTHH. VccmenoBarenu B obimacta MII ymemnstor Bce Oobllie BHUMAaHHSI OCHOBHOM
npoOieMe BeIOOpa JeKCHKH (ysi3BUMOe MecTo it MII), B 9aCTHOCTH — MCTIOIB30BaHNE OOJBIIOTO 00BheMa
JIOCTYITHBIX cefdac JIEKCHYEeCKHUX M TEeKCTOBBIX pecypcoB (HampuMmep MHTepHETa). ITH pa3paboTku obemaroT
OBICTPYIO pabOTy CHCTEM M 00Jiee IMUPOKUI U TITYOOKHH SI3bIKOBOM OXBar.

N xota texnomornu MII mo-mpexHEMy CTpagarOT MHOKECTBOM HEIOCTAaTKOB, MHOTHE CIEI[HAIIACTHI
BHOBB CTalll CEPhE3HO OTHOCHUTHCS K oOemanuio bro0nmka. « MammHHBIN TIepeBo] BCE €IIe TaIeK OT COBEp-
IIEHCTBA, HO JIFOOOH JKeTaIonTuii ¢ ero TOMOIIBI0 CMOXET, 110 KpaiHeH Mepe, MOHATh OCHOBHOM CMBICIT J0-
KyMeHTa», — cauTaeT Jlyu MoHbe, TeXHOIornIecKuid mupekTop Alta Vista, kpymHoro monckoBoro Web-y3ia,
KOTOPBIH padotaet ¢ MII B onmaitHoBoM pesknme [Moyn 1998]. HecomuenHo, CpecTBa MAITHHHOTO TIEPeBOIa
HUKOT/]a HE CMOTYT yJIaBIMBaTh BCE CMBICIIOBBIE HIOAHCHI OPUTHHAIBHOTO TeKCTa. Pa3nmuunsa B CHHTaKCHCE U
CEMaHTHKe, 0COOEHHO MEX/y 3alaJHBIMH U BOCTOYHBIMU SI3BIKAMH, — CKQ)KEM aHTIIUHCKUM W KUTAHCKUM —
CIIAIITKOM BEJTUKHU JJIS1 3TOTO.

[Ipoanamms3upoBaB coBpemeHnHoe cocTossHrue MII, MOXXKHO 3aKITIOUNTh, YTO CO BPEMEHEM «UHCTBIX) CH-
CTeM MAIIMHHOTO TepeBo/ia (KOMMEPUYECKNX, OHJIAIH WM WHBIX) OyJeT CTAaHOBHUTHCS BCe MeHbIe. Hamportus,
Oompiie OyneT KOMIBIOTEPHBIX HHCTPYMEHTOB M MPHIIOKEHHH, T aBTOMAaTHYECKNI TIEpEeBO/T SBIISETCS JIUIITH
OJTHIM M3 KOMITOHEHTOB — 3TO OTHOCHTCS B YaCTHOCTH K CIIEI[HAIM3UPOBAHHBIM CHCTEMaM Il KOHKPETHBIX
MONTb30BaTeNIe W KOHKPETHRIX obmacteil. KommiekcHoe mporpaMMHOe oOecTiedeHne isi aBTOMaTHIeCKOTO
repeBosia OyzieT HOpMOH, TOCTYITHOM T BCEX, KTO MMEET KOMITBIOTED a TaKXkKe Jpyroe 000pyaoBaHHUE, TO/-
KJTFOUCHHOE K CETH (TeJIECBU30PBI, MOOMITbHEIC Telle()OHBI, MOPTAaTUBHEIC YCTPOWCcTBa U T. 1.). CKopee Bcero,
IporpaMMHOe oOecIieueHre OobIe He OyIeT MPHoOpeTaThes AT aBTOHOMHBIX KOMIIBIOTEPOB, HO OYIIET J0-
cTymHO B MHTEpHETE B ciydae HE0OXOMUMOCTH. ABTOMATHYECKHUI TEpEeBO CTAaHET TTOBCETHEBHON U CYIIe-
CTBEHHOH YacThIO IT00ATEHOTO HHPOPMAITHOHHOTO O0IIECTBA.
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Annomauus. B cmamve ananusupyomcs snekmpoHHvle cpedcmea U UHMePHem-Pecypeol, ¢ KOMopviMu 00NINCHbL
ymemv pabomamy cospemerHvie NepesoOHUKU 0 NOBLIUEHUS CKOPOCU, IPPexmuUsHOCMU U Ka4ecmea 6binor-
HAEMbIX NepPe60006. AHOP ONUCHIBAEH] B03MONHOCU UCNONL30BAHUS MAKUX UHPOPMAUUOHHBIX MEXHOTI02UT KaK
SIEKMPOHHbIE CTI0BAPU, NPOZPAMMDBL MAUUHHO20 NePesodd, NPozpammbvl nepesodH*eckoti namamu u m. o.

Kntouesvie cnosa: unpopmauontole mexmonozuu, nepesoo, eKmponHble c108apu, nouckosvle cucmemot, TM-npo-
2pammul, ABMOMAMUZAYUS NePe6odd, NPOPecCUOHATbHbLE KOMNEMEHUU.

Informatization and Optimization of Modern Translator’s Work

NOVOZHILOVA A.A.
Volgograd State University

Abstract. The article deals with electronic means and internet-resources, used by modern translators to increase speed,
efficiency and quality of translations to be done. The author considers possibilities of information technologies such as
electronic dictionaries, automatic translators, Translation Memory systems etc.

Keywords: information technologies, translation, electronic dictionaries, search engines, translation memory, com-
puterized translation, professional competence.

B coBpemMeHHOM Mupe, OXBaueHHOM IpolieccaMy BCeoOIIeH rmobanu3auy 1 HHTErpaliy, Ha0monaeTcs
CTPEMHTEJIEHOE paCIIUpEeHHE MEXKIyHAPOIHBIX KOHTAKTOB M OBICTpPOE yBEJIMUYCHHE MMOTOKOB MH(OpManuu.
3TO OKa3bIBaeT OIPOMHOE BIMSHHUE Ha JESITENBHOCTD MEPEeBOAUMKOB X XI BeKa U CTAaBUT mepel] HUIMU HOBBIC
BBI30BBL. B mociiennue necstunetusi TpeOOBaHUS, NPEIbsIBIsEMbIe K TIEPEeBOAYMKAM M KayeCTBY MX PaOOTHI
MOCTOSIHHO MEHSIOTCS M BO3pacTatoT. s Toro, 4ro0bl OBITH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU Ha PBIHKE TPYHa, CO-
BpPEMEHHBIE TIEPEBOIYHMKH JTOJKHBI HE TOJIBKO XOPOILO 3HATH MHOCTPAHHBIM M POAHOM SI3BIKH, HE TOJIBKO 00-
nanarb npodeccHoOHaTBHBIME KOMIIETCHIIUSIMH, HO U YMETh Pad0TaTh ¢ TEXHUYECKUMH CPEACTBAMHU U TIepe-
BOJYECKUMH JJIEKTPOHHBIMH pecypcamu. HecKkonbKo JIeT Ha3aja BiIaJeHHE KOMIBIOTEPHBIMH TEXHOJIOTHSIMHU
3HAUUTEIHHO TOBBIIIAIO BOCTPEOOBAaHHOCTD MEPEBOUMKA HA OMprKaxX MEPEBOJUYECKUX YCIYT MO CPABHEHHIO
C TeMH, KTO IIJIOXO pa3Oupacsi B TEXHUYECKUX CpecTBax. B HacTosee e BpeMs IepeBOAYMK, KOTOPBIH He
ymMmeeT paboTarh XOTs Obl C MUHMMaJIbHBIM HAOOPOM 3JIEKTPOHHBIX CPEICTB OyJeT He MPOCTO Majo BOCTpeOo-
BaH Ha PbIHKE TPyJa, a BOOOIIEC HE CMOXKET TaM «BBDKUTH» B PO(ECCHOHAIBEHOM CMBICIE, HE CMOTPS Jaxke
Ha BEJIMKOJICIIHBIC 3HAHUSI HHOCTPAHHOIO sA3bIKa. B HanOoublIel cTerneHu 3To KacaeTcs MMChbMEHHBIX Iepe-
BOJYUKOB, HO TAKXXE M YCTHBIC TIEPEBOIUYMKH HE MOTYT B CBOCH JAEATEILHOCTH OOXOAUTHCS 0€3 pasinuHbIX
TEXHUYECKUX CPEACTB.

K 0CHOBHBIM HHCTpYMEHTaM, KOTOPBIMH IOJIb3YIOTCS] COBPEMEHHBIE IEPEBOAYUKH, OTHOCSATCS, HECOMHEH-
HO, DJICKTPOHHBIE TIepeBOIHbIE ciioBapy. DyHKIIMOHA TaHHBIX TEXHUYECKHX CPEIICTB JOCTATOYHO MOAPOOHO
aHaJM3UpoBajcs B padoTax yueHbix-niepeBonosenos [lesayk 2013: 32—-50; 2010: 19-30; Cemenon 2008: 95—
120], mo3TOMY MBI OTpaHUUUMCSI KPATKUM 0030POM CaMbIX HHTEPECHBIX (DYHKLMH U COCPEJOTOYNM BHUMaHHUE
Ha cofepkaTenbHoi ctopoHe. [lo mpuHIKIY AOCTYHa IEKTPOHHBIE CIOBAPH MOAPA3IEIISIOTCS Ha OHIAHHOB-
ckue u opdnaitnoBckue. OddaliHOBCKUE BEpCUU YIOOHBI TEM, YTO UM HE HY>KHO TIOCTOSTHHOE MTOKIIIOUECHHUE
K MHTEpHETY M OHHM HE 3aBHUCAT OT OecnepeOoitHoi paboThl cepBepa. B oTinnume OT CBOMX OHJIAMHOBCKHX
coOparbeB o iaiiHOBCKUE CIOBapH, KaK MIPABUIIO, ABJISIOTCS IUIATHBIMU IPOIPaMMaMH, HO U B TO K€ BpeMsI
CKpYIIyJI€3HO BBIBEPEHHBIMH U TLIATEILHO BEPUPHULUMPOBAHHBIMU B OTHOILICHUH JIEKCHKH, MOP(OIOTHH, TIPH-
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MEpOB COYETAEMOCTH, OTHECEHHOCTH K TeMaTn4decKoi 001acTH U T.A. J[JIst IOBBIIEHNsT KOHKYPEHTOCTIOC00-
HOCTH pa3paboTunku o0 IaiiHOBCKUX CIIOBapeid MOCTOSHHO CTaparoTCsS COBEPIISHCTBOBATH CBOW MPOIYKT
" J100aBISITh BCE HOBBIE (D)YHKIIUH, KOTOPBbIE OTCYTCTBYIOT B OHJIAWHOBCKHX BepcHsx. Hampumep, Kk Takum
(DYHKIHMSIM OTHOCHUTCSI y TMOMYJISIPHBIX MHOTOSI3BIYHBIX ClioBapei Lingvo «mojacBeTkay mepeBoja Mpu HaBe-
JCHUU Kypcopa Ha CJIOBO HEMOCPEICTBEHHO B TEKCTE JOKyMEHTa. DTa (yHKIHS COBMECTUMA C TEKCTOBBIMHU
penakTopaMu 1 MHOTUMH (hopMaTaMu HHTEpHET-caiiToB. K coxaneHnuio, OHa He aKTHBHA JIJIsl JOKYMEHTOB Tpa-
(uaeckux Gpopmaros, Harrpumep, PDF nim DjView. Taxoke Bo MEHOTHE 0 ¢utailHOBCKHE BEPCHUHU Pa3pabOTIHKU
JOOABIIAIOT TPAHCKPUIIIIHIO, 03BYUYKY CJIOBA M HHOT/IA €T0 JIe(OUHUIIHIO.

CriexTp OHJIAfHOBCKHX cJIOBapel Ype3BbluaiiHO MIMPOK. B cpene poccHicKuX mepeBOIYHKOB paboTaro-
mux C CBpOHCﬁCKHMH A3BIKaMH HaI/I6OJ'ICC MONYJIAPHBIMU ABJIAOTCSA MHOT'OA3BIYHBIC CJIOBApU MYJ'II)TI/IJ'ICKC u
MynbsTUTpaH, XOTSI TOCIEIHUI YaCTO OJBEPracTCs KPUTUKE U UMEHYETCS «CBAJIKOM CJI0OBECHOTO Marepuanay,
MTOCKOJIBKY OH OBLT cOOpaH 13 pa3HbIX OTPACIEBBIX CIOBAPEH M MPEAyCMaTPUBAECT BO3MOKHOCTE JIOTIOTHEHUS
CIIOBapHBIX CTaTeH JIIOOBIM 3aperHCTPUPOBAHHBIM Monb3oBareneM [Epmonosmu 2009: 40]. bynyun mpaxTu-
KYIOIIVMH MTEPEBOTYMKAMHE, MBI CAUTAaEM 3TO HE COBCEM CITPABEJUIMBEIM SITUTETOM, TPUMEHUMBIM K JTAHHOMY
BechbMa OOIIMPHOMY JIEKCHKOTpapUIeCKOMY MCTOYHHKY. MyJabTUTpaH O4eHb YJOOEH TeM, YTO B HEM CoJep-
JKHUTCs1 OOJBIIOE KOJTMYECTBO TOTOBBIX MIEPEBOJIOB TEPMUHOB-CcIIOBOCOUeTaHni. Ho Kak 1 ipu paboTte ¢ 1to0bIM
CJIOBapeM, 37€¢Ch HY)KHO YMETh HAHTH HEOOXOAMMBIN SKBUBAJICHT.

[IponemoHCTpHpYEM Tpoliecc TONCKa Ha CIEAYIONIEM ITPUMEpe: TIPH TIePeBOJIe C PYCCKOTO Ha HEMEIKUN
SI3BIK TEKCTA 3aKITFOUEHUS YIBTPa3BYKOBOTO MCCIIEOBAHUS BCTPEYACTCS METUITMHCKUA TEPMHUH «00pCAlIbHOE
3amyxarue 36yka». B 3TOM city4ae mepeBOUUKY CIIEyeT MONbITAThCSI HAWTH CHaYaa BCE CJI0BOCOYETaHHUE T1e-
koM. CrioBaph mpejiaraeT pe3yIbTaT ¢ TOMETKON «HANICHBI OT/JICIIBHBIC CII0BAY U WICHHT 3allpoC Ha «Qop-
canvHoe» 1 «3amyxanue 36yka». TeM caMbIM padoTa NepeBOIYHKA YK€ BO MHOI'OM YCKOPSIETCSI M 00Jieryaercs,
TaK KaKk eMy HeT HeOOXOAMMOCTH COOMPATh U3 YacTel CIIOBOCOUCTAHUE «3AMYXAHUE 36VKA» U OH MOXKET BOC-
TT0JTB30BATHCS YKBHBAIICHTOM, TIPEIIOKCHHBIM CIIOBAPEM C TIOMETKOUW Mel. (MenunuHa), Schallabschwdchung.
[Ipu moucke OTAENBHBIX YacTeil 3TOTO CIOBOCOUYETAaHHS crcTeMa BhiaeT Oonee 30 3HaUGHUH AJIS CIIOBA «3a-
myxanue» v 0osaee 10 11 TEPMUHA «36)K».

s mepeBonuMKa, 0COOCHHO HAyMHAIONIEro paboTaTh B AaHHOW TeMaTW4ecKoW 00JacTH, MPaBUIIBHO
COPHEHTHPOBAThCS B TaKOM Pa3HOOOpa3uu 3adacTyto Hempocto. Jns cpaBHeHUs — oHjaliH-Bepcus Abby
Lingvo He mpejyiaraet mepeBoj| IAaHHOTO CIIOBOCOYETAHUSI IEIUKOM, a JIUIIb €r0 OT/ACIBHBIX CErMEHTOB.
JHaiee mocne Beibopa TepmuHa Schallabschwdchung mepeBoqunuKy ocTaeTcs ogo0pars MPaBUIIBHBIN SKBH-
BaJICHT JUIS MPHJIATATEIbHOTO «O0PCAIbHOEY, COTIIACOBAB €r0 IPAMMAaTHUYECKH C HEMEIIKUM CYIIEeCTBUTEIb-
HbIM Schallabschwdchung. ]l sToro npunarateabHoro MyabsTUTpaH MpeasiaracT B CIOBAPHOM cTaTbe TPU
BapuaHrta: anam. «dorsaly, ceon., nareonm. «riickenstindig», nunes. «Hinterzungen-» n mpuMepsbl yroTpe-
OJICHUSI B YEThIPEX TEMaTWYECKHX O0NAcTsX, OJJHA U3 KOTOPBIX MEIMIIMHCKAs, K KOTOPOH ¥ clexyeT oOpa-
TUTHCS B IAaHHOM CJIydae TIepeBOTUHKY. B mpumepax ecTh HECKOIBKO TEPMUHOIOTHIECKHIX CJIOBOCOYETaHUN
«TpUIIaraTebHOe + CYIMECTBUTENFHOEY, T/Ie B Ka4eCTBE MPUIIarareIbHOr0 UCTIONb3yeTcs «dorsaly. OmHo u3
TEPMUHOJIOTHIECKHIX CIOBOCOYETAHUN «OOPCANbHAS AKYCMUYECKAs MeHby COMPOBOKIAETCS TOMETKON «npu
nposedenuu Y3H» n nns Hero mpeyiaraercs BapuaHT «dorsales Schallphdnomeny. Vicxons U3 3TOro MOx-
HO MPEIONIOKHUTh, YTO NpUIIaraTelibHOe MOAOHIET U AJIsl HCKOMOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIIOBOCOYETAHUS,
KOTOPOE TaK)Ke OTHOCHTCS K CIIEIIHaIbHON TeMaTHKE «YJIbTPa3ByKOBOE HCCIieioBanue». Takum oOpasomM, co-
cTaBysieTcst iepeBof «dorsale Schallabschwdchung». Ho TpocToro MpeanoaoKeHUS U CIIOKEHUS TEPMHUHO-
JIOTHYECKOTO CIIOBOCOUYETAHMS M3 HAMJIEHHBIX KOMIIOHEHTOB HenocTtaroyHo. [loaromy mocne oOpamieHus K
CJIOBApIO CJIEIYeT BOCIIONB30BAThCS APYTUMHE MIEPEBOTYECKUM TEXHOJIOTHAM, @ UMEHHO BepU(DUKAIINN TEPMH-
HOJIOTUH TTOCPEICTBOM MTOMCKOBBIX CHCTEM.

ITonckoBBIE CUCTEMBI ABJISAOTCA, HO)KaHyﬁ, BTOPBIM II0CJIC CHOBapeﬁ M0 3HAYUMOCTU DJICKTPOHHLIM
HWHCTPYMCHTOM, C KOTOPBIM COBPEMCHHBIC NMEPEBOYNKN JTOJI’KHBI YMETH pa6OTaTI). BBIBepKa TEPMUHOJIOTU-
YECKUX eIMHUI] HeoOXOANMa KaK MPH TEepPEBOJe C POAHOTO SI3bIKa HA WHOCTPAHHBIN, TaK W IPHU MEPEBOJIC
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C MHOCTPAHHOTO $3bIKa Ha POIHOM, MOCKOJIBKY IEPEBOAYMKAM 3a4acTyI0 TIPUXOIUTCS paboTaTh C TEKCTaMHU
MaJIO3HaKOMBIX HayYHBIX 00IacTeil M Hy>)KHO MTPOBEPSITh BOSMOKHOCTh YIOTPEOIIEHUS HAlACHHBIX B CIOBaPsIX
SKBUBAJICHTOB B KOHTEKCTE UMEHHO ATOU MpenMeTHOH cdepbl. CaMoil MOy IsIpHOI TTONCKOBOM CHCTEMOH, HC-
MTOJTE3YEeMOM POCCUICKIMH TTEPEBOAYMKAMH /ISl TIOUCKA U BepU(PHUKAIINYA TEPMUHOB SIBIIIETCS MHOTOS3BITHAS
cucrema Google. [IpoBeaem Bepudukanmio Ha mpuMepe MepPeBeeHHOTO MpH oMot MynbTUTpaHa TepMUHA
«dorsale Schallabschwdchungy. 3anaB B TOUCKOBOI CTPOKE JaHHBIA TEPMHUH, HAXOIUM JOCTATOUYHOE KOJIHYeE-
CTBO YIIOTPEOICHNI TaHHOTO CIIOBOCOYETAHHS B IOKYMEHTAaX METUITMHCKON TeMaTHKH, pa3MeIeHHBIX, TI0 Ha-
[eMy MHEHHIO, Ha JOCTaTOYHO HaJIe)KHBIX HEMEIKOS3bIUHBIX caiiTax. M, 4To HeMaloBayKHO, HAXOUM TaKKe
JOKYMEHTEHI, CO/leprKalllie MOX0KHEe KOHTEKCTHI C OMMCAHUEM PE3YIIbTaTOB YIbTPAa3ByKOBBIX HCCIIETOBAHHM.
Bor, HanpuMep, BbIZIep)KKa U3 aHaMHE3a, pa3MEIIeHHOTo Ha caiite THCTUTYTa AMarHOCTUYECKOM paiuoIoTuu
r. [Taccay, I'epmanus (Institut fiir Diagnostische Radiologie):

Scharf begrenzter, homogener, hyporeflexiver Herdbefund, geringe dorsale Schallabschwdchung, Durchmesser
0,6 cm (http://www.gynrad.idr.med.uni-erlangen.de/94/94.htm)

ITocre Toro Kak MOMCKH MOKa3aIn, YTO TEPMUHOIOTMYECKOE CIIOBOCOUETAaHUE YIIOTPEOISeTCS B aHAJIOTO-
BBIX JJOKYMEHTaX B SI3bIKE NEPEBO/A U BBIpAYKAET HMEHHO TaKoe jK€ 3HAYCHHE, YTO U B PYCCKOM SI3bIKE, MOXKHO
C YBEPEHHOCTHIO BHOCHUTH €T0 B BBITIOIHIEMBIH MTEPEBOI.

[Momumo BepudUKaIMK MepeBeACHHBIX TIPU TOMOIIH CIIOBAPS TEPMUHOB, TOMCKOBBIE CHCTEMBbI TIpe/iiia-
raroT NepeBOYMKaM MHOXECTBO JIPYTMX BO3MOYKHOCTEH MOBBIIIEHHS KauecTBa X paboTsl. Hampumep, npu
repeBo/ie MabIOHHBIX JOKYMEHTOB (JJOTOBOPOB, MHCTPYKIIMH MO 3KCIITyaTallMyd ObITOBBIX MPHOOPOB, MEAH-
LMHCKUX aHAMHE30B, KOMMEPUYECKHX MTUCEM U T. I1.) IEPEBOAYUK MPHU MTOMOIIN ITOMCKOBBIX CHCTEM MOXET Haii-
TH aHAJIOTOBBIE TEKCTHI Ha SI3bIKE MEPEeBOAA U MOJ00PATh COOTBETCTBYIOIINE IKBUBAICHTHI JUIS OTAEIBHBIX
JIEKCUYECKHX EIMHUIL, KIIMIIMPOBAHHBIC BRIPAKEHHUSI, YIOTPEOIsIeMbIe B IOKYMEHTAX TAKOTO THIIA U 3a49aCTYIO0
Jlake LeJble OTPBIBKH, HE oOpariasch K cioBapsM. biarogaps aHaJoroBbIM TeKCTaM MEPEBOAYUK MOXKET IO-
MHUMO TIOMCKA 9KBHBAJICHTOB O3HAKOMUTHCSI CO CTPYKTYPOH, KOTOPYIO MPUHSTO COOTIOAATH MPH 0(POPMIICHUT
TOTO WJIM MHOTO JIOKYMEHTA B SI3bIKE [1€PEBO/IA, M BHITIOIHITH CBOM MEPEBO/I, OPUEHTHPYSCH Ha HEe.

ITonckoBbIe CHCTEMBI TTOMOTAIOT MEPEBOAUNKY TAK)Ke B IMOMCKE BapHAHTOB IMEPEBO/A JJIS JIEKCHYECKHX
€/IMHUI, OTCYTCTBYIOIIUX B CJIOBapsX. 3/1€Ch MEPEBOTUNK CTAIKUBACTCS C TPYAOEMKON 3a1aueil IoMcKa CJI0B
B QHAJIOTOBBIX TEKCTaX WJIM MIOMCKA ITyTeM COOCTBEHHBIX MPEANOIOKEHUH 1 IpoBepKH nX. MlHOT1a HA ToMCKN
OJTHOM eTMHUIIBI Y TIePEeBOTYMKA MOXKET YUTH HHU OJIMH Yac, HO, Yallle BCEro, IPH MPOSIBICHIUH HACTOHYUBOCTH
1 YIIOPCTBA OHU 3aBEPLIAIOTCS yCIEXOM. B kauecTBe 0JJHOM U3 pEKOMEHJAalMi [IPU [TOMCKE BAPUAHTOB Iepe-
BOJIa OTCYTCTBYIOIIMX B CIIOBapsSX TEPMHUHOB MOXKHO YIOMSIHYTh CTAaHOBSIIIEECS B ITOCIIEHEE BpeMs BcE Ooee
MOMYJISIPHBIM 00paIeHue K MHOTOSI3BIYHBIM SHITUKIIOTICNSIM, B YaCTHOCTH K Buknnenuu. [lepeBomunk Haxo-
JTUT OTMCaHue TEPMHUHA Ha UCXOAHOM sI3bIKe B BUKHUIIETUN 1 TEpeXoANT Ha ero oMrcaHue Ha S3bIKe IepeBo/a,
eciu TakoBoe uMmeercsi. OIHAKO B TAKUX CITy4asiX HE CTOUT TakXkKe 3a0bIBaTh 00 OTKPBITOCTH IJAHHOTO pecypca
Y BO3MOYKHOCTH JIOTIOJIHEHHUSI U PEJAAaKTHPOBAHUS JIOOBIM (a)ke HE3aperuCTPHUPOBAHHBIM) ITOJIB30BATEIICM.
JlaHHBII TIPUEM MOXKET CIIY)KUTh OTIIPABHON TOYKOH JIJIst AaJbHEHINNX MTOUCKOB U BEPU(PHUKAIIMUA TEPMUHOJIO-
THYECKHUX eTUHHII.

Kpome ommucaHHBIX BBILIE CONEPKATEIBHBIX COCTABISIOIINX MEPEBOJYECKOTO MPOLECCAa COBPEMEHHBIM
TIEPEBOIYMK JIOJKEH YMETh Tak)Ke paboTaTh ¢ MPOrpaMMaMH, YCKOPSIOUIUMH M ONTUMHU3UPYIOIIUMHU €ro pa-
60ty. K caMbIM IpoCThIM, HO UHOT/IA KpaliHe HEOOXOAMMBIM CPEJICTBAM OTHOCSTCS IIPOIPaMMBbI TPAHCIIUTEpa-
LMY TeKcTa, Hanpumep, TpaHcauT. [Ipy ux momorm 3a CYHUTaHHbIE CEKYH Bl MOXXHO MTPOU3BECTH TPAHCIUTE-
paIyIo JITUHHBIX CIIMCKOB UMEH U (haMWINH, aipecoB, Ha3BaHUH U T.T. B HacTosmee BpeMs, HanpuMep, Mpu
MyONMKAIMU HAyYHBIX CTaTeil pefakToOphl U PEIEH3CHTHl YacTo TPEOYIOT TPAHCIUTEPAIHIO CITUCKOB UCTIOJb-
30BaHHOM JUTEepaTypbl. B 3TOM citydae Takke cTOMT 00paTUThCsA K TakuM Iporpammam. Ho Bcerna ciemyer
MOMHHTB, YTO MOCIIE UCTIOJIL30BAHUS JTIO00 aBTOMATHYEeCKOW CHCTEMBI, TIEPEBOMUYMK JOJKEH MPOBEPUTH U,
€CJIM HeoOXOAMMO, BHECTH KOPPEKTYPY B TOTYUCHHBIN TEKCT.
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B mocnennee Bpems nmpodeccrnoHambHbIE TEPEBOMUNKH BCE Hale 00pariaroTes K CHCTeMaM MalllnHHOTO
TepeBoia, 0COOCHHO TIPH MEepPeBOIe OOIBIMMX 00HEMOB OINPENEICHHBIX THIIOB TEKCTOB. Pa3zpaboTdmku 3THX
CHCTEM TOCTOSIHHO COBEPIIECHCTBYIOT M yCTPAHSIOT HEAOYETHl B WX paboTe, B pe3yibTare 4ero OHU yxkKe He
TTOJIBEPTAIOTCS CTONb JKECTKOW KPUTHKE, KaK 3TO OBLIO, HAapuUMep, HECKOJIBKO JieT Ha3aa. [IpoBeneHHslil pa-
Hee aHaJIM3 TIePEeBO/IOB, BHITOJHEHHBIX MAITHHHBIMH MIEPEBOTINKaMH, Ha mpuMepe cucteM llpomt u Google
Translate [HoBoxkmmmoBa 2014] moka3siBaeT, 9TO OHM HEMPHUTOIHBI JJIST TIEPEBOIOB TEKCTOB, M300MITYIOMINX
CIIO)KHOCOYMHEHHBIMUA U CIIOKHOTIOMYMHEHHBIMU TIPENIOKEHHUSIMHA, PACIIPOCTPAHEHHBIMH OTIPEICTICHUSIMH,
MeTahOpUIECKUMI CPAaBHEHHUSIMH, CIIOKHBIMUA CHHTAKCHYECKUMHU KOHCTPYKIMSAMHE U T. 1. OTHAKO MaIlnHHBIS
CUCTEMBI MOJKHO HCIIOIIB30BATh JIJIS TIEPEBOA TEKCTOB, KOTOPHIE TOCTATOYHO (POPMATU30BAHBI B CTUIIHCTHYE-
CKOM TIIJIaHe (TeXHWYEeCKas TOKYMEHTAIHs, TOTPeOUTEeNbCKNE HHCTPYKIIMK, KOHTPAKTHI | T.11.). OHH BBITION-
HSIOT BIIOJTHE aJ€KBaTHBIE BapPUAHTHI TIEPEBOIOB OT/ENBHBIX MPEITIOKESHUN MM OTPHIBKOB TEKCTa, KOTOPHIS
MOYKHO OCTaBHUTH 0e3 M3MEHEHHNU. B IpyTrux npeanoxeHnax ObIBaeT Hy)KHA JUIITh MUHAMAaIbHas KOPPEKTYpa,
KOTOpasi 3aHUMAeT y OITBITHOTO TIEPEBOINKA HECKOIBKO CeKYH/I. TakuM 00pazoMm, TaHHBIE CHCTEMBI HE TOJIBKO
MMEIOT MPaBoO Ha CYIIECTBOBAaHUE, TOMOTAsl OCYIIECTBUTh MEXKYITBTYPHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO IIMPOKAM Mac-
caM TI0JIh30BaTeNIell MHTEpHETa, HO U TaKXKe CIIOCOOCTBYIOT YCKOPEHHIO MPOIecca MepeBo/ia U ONTHUMHU3AIINT
Tpyaa mpodeccHOHATBHBIX TEPEBOIINKOB.

Jlmst coBpeMeHHBIX MEepEeBOAYNKOB HE3aMEHUMBIMH TTOMOIITHUKAMH SIBIISIFOTCS TakKyKe TPOTpaMMbI HAKO-
IJICHUS TIepeBoaUecKol mamsatu — Translation Memory. JlaHHBIC TpOTpaMMBbI 3aIIOMHUHAIOT BEITIOJTHEHHBIC C
WX TTOMOIIBIO TIEPEBOJIBI M BIIOCIEICTBUH MPH PadOTE C TTOXOKUMH TEKCTAMH aBTOMATHYECKH TTOJICTABIISIOT
BapHaHTHI IEPEBOA, KOTOPBIE CaM MEPEBOIYHK BHEC B 0a3y paHee. DTH MPOrpaMMbl HanOoJIee MOJIe3HBI IPH
paboTe ¢ OMHOTHITHBIMH TEKCTAMHU WIJIA TECTaMHU OJJHOW HAayYHO-TEXHHYECKOW oTpaciu. KpoMe coOCTBEHHBIX
MIEpPEeBOTUECKUX 0a3, IEPEBOMINKH MOTYT BOCTIOIH30BATHCS JTIOOBIMHU JPYTUMH, 3aTPy3UB UX B CUCTeMy. Ta-
Kue 0a3bl, HaIIpUMeEp, YaCTO MPEOCTABISAIOT OIOPO TEPEBOIOB CBOMM COTpyAHHKaM. [103ToMy OOIBITHHCTBO
TIEPEBOTYECKUX OFOPO COTPYAHHYAET TOJNBKO C TIEPEBOTINKAMHA, YMEIOIIUMHU PadOTaTh C JAHHBIMH IPOTPAM-
MaMH. DTO TO3BOJISIET B Pa3bl YCKOPATH X pabOTy M SKOHOMHUTH NeHbI'u. B Poccum Hamboee M3BeCTHBIMU
TM-cuctemamu sBisiroTcst Déja Vu u TRADOS. D1r mporpaMMbl KOMMEPUIECKHE W IOCTATOYHO JOPOTOCTOS-
11He, HO MHOTHE MTePEeBOIUNKHU-PPpHITaHCEPHI TPHOOPETAIOT UX, OMPAB/IBIBAs CBOM 3aTPAThI 32 KOPOTKOE BPEMSI.
Ocenbio 2014 1. poccuiickas kommaaust Abby Lingvo 3amycTriia HHHOBAIIHOHHBIA MTPOEKT — OONAYHYIO OH-
naita-turargopmy SmartCAT. JlanHas cuctema codeTaeT B cebe OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO MIEPEBOIICCKUX Pe-
CYPCOB — cIIOBapH, ioccapuu, TM-mporpammy u Apyrue 0onee Menkne GyHKINH, KaK, HATPHIMep, MPOBepKa
opdorpadum, coxpanenue ctmiiei popmarupoanus u T. 1. SmartCAT pabotaer ¢ pa3HBIMHU TUTIAMU (QaitiioB U
ITOMHUMO TEKCTOBBIX (JOPMATOB PACIIO3HAET TaKke rpadyndecKue JOKyMEHTHI, YTO OYE€Hb [IEHHO JUIA ITePEeBO/I-
guKa. JTa CHCTEMa CYIIECTBYET B IBYX BepCHUIX: OeCIuIaTHAS [Tl TIEPEBOAYNKOB-(DPHIIAHCEPOB U KOMMEpYe-
CKasl, 11 KOPITIOPATUBHEBIX KIMEHTOB. Bepcust miist GppumancepoB o0amaeT MEHBITAM HaOOpoM (YHKITHH U Y
Hee CyIIEeCTBYIOT OTPaHWYCHHS 10 TIEPEBOANMBIM 00beMaM, HO, TEM He MEHee, 32 KOPOTKOE BPEMsI CBOETO Cy-
IIECTBOBAaHMS OHA ObLIA TIO JJOCTOMHCTBY BBICOKO OIIEHEHAa MHOTHMH PO ECCHOHATHHBIMH TTEPEBOAINKAMH.

[ToMrMO OTMIFICAHHBIX CYIIECTBYET €Ie MHOXKECTBO JIPYTHX MPOTPaMM 00padOTKH TEKCTa, KOTOPhIE MOTYT
ITOMOYb MTEPEBOAYNKY O0JIETUUTH ero padoty. Hampumep, mporpaMMbl aBTOMaTHYeCKOTO aHHOTHPOBAHHS U Pe-
(hepupoBaHUs TEKCTa, MPOTPAMMEBI aHAJIN3a U CUHTE3a PeYH, IPOTPAMMbI aBTOMAaTHIECKOTO PETaKTHPOBAHUS
U T.7. MBI paccMoTpenu HanOoJiee pesleBaHTHBIE JIEKTPOHHBIE PECYPChl M WH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOIOTHH,
MIPUMEHEHNE KOTOPBIX TO3BOJIIET COBPEMEHHBIM MEPEBOAYNKAM ONTHMU3HPOBATH H YCKOPUTH CBOIO paboTy
1 TeM CaMbIM Bceria ObITh BOCTPEOOBaHHBIMU U KOHKYPEHTOCITOCOOHBIMH Ha PHIHKE IMTEPEBOAUYECKHUX YCITYT.
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Crnennduka nepegauy CMHTAKCMYECKON CTPYKTYPbI
CTIO>KHOTO NPEI0KEHNA IIPU IIepeBojie HAyYHOTO TeKCTa

ITEPEBEP3EBA I1. B.

Cesepo-Kasxasckuii pedepanvrouii ynusepcumem (2. Cmaspononv)

Annomauus. B cmamve paccmampuseaomcs cospemerHole H00x00bl K nepedare CUHMAKCUHECKOT CHPYKILY pbl CII0KH -
HO020 NpedsoNeHUs npU nepesode AHeI0A3LIMHO20 HAYHHO020 MeKCma.

Kniouesvie cnosa: nayunoiii mexcm, Hay4HbLli nepesod, HAY4HbLL CIUb, CTI0NCHOE NPEOTIoNeHUe, Nepesoo CLOHCHO20
1PeonoNeHUs, CMbICTIOBA CIPYKMYPA NPEONIONEHU.

The Specifics of Translation of Syntactic Structures
of Complex Sentences in the Scientific Text

PEREVERZEVA L. V.

North-Caucasian Federal University

Abstract. The article considers modern approaches to the translation of syntactic structures of complex sentences in the
English scientific text.

Keywords: scientific text, scientific translation, scientific style, compound sentence, translation of complex sentences, the
semantic structure of sentence.

B HacTosmiee BpeMs McciieZIoBaHUSAM B 00JIaCTH HAyYHOTO TEKCTa YAENSETCs 0c000e BHIMaHUE B CBSI3H C
AKTUBHBIM BHEJ[PEHUEM Hay4YHOU WH(pOpMAIMH MPAKTUYESCKH BO BCE YPOBHU MOBCEIHEBHOW JKU3HU, YTO 00-
yCIIaBIMBAET BO3pPACcTaHUE COIMAIBLHON 3HAYMMOCTH HayKu. MccienoBanus B 00J1acTi HaAyYHOTO TIEPeBOJIa —
BaKHasl M aKTyaJlbHAs 3ajja4a, HAaIlPaBJICHHAS HA JIOCTHKCHHE aJICKBATHBIX MIEPEBOIOB, CIIOCOOCTBYIOMIAs Pe-
MIEHUIO0 MHOTHX MPUKJIATHBIX 3a7a49 M YCKOPSHHUIO 0OMeHa HH(popManuel B 00JaCTH HOBEHIINX JOCTIKEHUH
HayK{ CPEIH CIICIUAINCTOB U YUEHBIX Pa3HbIX cTpaH. HaydHbIi CTUIIh pedn SBIsIeTCS CPECTBOM OOIIECHHUS B
00JIaCTH HayKH U HAyYHO-y4eOHOH JeATEIBHOCTH.

OcHOBHas 3a/1a4a MEePEBOIYMKA HAYYHOU JTUTEPATYPhl B KAYECTBE S3BIKOBOTO MOCPEAHHUKA B MEKbA3BIKO-
BOIM KOMMYHUKAIIUH 3aKIFOYACTCS] B KOMMYHUKATHBHO-PABHOIICHHOM Iepeaue HHPOPMAIIUU C OTHOTO SI3bIKa
Ha Jpyroi. SI3bIk Hay4yHO-y4eOHOI JuTeparypbl HIMEET CBOM I'paMMaTHYECKHe, JIeKCHYecKre H (pa3eooru-
geckue ocobennoctu. [1pu mepeBone HayIHOTO TEKCTa HEOOXOMUMO BEPHO TIEPEIaBaTh CMBICT TEKCTa, OTCTY-
TJICHUS JOJDKHBI OBITH OIMpaBIaHbl 0COOCHHOCTSMH S3bIKa, TPEOOBAHUSIMH CTHIISA.

B nocnennue necstuieTuss BOMPOChl CUHTAKCUCA CIIOKHOTO MPEAJIOKEHUSI B AHIVIMHCKOM SI3bIKE IMPU-
BJICKAIOT 0c000€ BHIMaHUE MHOTHX UCCIIEIOBATEIICH, HO HEKOTOPBIC aCIeKThI TaHHOW MPOOJIEeMaTHKHU BCE JKe
TpeOyOT NajbHEHIIeH HaydHOH pa3paboTKu. BakHOE MeCTO 3aHUMAET BOIIPOC O CBS3H MEX/y KOMIIOHEHTaAMH
CJIOKHOTO MPETIOAKCHHUS.

HayuHblit ctunb o0bequHsIET B ce0e TEKCThI, OTHOCSIIUECS K ONPEACICHHON CHelMalbHOW 001acT U
CITy KaIllue JJIs 3aKperieHus nporecca nmo3nanus [Apuaonba 2002: 336]. HayuHblil TekCT mpeacTaBisieT co0oit
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0C00YI0 Pa3HOBUIHOCTb TEKCTOB, B KOTOPBIX 3aKJIFOYAETCS COBOKYITHOCTh IPU3HAKOB, XapaKTePU3YIOIINX Ha-
YUHBIE TEKCThI KaK TEKCTbI OMPEIEICHHOI0 (QYHKINOHAIBHO-CTUINCTHYECKOTO CTUIs. COBOKYITHOCTh Hayd-
HBIX TEKCTOB MHOTOBAPHAHTHOTO COZEPKaHUsI 00pa3yroT HAayuHYIO MPO3y, Uil KOTOPOH B LIEJIOM XapaKTepeH
JMHTBUCTUYECKUI M B YaCTHOCTH MEPEBOAUYECKUN cTaTyc. B 1aHHOM cilydae, Mbl CUNTaeM Ba)KHBIM MOAYEp-
KHYTb, YTO Hay4HOH IPO3€ KaK COBOKYIIHOCTH TEKCTOB CBOMCTBEHHBI UEPThl BCEX BAXKHEUIIMX KaTeropuil
A3bIKa U CTHIIS. HayuyHasi mpo3a 1 Hay4qHBIH TEKCT B YACTHOCTH JIOCTATOYHO MOJTHO BOTUIOMIAET B ceOe o0Imui
JUTEPaTypHBIN A3bIK. BMECTe ¢ TeM B HAYyYHBIX TEKCTAaX COAEPKATCS BCE KATETOPUU (DYHKLIMOHAIBHOTO CTHIIS.
Hay4nbrii QpyHKIIMOHATBHBINA CTHIIL MOXKET BKJIFOUATh B C€0sl MHIMBUAYAIbHBI aBTOPCKUI CTHIIb, KOTOPBIN
MPOSIBIISIETCS. B TEKCTaX OPUTMHAIBHOTO HAYYHOTO COAEpIKaHUs, IJie aBTOP CKBO3b NMpU3My (opMaibHO-Ha-
YUHBIX KOHLEMIUN M yTBEPKACHUH M3JaraeT CBOIO MO3UIUI0, BEIET MOJIEMHMKY, HCIIONIb3Ys ONpeaesIeHHbIN
HA0OP JIMHTBOCTHIIMCTHUECKHUX cpeacTB. OOOCHOBBIBAsI CBOIO TOYKY 3PEHHUS B TEKCTaX HAYYHOMH MPO3bI (CO0-
CTBEHHO B Hay4YHBIX TEKCTaX), aBTOpP TEKCTAa CaM OPraHU3yeT CUHTaKCHYECKYIO YIOPSIOYEHHOCTh CIOKHBIX
MIPEIIOKEHUH, B KOTOPBIX 3aKJIFOYACTCS ONPEIesICHHbII Ha0Op JIEKCUYECKUX CPEACTB, 3aK/II0YalOUINX B ceOe
Hay4HYyI0 HHpopmanuto [Anekcanaposa 2000: 42].

Kak u3BecTHO, TpaIuIIMOHHO OCHOBHOW €IMHMIIEH CHHTaKcuca siBisieTcs npeaioxenue. Ilotpedbnoctn
MBILJICHHUS ¥ OOIIEHHS CO3IalH B SI3bIKE 0COObIE CHHTAKCHUECKUE 00pa30BaHusl, COCTOSIIINE U3 O0BETUHECHUS
HECKOJIbKUX TPEIJIOKEHHNA. DTH CHHTAKCHUECKUEe 00pa30BaHUsI HA3bIBAIOTCS CIOKHBIMH PEITIOKESHHIMH.
Jis ysICHEHUS TIOHSTHS «CIIOKHOE MPEIJIOKEHNE» HEOOXOAUMO YUeCTh, YTO CTPYKTYpPa CJIIOXKHOIO LIEIOTO HE
SIBJIIETCS] MEXaHUYECKON CYMMOM COCTABISIOMINX 3TO LEJI0€ MPOCTBIX €ANHUL. BHyTpEeHHME CBS3U 2JIEMEHTOB
CJIOKHOTO MPEAJIOKEHHSI O4eHb MHOTOOOPa3HbI M HE YKJIQABIBAIOTCS B BBIILICYKA3aHHYIO CXEMY.

«CnoxHOE TpeUIoKeHNE TIPEICTaBIsieT co00l 00beAMHEHHE HECKOIBKUX MPENIOKEHUH NP MTOMOILU
TeX WM MHBIX CHHTAKCHYECKHX CPEJCTB B 'paMMaTHYecKoe IeJIoe, CIy’Kalllee BhIPaKCHUEM 3aKOHUEHHON
MbIciu. Kak 1 Besikoe mpeioskeHne, CII0KHOE MPeIOKEHUE B 1IEJIOM XapaKTepu3yeTcs HHTOHALMEH 3aKOH-
YeHHOCTH. Bxomsimue B cocTaB CI0KHOTO MPEUIOKEHNS OT/ICJIbHbIE CHHTAKCHYECKHUE AUHUIBI HE 00Ia1aloT
CaMOCTOSITEIIbHOCTBIO M 3aKOHUEHHOCTBIO M IPEACTABISIOT CO00H B3aUMOCBSI3aHHbBIE U JOMOJIHSIOIINE APYT
JIpyTa 3JIEMEHTBHI LIEJI0r0 CI0XKHOTO npeanoxeHus» [['Bozaes 1998: 24].

Takum 00pa3zom, B HacTosLICH paboTe MBI Oy/IeM OCHOBBIBATHLCSI HA OTPEICIICHUH CII0KHOTO MPEIOKEHUS
KaK «KOMMYHHKATHBHOM, MMOJIYIPEAUKATUBHOMN, [IEIOCTHON 10 CTPOSCHUIO W MHTOHAIIMOHHOMY O(OPMIICHUIO
SIMHMUIIBI, 0003HAYAIOIIEH, KaK TIPaBWIIO, 1B CUTyartnu 1 6onee» [Kycrora 2005: 180]. JlanHoe onpenencHue
JlaeT HaM OCHOBAHUsI 1151 BBIAEJICHUS NTapaMEeTPOB, OTJIMYAIOIINX CIOKHOE MPEUIOKEeHNE 0T npocToro: 1) ero
COCTABJISIIOLINE — NPEANKATHBHBIC €IUHULIBI, T. €. IPOCTHIC MPEJIOKEHUS; 2) CBA3b MEKAY NPEIUKAaTUBHBIMU
SIMHULIAMH OCYILECTBISICTCS MMOCPEACTBOM OCOOBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB; 3) 3TH 0COOBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA
CITy’>KaT JUIsl BBIPAKEHMsI TpaMMaTHYeCKOro 3HaYeHMsI B paMKax CIIOKHOTO mpezanoxkenus. [Tpuuem, cinenyer
3aMEeTHUTh, YTO MOJ] IPaMMaTHYECKUM 3HAYEHUEM B CIIOKHOM MPEIOKEHIH TIOHUMAETCsI OTIpe/ieJIeHHas CXeMa
00BEANHEHNS IPOCTHIX CUHTAKCUYECKUX €AMHUIL B CIOKHOE €AMHCTBO, HA OCHOBAaHMM KOTOPOH CTAHOBUTCS
BO3MOXKHBIM ONPEJECICHUE CTEIIEHN 3aBUCUMOCTH OTHOM Yactu oT apyroi [Tam xe: 181].

3a nocnenuaue 70-80 meT membIM PSIOM MCCIIENOBaTeNeld BRICKA3bIBAIACH MBICIH O IEIeCO00pa3HOCTH
COXpAHEHUs B HayKe TPAJULMOHHOW CXEMBI JIeNIEHUS CBsI3el MEKy 4acTAMH CIIOKHOTO MPEJIOKEHHSI Ha CO-
YUHUTEIbHBIC U MOJYNHHUTENbHBIC: « MBI CUMTaeM, YTO COUMHEHUE U MTOJYMHEHNE 00BEKTUBHO CYIIECTBYIOT B
A3BIKE U TPEJICTABIAIOT COO0H CMBICTIOBBIE KaTETOPHH, KOTOPbIE HAXOAAT OnpezeseHHoe (popMaIbHOe BBIpa-
XKEHHue B s13bIke. CMBICIOBOE pa3jiniyye COYMHEHMS U MTOJUYMHEHUS COCTOUT, 110 HallleMy MHEHUIO, B TOM, YTO
IIpY COYMHEHUH YacTH CIIOKHOTO MPEUIOKEHUS, COETUHEHHBIE COI030M, PABHOIIPABHEI, B TO BPEMsI Kak IpU
MOAYMHEHUH OJHA YacTh HAXOAMTCS B 3aBUCHMOCTHU OT JIPYroi, TeM HJIM MHBIM CIIOCOOOM OOCIy>KHBAeT ee.
W B TOM U B ApyTOM CiIydae 4acTH NMpeIoKeHUsI O4€Hb TECHO CBA3aHbI ApyT ¢ Apyrom» [JKenbsuc 1958: 254].

Crenyer OTMETHTB, YTO HHTEpEC K mpoliieMe ImepeBojia CIOKHBIX MPEATIOKEHHIH CO CTOPOHBI MIEPEBOJIO-
BEJIOB CTAJI YK€ TPATUIIMOHHBIM. JlaHHOM pobieMaTHke MOCBAIICHBI pab0THl TAKMX TUHTBUCTOB, Kak B. H. Ko-
muccaposna, JI. C. bapxynaposa, JI. K. Jlareimesa, P. K. Munbsp-benopyuesa, . 1. Peuikepa n MHOTHX JpyTuX.
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[Ipu mepeBoze CIOKHOTO MPEUIOKEHHST OOJIBINE BCETO MPOOJIeM BO3HHUKACT B CBS3H ¢ 00pabOTKOH Tie-
PEBOYMKOM C QHIIMICKOTO $3bIKAa HA PYCCKUH IpaMMaTHYECKHUX KOHCTPYKIIMH, HE MMEIOIINX aHAJIOTOB B
PYCCKOM $I3bIKE, WJIM B CBSI3H ¢ 00Pa0OTKOM JEKCHUYECKUX €IMHULI, CIIOBAPHBIE COOTBETCTBUS KOTOPHIX Ha 151
001a/1al0T UHBIMH MapaJUrMaTHUeCKUMH 1 CHHTarMaTH4eCKUMHU 0COOEHHOCTSIMU. B maHHOM ciydae mepBo-
CTETICHHOH 3a/1aueii IepeBOIYMKA SIBISICTCS CIIOCOOHOCTD M3BIIEUb CMBICIT M3 3JIEMEHTOB CIIOKHOTO TPEeIIOKe-
Hus Ha S n anexBatHO mepenarts ero B Tekcte Ha [15 [Biaxos 1980: 327].

JI. K. JIaTpITIIeB BRIJIEIAN Ba IEPEBOTIECKUX TIPHUEMa; MOJICTAHOBKY (KOT/a CII0KHOE TIPETTOKESHHE TIepe-
BOJIUTCS «CJIOBO B CIIOBOY») M TpaHC(OPMAITHIO (3TO KOT/Ia TIEPEBOJI CIIOKHOTO TpeiokeHus ¢ M 6onee mim
MeHee He SIBISIeTCS MTOJTHOCTBIO TOXIECTBEHHBIM nepeBoay Ha [151). B aTom ciyyae mpu nepeBoze CI0KHOTO
MPEASIOKEHUS C aHITTMACKOTO Ha PYCCKHM SI3bIK MTPOUCXOIAT 3aMETHBIC CHHTAKCHUECKUE TpaHC(HOpPMalH U
B CJIOKHOM TIPEIJIOKEHNH Ha SI3bIKE TIepeBojia MOTYT MOSBISATHCA JOTOIHUTENbHbIe WwieHbl. [lonpa3nenenue
MIEPEeBOTUECKUX OTEpanrii Ha JBa OCHOBHBIX KJlacca — MOJCTAHOBKU U TpaHC(OPMAIIMU — OCHOBBIBAIOTCS Ha
HAJIMYUU MEXy aHTIIHHCKAM H PYCCKUM SI3BIKAMHU YepPT CEMaHTHYECKOTO M CTPYKTYpHOTO cxozacTsa [JIaTsi-
meB 2008: 47].

[Ipu nepeBozae npenoKeHus ¢ aHNIMHCKOTO Ha pycckuil si3pIk 1. M. Penkep BbInesieT rpaMMaTHYECKHe
TpaHc(hopMaluK, KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCS KaK MpeoOpa3oBaHue CTPYKTYPHI IPEATIOKEHHS B TIPOLIECCE TIepeBoia
B COOTBETCTBHU ¢ HopMaMmHu [151. OH He npeiaraeT ckoJIbKO-HUOY/b MTOIPOOHON KIacCU(PHUKALIUN TAKUX Mpe-
00pa30BaHuUii, a yKa3bIBAET JIMIIIb, YTO TPH IIEPEBOAEC MPEIOKEHUS MOTYT IO/JIEKATh 3aMEeHE U YJICHBI IPe/I-
JIOKEHUS, U 9acTH peun. Jlamee B mepeBomueckoM yuernn S1. M. Penkepa mepeuncisioress pakTopsl, KOTOPHIS
MOTYT BIIUSATH HA IPUMEHEHUH TPaMMaTHIEeCKUX TpaHC(HOpPMaIInii, TAKWE KaK CHHTaKcH4YecKas ()yHKIHS Ipe/I-
JIOKEHHS, €r0 JEKCHUECKOe HAIlOJHEHHUE, CMBICIIOBAs CTPYKTYpa, KOHTEKCT HPEAJIOKEHHUS U €r0 SKCIIPECCHUB-
Hasl, CTUIMCTHYECKas (PyHKIMS, TaK Kak B OOJBIIMHCTBE CIIy4acB CIOKHOE MPEIIOKEHUE HE MOXKET OBITh
MepEeBE/ICHO ¢ aHITMICKOTO Ha PYCCKUH S3bIK H30JIMPOBAHHO O€3 OMOpOii HA CMBICIIOBBIE M TPaMMaTHYECKUE
CTPYKTYpBI coziepxkanus Tekcra. 5. 1. Penkep Takke oTMedaeT HE0OXOMUMOCTh TpaHc(HopMalny, Koraa moj-
TIEKAITIM aHTITUHCKOTO TPEIOKEHUS IBIISETCS aOCTPaKTHOE TTOHATHE, PErYINpPYIOIIee 3aMEeHbI aHTITHHCKIX
CYIIECTBUTEIHHBIX PYCCKUMHU IIIaroiaMu. Taxke OH paccMaTprBaeT TPYJHOCTH ITEPEBO/Ia AaHITTMICKIUX KOMITa-
PaTUBHBIX U a0COMIOTHBIX KOHCTPYKIHI, KOTOPBIE YaCTO BHI3BIBAIOT OLIMOKH Ja’Ke Y ONBITHBIX IIEPEBOJUYMKOB
[Peuxep 1974: 56].

B yuenuu o nepeBonme A.B. ®emopoBa 0co00 0TMEHAIOCh, YTO CIIy4au TPAMMATHYECKOTO COBIAACHIS
B TMO/UTMHHUKE U TIEPEBOJE HOCAT MUCKIIOUYUTEIBHBIA XapakTep, U MOITOMY B JIIOOOM Cilydae Ipu MepeBoe
TIPEUTOKEHUS ¢ aHTIIMHACKOTO Ha PyCCKHUH S3BIK HEOOXOMMMBI TPe0Opa30BaHus Ha YPOBHE TPAMMATHKH 1 CHH-
takcuca. OH BBIJIENAET TPH CITydasi paCXOK/ISHUH TIpH TIEpPeBOJie: HaPUMeEp, B S3bIKEe TOATMHHIKA B PAMKax
CJIOKHOTO MPEJUIOKEHNST UMEIOTCS 3JIEMEHTBI, KOTOPOMY HET (POPMajIbHOTO rpaMMaTHIECKOr0 COOTBETCTBUS B
sI3bIKE NIepeBo/ia. Bo-BTOPBIX, B A3bIKE, HA KOTOPOM JI€JaeTcs MEPEBOJI, CYIIECTBYIOT JIEMEHTHI, HE HMEIOLINe
(hopMasbHOTO COOTBETCTBHS B SI3bIKE MOJJMHHUKA, & MKy TEM HEW30€KHO TPUMEHSIEMbIE TPH MIEPEBOIC
(HarpumMep, AEETIpUUYaCcTHsI B PYCCKOM IPEIOKEHUH U €r0 OTCYTCTBHU B aHTIIMHCKOM, YTO KOMIICHCHPYETCS
COOTBETCTBYIOIIMMHU MPUYACTHBIMH O00OpPOTaMH B aHTIIMHCKOM SI3bIKE). B-TpeThux, B fA3bIKE IepeBOja €CTh
rpaMMaTH4YeCKUe IEMEHTHI, OPMaIbHO COOTBETCTBYIOIINE AIIEMEHTAM SI3bIKa MOUTMHHUKA, HO OTIIMYAIOIIH-
€csl OT HUX 110 BBINONHsAEMBIM pyHkuusm [DPenopos, 2002: 108].

IIpu nepeBone CIIOKHOIO HMPEMIOKEHUS C aHIIMMCKOro Ha pycckuil s3blk B.I. I'ak Bbelmenser rpymnmy
npeoOpa3oBaHuii, KOTOPast BKIIIOYAET B ce0sl N3BMEHEHNE CHHTAKCUUECKOH (PYHKIIMH CJI0Ba C COXPaHEHHUEM €ro
MIPUHAUIEKHOCTH K TOW YacTu peun (akTaHTHBIE 3aMeHbl). OH BBIIEISIET Y€ThIPE OCHOBHBIX CITydasi Moi00-
HBIX 3aMEH IPH MEePEeBOAE MPEIIIOKEHHNS, B TOM YHCIIE U CIOKHOTO: a) TOJJIeXkKAaIee B OpUTHHAJIE TI0 CBOEMY
JIEKCUYECKOM 3HAYEHHIO COOTBETCTBYET KaKOMY-JTMOO BTOPOCTEIIEHHOMY YJICHY IMPEUIOKEHHUS B IEPEBOJIE:
MPSMOMY JIOTIOJHEHUIO, 0OCTOATEILCTBY 00pa3a ACHCTBHS, IPUUUHBI, MecTa. BO3MOXKHBI TaKke 3aMeHa ToJI-
JIEKAILETO: MOJICKAIIEe MOKET TOACKA3bIBATHCS KOHTEKCTOM; JIN0O BTOPOCTEIICHHOMY WICHY MPE/JIOKECHUS
B OpPUTHHAJIE COOTBETCTBYET JPYToil BTOPOCTENEHHBIHN WiIeH B nepeBosie npemanoxkennd [['ak 1997: 37].
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A. JI. llIBefitiep Takke OTMEUal, 9TO Ha CHHTAaKCHUECKOM YPOBHE IMPOUCXOAAT CYOCTUTYIINN OTHHUX CTPYK-
TYp TIPEUIOKEHHS APYTUMHE C COXpaHEHHEM HHBAPHAHTHBIM CMBICIIOBOTO KOMITOHEHTA, BIIOKEHHOTO B CHHTAK-
CHYECKYIO CTPYKTYPY CIIOKHOTO Tipeiokenns [LlBeimep 1988: 78].

Taxum o0Opa3om, TOHWMaHHE HAYYHOTO TEKCTa MPSMO 3aBHCHUT OT MPABHIIBHOCTH TEPEBOJA CIIOKHOTO
MIPEUTOKEHUS B TEKCTE, UTO OyJIeT HEBO3MOXXHBIM 0€3 COOTBETCTBYIOIINX CHHTAKCHYECKUX MPE00pa3OBaHMM.
Criertumka mepeBofia CIOKHBIX MPEATIOKESHNH 3aKITI0YaeTCsl B CYIIIECTBYIOIIEM HECOOTBETCTBUN MEKIY CHH-
TaKCUYECKUMH M TPAMMAaTHYECKUMH CTPYKTYPAMH HCXOTHOTO W TEPEBOSINIETO S3BIKOB H, CIIEIOBATEIHHO, B
HEOOXOAMMOCTH MTPUMEHEHUS PA3INIHBIX TPaHC(hOPMAIHA ISl IPEOI0TICHHSI TOTO HECOOTBETCTBHS U IOCTH-
YKEHHSI BRICOKOTO YPOBHSI SKBHBAJICHTHOCTH.
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Annomayus. B cmamve paccmampusaemcs uHPOPMAyUOHHO-MEXHONIOZUHECKAS COCMABNTIOWAS NepedoouecKoll
KomnemeHmHocmu (MeouaKomMnermeHmHoOCM), KOMopas eKmoudenm 6 cebs ymeHue HAmu uHgopmayuo u 06pado-
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Media Component of Translation Competence

PUZAKOV A.V
Mordovia State University

Abstract. The paper discusses the information and technology component of translation competence (media competence),
which includes the ability to find information and process it, as well as skills of computer work, particularly using the
Internet.
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TEOPETUYECKIME U IMPAKTMMYECKUE ACIHHEKTbI COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJA

[Tpobnemoli BBISBIEHNS KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa MPO(ecCHOHATFHOW KOMITETEHTHOCTH TIepPEBOIYNKA
3aHUMaJIKCh Kak oTedecTBeHHble yueHble (M. C. Anekceea, B. H. Komuccapos, /1. K. Jlatemmes, P. K. Munb-
ap-benopyues, E.P. [lopmnesa), Tak u 3apyoexunsie (P. benn, B. Buncc, [I. Kaupamu, A. Hum, X. Pucky,
I'. Xancen). Bcemn nccnenoBaTensiMu MPU3HAETCSI MHOTOKOMIIOHEHTHOCTh COCTaBa MEPEBOJUYECKON KoMIIe-
TEHTHOCTH, XOTSI MX MPEICTaBICHNs 0 HAOOpe KOMIIOHEHTOB CYIIIECTBEHHO Pa3InYaroTCs.

Kak ormeuaror A. C. MemepsaxoB u A. K. KocHnkoBa, B HaydHOM MHpe HE CYIIECTBYET €AMHOTO MHEHUS
TI0 TTOBOY KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa KaK MepPeBOTUECKOM, TaK U IPYTHX KOMIIETEHITHI, COOCTBEHHO KaK M YeT-
KOTO pa3/eeHuUs MOHATUI «KOMIETEHIU» U «KOMIIETEHTHOCTh». Ha oCHOBE onpeaeneHuid, MpUBEACHHbBIX B
MearOTMYECKUX CIIOBApPSX, M0J] KOMIIETEHIINEH HCCIIeI0BATeNI MOHUMAIOT 3apaHee 3aJJaHHOe TpeOOoBaHHE K
MOJITOTOBKE YYaIllerocsi, COBOKYITHOCTh MPO(ECCHOHAIBHBIX MOTHOMOYHMA, HEOOXOAUMBIX JJIsSl BBITIOJTHCHUS
OIIPEJICTICHHOTO BUIA IESITETIbHOCTH, & KOMIIETEHTHOCTh TTOHUMAETCsI KaK CyOBbEKTHBHOE Ka4eCTBO JIMUHOCTH,
OTpaXKaroIee ero CrroCOOHOCTH K BRITOJIHCHHUIO TOM WM WHOH nestensHocTH [MerepsikoB 2011: 5].

BaxxHelIIuM KOMIIOHEHTOM IEPEBOJYECKON KOMIIETEHTHOCTH OCTAETCSl JIMHIBUCTUYECKAsl COCTABIISIIO-
11ast, KOTopas MmoapasyMeBaeT 1o co00ii 3HaHUS B 001aCTH IrpaMMaTHIECKOW, IEKCUIECKOH, CTHITUCTHYECKON
1 (OHETHYECKOW CTOPOHBI SI3bIKA, & TAKIKE YMEHUE MPUMEHSTh UX Ha MTPAKTHUKE B PA3IMYHBIX TTPOQECCHOHAb-
HBIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYaIlHsIX.

KomrmiencaropHnas coctaBisronas nepeBoJ4eckoil KOMIETEHTHOCTH — 3TO YMEHHUE HCII0Ib30BaTh BCE BO3-
MOJKHBIE CPEICTBa OOIICHMS (BepOabHBIC M HEBEpOATbHBIC) C IMEbI0 KOMIICHCAITMH BO3MOXHBIX TIPOOEIIOB
B 3HAHUH MHOCTPAHHOTO S3bIKa, a TAK)KE B 3HAHUH CUTYyalliu OOIICHHS MIIH OCOOCHHOCTEH MOCTYIIKOB cOOe-
CEIHMKA.

BaxxHolt 4acTbiO epeBOUECKON KOMIIETEHTHOCTHU SBIISETCS KYIbTypHAsl COCTABISIONIAsl B €IUHCTBE CO-
LHOKYJIBTYPHOTO U COIIMOJIMHIBUCTHYECKOTO TTOJIKOMITIOHEHTOB, TaK KaK B3aMMOJIEHCTBHUE C MPEICTaBUTENIIMU
JPYTOi KyJabTYpbl HEBO3MOKHO 0€3 3HaHHI 00 SI3BIKOBBIX, OOIIECTBEHHBIX H KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX CBO-
el COOCTBEHHOH CTpaHbI ¥ CTPaHbI U3y4aeMOTo s13bIKa, 0€3 OBIAACHHUS ONpeeIeHHBIMI (DOHOBBIMH 3HAHUSMHU
[MemepsikoB 2011: 7].

Kak ormeuaer U. I. UrnareeBa, mpuyrnHaMu HEyJJaqHBIX IIEPEBOJAOB MOTYT OKa3aThCsl: OTCYTCTBUE (POHO-
BBIX 3HAHHH, HE OYCHb XOPOIlIee 3HAHNE MOTUTHYSCKON KHU3HU (aHIJIOSN3BIYHBIX) CTPaH, Y3KHH Kpyro3op, He-
3HAaHUE OOIIECTBEHHO-TTOJUTHUECKUX PEaIHii, HEIOCTATOYHOE 3HAHUE COBPEMEHHOU cuTyaruu B mupe. [Ipo-
(eccroHanTbHO KOMIIETEHTHOMY TIEPEBOAYMKY HEOOXOIUMO 00J1a1aTh (POHOBBIMH YKCTPATHHTBUCTHUECKUMHU
3HAHUSAMH, B TIEPBYIO OY€PE/b, OTHOCUTEIHHO PEATTbHON IEUCTBUTENEHOCTH (TIEPCOHAIHIA, TPUHITUIIOB (PyHK-
[IMOHUPOBAHUS MOJMTHYECKUX MAapTUH W WHCTUTYTOB OOIIECTBA, MBMKEHUH, OOIIECTBEHHO-TIOINTHICCKIX
TEUEHUH, MOCICAHUX COOBITHH, MPOUCIIEANINX B MUpE, U T. 1. [IrHaTheBa, 311. pec.].

CoOcTBEeHHO TEpeBOUECKAsT COCTABIISIONMIAS — CTIOCOOHOCTh YYUTHIBATH OCOOCHHOCTH PELUIUEHTA, 13-
OupaTh ONTHUMAaJIbHYIO CTPATETHIO MEPEBOd, YMETh CO3aBaTh TEKCTHI Ha SI3bIKE MIEPEBO/Ia B COOTBETCTBUH C
MEepEeBOUECKON KOHIIENIIMEH, CTUIIAMU U )KaHPAMU TEKCTA.

WndopmarmoHHO-TEXHOJIOTHYECKass COCTABIAIONIAs IMEePEeBOAYECKON KOMIETEHTHOCTH (MeIuakoMIie-
TEHTHOCTH), BKIIFOUaeT B ce0s yMeHHe HalTH nH(MOpMAIIHIo U 00paboTarh ee, HaBBIKH PaOOTHl ¢ KOMIIBIOTE-
POM, B YACTHOCTH C C€Th0 MIHTEepHET.

B cTpykType nepeBoueckoil KOMIIETEHTHOCTH 0COOYIO POJIb UTPAOT JIMYHBIC KaueCTBa MEPEBOIUHMKA, €TO
HaBBIKA U YMEHHSI: IEPEBOAYUK 00sI3aH COOIONATH ONpPEIeNICHHYIO 3THKY, BKIIOYAIOIIYI0 B ce0sl MOpallbHbIE
MIPUHIMITBL, HOPMBI IPO(ECCHOHANBHOTO MOBEICHHsI, TpeOOBaHUs TPOPECCHOHATBHOM pUrogHoCcTH [Merie-
psixoB 2011: 8].

I'maBHBI penakTop KypHana «MemuaoOpazoBaHue» 1. 1. H. mpodeccop, A. B. denopoB mpemiaraer
CBOE ONPEICICHHE MEIUAKOMIIETCHTHOCTU: MEIUAKOMIIETEHTHOCTh JIMYHOCTH — 3TO COBOKYITHOCTh €€ MOTH-
BOB, 3HAHUH, YMEHHIA, CTIOCOOHOCTEH (TIOKa3aTe)Ii: MOTHBALIMOHHBIN, KOHTAKTHBIN, HHQOPMAITUOHHBIN, TIEp-
LENTUBHBINA, HHTEPIPETAIMOHHBIA/OIIEHOUYHBIN, MPaKTHKO-ONEPAMOHHBIIN/ IS TeTbHOCTHBIH, KPEaTHBHBINH),
CIOCOOCTBYIOIINX BBIOOPY, UCTIONB30BAHUIO, KPUTHYECKOMY aHAJIN3Y, OLIEHKE, CO3JaHHIO U TIepeadye Meana-
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TEKCTOB B PAa3NIMUHBIX BUAX, (hOPMax W jKaHpaXx, aHAINU3Y CIOKHBIX MPOIeccOB GYHKIIMOHUPOBAHUS MEIHa B
conuyMme [Denopos, 3i1. pec.].

A.B. ®enopoB NMPUBOIMT CIIEAYIOUINE TPAKTOBKH MOHATHH «MEIHA», «MEIUATEKCT», «MEIHAKYIBTypa»
U «MEIUATBOPUECTBO:

Meoua (media, mass media) — cpecTBa (MacCOBOM ) KOMMYHHUKAIIMKA — TEXHHYECKUE CPECTBA CO3/IaHus,
3aITUCH, KOTMPOBAHUSI, THPAKUPOBAHNUS, XPAHECHUS, PACTIPOCTPAHEHHUSI, BOCIIPUSATHS HHPOPMAIIMK U OOMeHa
ee MeXIy CyObEKTOM (aBTOPOM MEIHATEKCTa) M 00BEKTOM (MaccoBoit aynuropueit). [Pemopos, CioBaps|.

Meouamexcm (media text, media construct) — cooOmieHre, U3I0KEHHOE B JTF0OOM BHUJIE U KaHpE Meaua
(razeTHas cTaThsl, TENENepeaaya, BUACOKIHI, GUIbM U IPOY.).

Meouaxynvmypa (media culture) — COBOKyITHOCTb MaTepHallbHBbIX U HHTEIUICKTYaJIbHBIX IEHHOCTEH B 00-
JaCTH ME/INA, a TAK)KE MUCTOPUYECKH OIpEIeNICHHAs] CUCTEMa MX BOCIPOM3BOJICTBA U (PYHKIIMOHUPOBAHUS B
COIIUYME; 110 OTHOIICHHIO K AyJUTOPHH «MEIHAKYIBTYPa» MOXET BBICTYIATh CHCTEMOHN YPOBHEH pa3BUTHSI
JIMYHOCTH YeJI0BEeKa, CIIOCOOHOTO BOCIIPUHUMATb, AaHATM3HPOBATh, OIICHUBATH MEIMATEKCT, 3aHUMAThCSl ME/IU-
aTBOPUYCCTBOM, YCBAMBaTh HOBBIC 3HAHUS B 00MacTH Meaua. biauskue MOHATHS: HHPOPMAIMOHHAS KYIbTypa,
(information culture), Buneoxynsrypa (video culture), aynuoBusyainbHas Kynsrypa (audiovisual culture).

Meouameopuecmeso (media creation) — POIECC CO3UIATEIBHOMN JCITEIBHOCTH B MEIMHHON chepe u ero
Ipe/IMETHBIC PE3YJIbTaThl, B3aUMOCBSA3aHHbBIE MTPOIECChl MPOCKTUBHOW JICSTEITLHOCTH U TPOU3BOACTBA ME/INa-
TekcToB [Demopos, 211. pec.].

Kak ormeuaer A.B. ®emopoB, miss THIHOCTH, OOJIAMAiONIeli BHICOKUM YPOBHEM MEINAKOMIICTCHTHO-
CTH TIPUCYIIHU CIETYIONINE MOKA3aATEIIH:

1) MOTHMBAaIMOHHBIH: MUPOKUH KOMILIEKC )KaHPOBBIX, TEMATHYECKUX, SMOIIMOHAIBHBIX ¥ IPOY. MOTHBOB
C MeMa ¥ MeIMaTeKCTaMH, BKITFOUAIOIINX

— BBIOOP Pa3HOOOPA3HOTO JKAHPOBOTO M TEMATHUECKOTO CIIEKTPa MEUATEKCTOB MPH 00513aTeIbHOM BKITIO-
YCHUU HEPa3BIIeKATEILHBIX )KaHPOB;

CTpEMIICHHE TIOTYYUTh HOBYIO HH(POPMAIIHIO;

CTpEMIICHHE K PEKpealnu, pa3BlIeueHUIO (B YMEPEHHBIX J1033X);

CTpeMJICHHE K UICHTU(UKAINH, COTIEPEKUBAHUIO;

CTpeMIJICHHE K TOJITBEPIKICHHIO COOCTBEHHON KOMIIETEHTHOCTH B Pa3lIMYHBIX cepax KU3HU U MeU-
aKyJBTYPBI;

— CTpeMJICHHUE K [TOUCKY MaTepUasioB JUIs y4eOHBIX, HAyYHBIX, HCCIIEA0BATEILCKUX TEIeH;

— CTpEeMJICHHUE K XyI0KECTBEHHBIM BIICUATICHUSM;

— cTpemiieHue K GrunocodcKoMy/HHTEIIIEKTYaTbHOMY, STHYECKOMY, SCTETHUECKOMY CIIOPY/AUATIOTY C CO-
371aTeIsIMU MEIMATeKCTa, K KPUTHUKE UX TTO3ULINHY;

— CTpeMJICHHE HAyYUThCS CO3[aBaTh MEAMATEKCTHI CAMOMY, U3ydas KOHKPETHbIC MPHUMEPHI TBOPYECTBA
1po(hecCuOHAIOB;

2) KOHTaKTHBIH: YacThie KOHTAKTHI C Pa3JIMYHBIMU BUJIaMHU MEJINA U METUATEKCTOB;

3) uHpOPMAIMOHHBIH: 3HAHKE OONBIINHCTBA 0A30BBIX TEPMHUHOB, TCOPHUIl, OCHOBHBIX (hAKTOB HCTOPUHU
Pa3BUTHS MEAMAKYIBTYPbI, TBOPUECTBA JACATENICH MEIUaKyIBTYPhI, ICHOE MOHUMAHUE MPOIecca MacCOBON
KOMMYHHUKAIIUK U METUIHBIX BO3JICHCTBUII B KOHTEKCTE PEabHOTO MUPAa;

4) mepuUenTHBHBINA: OTOXKJECTBICHUE C aBTOPOM MEIMATEKCTa, CIIOCOOHOCTh COOTHECEHHSI C aBTOPCKOU
MO3HIIMEH, KOTOpasi IO3BOJISIET TPeIyraiaTh X0/ COOBITUN MeIMaTeKcTa Ha OCHOBE AMOIMOHAILHO-CMBICIIO-
BOTO COOTHECECHHUSI JICMEHTOB CIOXKETa, BOCIIPUSITHSI aBTOPCKOW MBICIIH;

5) MHTEepHPETalMOHHBIN/ONEHOUHBIA: YMEHHE KPUTHYECKH aHAIM3HPOBATh MPOlece (YHKIUOHUPO-
BaHMsI MEAHMa B COLIMYME C YYETOM Pa3HOOOpa3HBIX (PAKTOPOB HA OCHOBE BBHICOKOPA3BHTOIO KPHUTHYECKOTO
MbinuieHus. [loHumManue, HHTEpHpeTanus, Npeanonaraimas KpUTHYECKYI0 OIIEHKY aBTOPCKOW KOHUETIIUU
B KOHTEKCTE CTPYKTYpPbI MPOU3BEICHUSI, NCTOPUIECKOM M KYIBTYpHOM KOHTEKCTax. [Ipu 3TOM BbIpakaeTcs
apryMEHTHPOBAHHOE COMIACHE WIIM HECOTIIaCHe C aBTOPCKOM IMO3UIIHEH co3/1aTelNeii MeTnaTeKcTa;
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6) TIPAKTUKO-OTICPAITMOHHBINA: MPAKTHICCKUE YMEHHUS CAMOCTOSATEIHLHOTO BEIOOPA, CO3MaHUS (JTMYHO WITH
B COCTaBe TPYTIIHI JTIO/IEH ) / pacipOCTpaHEeHUsI MEINATEKCTOB PA3IMYHBIX BUIOB U JKaHPOB, YMEHHS aKTHBHO-
ro caMoo0Opa3oBaHUs B MEAMITHOU cepe;

7) KpeaTHUBHBIN: APKO BBIPAKCHHBIN YPOBEHb TBOPYECKOTO Havajia B Pa3iIMYHBIX BUAAX JCSITEIHHOCTH
(TIepenTHBHON, UTPOBOM, XyI0’KECTBEHHOH, HCCIIEA0BATEIHLCKON U JIP.), CBSI3aHHOM ¢ Meua.

Takum oOpazom, ucxoas u3 onpeneneanii A. B. @emopoBa, MOXKHO clielaTh BBEIBOI, UTO YEJIOBEK, 00Ja-
JAIOIITUH BEICOKMM YPOBHEM MEIUIHOW KOMIIETCHTHOCTH, 1) IMEET MOTHBAITUIO JJIsT OOpAICHIS K MEIUATEK-
cTaM, 2) 9acTo K HUM oOparmiaeTcs, 3) MOHUMAET CyTh ITPOIlecca MacCOBOM KOMMYHHUKAIIHNH, 4) MOXET BOCIIPH-
HUMAaThb aBTOPCKHUH 3aMBICENl, OCHOBBIBAsACh Ha CBOMX 3HAHUSX, NMPEAYTralbIBaTh X0 COOBITHI MEINaTeKCTa,
5) yMeeT KpUTHYECKH paccMaTpruBaTh MEIUATEKCTHI, IOTHYECKH 000CHOBBIBATh COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHS,
6) cIocO0EH CaMOCTOSTENFHO BEIOPATH TOT WITH HHOW MEIMATEKCT, HCXOISI U3 CBOMX IIeJIeH, 7) CITocOOEH TBOP-
YEeCKHU TIOAXOANUTH K Uy)KOMY METUATEKCTyY U 3aHUMAaThCSI COOCTBEHHBIM MEIHATBOPYECTBOM.

B cumy Goree BBICOKOM CTETIEHU pa3BUTHS Menna MpodieMbl MeIHao0pa3oBaHus M MEINAKOMITETCHIINN
W3Ha4aJIpHO OoJiee TOAPOOHO paccMaTPUBANIMCH 3allaHBIMHU HCCIIEAOBATEIIMU. AHATU3NUPYs padOThI Teope-
THKa MacCOBBIX KoMMyHUKanuid M. Maxkimosna (M. McLuhan), yapeausiiero B 1953 1. s)xypHan «KCImio-
petita3» (Explorations), pa3bsICHSBIIETO POIh MEYaTH U METHATPAMOTHOCTH B (DOPMHUPOBAHUH OOIIICCTBCH-
Horo co3Hanus, B.JI. Konecandenko [2009: 43, 45] orMedaeT, 4TO HCCIEIOBATENb OB yOCXKIEH B TOM, UTO
OJTHOHM W3 3a7a4 00pa30BaHUs JOIDKHO OBITH HE TONHFKO ()OPMHPOBAHNE OCHOBHBIX HABBIKOB BOCIIPHSTHS HH-
(hopmarmm, HO TaKXKe U Pa3BUTHE CYXKICHUS U YCTAHOBICHHS PA3IAYNI MEXTy HICTUHHOW U MHUMOI HH(DOP-
Maref. MakiIrooH TOBOPWII M O TOM, YTO CPEJCTBa MAaCCOBON KOMMYHHKAIIMH PACIIONIaraloT HEOTPaHWYCH-
HBIMH BO3MOXHOCTSIMH MaHUTTYJIMPOBAHUS COZHaHWEM aynuTopuu. VccienoBaTens momarai, 9To ¢ TTOMOIIBIO
Me/IHa MoJ] KOHTPOJIEM MOXKHO JIEPKaTh «IMOIFOHAIBHBIN KIIMMAT» IENBIX KYJIbTYD.

MaxJTro3H cYUTal IPOCBEIIeHNEe U 3HAKOMCTBO C OCHOBaMH MEINAarpaMOTHOCTH HICaTbHBIMH CPEJICTBA-
MU TPKIAHCKOW 3aIIUTHI OT MOOOYHBIX MOCIENCTBHA Menra. OH OTMedal CIoCOOHOCTh TETeBUACHHUS TPO-
MaraHupOBaTh OMpeeNEHHBIE TUITBI COITMABHBIX OTHOIIIEHUH, MOAETUPOBATh COOTBETCTBYIOIINE TIOBEACHNE
M OKa3bIBaTh OOJBIIOE TICHXOJIOTHYECKOe AaBieHue. [lo MHEHWIO wmccienoBarens, n3y4eHne Mearna MOXKET
c(hopMHpOBaTh y ayTUTOPUH YMEHHS OCMBICIIMBATE OOIBIIION 00bEM TTosTydaeMoit mHpopMmaruu [ Tam xe: 46].

B mepuwon maTEHCMBHOTO pa3BUTHA TeneBuaeHUs (1962) ydeHsrit pazpadboTan TEOpHIo «Io0aasrHON WH-
(hopMarOHHOW JIepeBHI», OTMEYast, YTO II00aIM3anns KOMMYHUKAITUH, CBA3BIBAas JIONEH BO BCEM MUDE,
MpHUBEAET K CO3aHUIO0 €IMHOTO KOMMYHHKAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA M IMPEBPATHT HAIy IJIAHETYy B OJHY
«TII00aNbHYI0 nepeBHIO. 110 00pazHOMY BBIpaskeHNI0O MaKIIfo3Ha, «TII00aTbHAsI HHPOPMAITHOHHAS IEPEBHS
O0OBETMHHUT BCEX JKUTENEH TUTAHETHI «HEOTPaHOAIMCTCKUMY MOTPYKEHNEM B MU(BI TEICBH3UOHHOW CBEpX-
peanmsHOCTH [Tam xe: 44].

O0pa3zoBaHHBIH YETOBEK JIOKEH KPUTHIECKH TIOAXOAUTH K BOCIIPHHUMAEMON B Meflia cpene nHpopma-
IINH, TIOCKOJIBKY MEAMATEKCTHI MOTYT COAEPIKATh JIOKHBIE TAHHBIE, BBOAUTH B 3a0IyKIACHNE, KaK HAMEPEHHO,
C BeJIoMa BX aBTopa (TIporarana), Tak U CIIy9aifHo, 1o omuoke. Takke BaYKHO BUACTH pa3Indue MeXIy (ax-
TaMU ¥ MHEHHSIMH («COJHIIE CBETUT» — (haKT, «XOpoIas TIoroia» — MHeHHe). Bompoc 1oBepust K HCTOUHHUKY
nH(pOopMaIH 0COOCHHO aKTyalleH, KOT/ia pedb uiet o cetu MarepHer.
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Marpuna Kak MHTEpIpUPOBaHHASA PeaTbHOCTD
NepeBOIYECKOro IMpomecca

PEMXE U. H.

Maznumozopckuii eocyoapcmeentuiii mexuueckuil ynusepcumem um. I V. Hocosa (e. Maznumozopck)

Annomauus. Mooenuposanue 8 nepesodosedeHul nPoOoHcAen 3AHUMAMD BANCHYI0 HACTD COBPEMEHHBIX UCCTIE00-
8aHUTI NPU yUueme MeXOUCUUNTUHAPHOCY NPU PACCMOMPEHUU NePesO0UecKUX NOHAMULL U IBPUCUHECKOM XAPaK-
mepe nepe6oduecko2o npovecca. Vmmezpayusi cMeIHbIX HAYUHBIX OUCUUNIIUH U MHOZOACNEKIHOCHb NepesoouecKoil
OestmenyHOCMU c030a10M 0CHOBY 071 Pa3padomKy Mampu4Hoti MoOenu nepesodad, Kax Cucmemvl ynopsaoouusaruetl
3HAHUA 0 nepesode U e20 npouecce.

Kniwouesvte cnosa: moodenv, sspucmureckuil, nepesoodeckuti npoyecc, Mampuua, UuHmezpayus.

Matrix as Integrated Reality of the Translation Process

REMKHE I.N.
Nosov Magnitogorsk State Technical University

Abstract. The issue of modelling is seen as an important aspect by many researches taking into account the importance of
an interdisciplinary character of the translation studies terminology and heuristic features of the translation process. The
integration of complementary studies and the multiple-aspect translation process provide the grounds for considering a
matrix model as a system that can systematize the knowledge about translation both theoretical and practical.
Keywords: model, heuristic, translation process, matrix, integration.

3a mocienHrue NeCSITHICTHS XapaKkTep MePEeBOAUCCKON MEATEIFHOCTH U METOIOJIOTHH TIEPEeBOIa TIpeTep-
TIeJTN CYIIeCTBEHHBIC U3MEHEHHS, OIPEACITUBIINE XapaKTep MaJbHEHUITNX HAyIHBIX HccaemnoBanuil. [lepexon
OT CEMAaHTUYECKOTO KOMIIOHEHTHOTO aHaJIH3a B MEPEBOJIE K €r0 PACCMOTPEHHUIO KaK 0CO00To BHJIa pe4eBOM
JIESATEIHLHOCTH U MOBBIIICHUE HHTEPECa UCCIEAOBATEICH K KOTHUTUBHOM CYIIIHOCTH NIEPEBOAUECKOTO IIPOLeC-
ca BBIPAXKAETCS B MMOMCKE HOBBIX METOJIOB U MIPUEMOB UCCIIEOBAHUS TEX MPOIECCOB, KOTOPHIE TOJITOE BPEMsI
Ka3aJINCh HEJOCTYITHBIMU JIJISI U3yUEHUS 110 TIPUIUHE TOTO, UTO CBSI3aHBI C TTTyOMHHBIME CHCTEMaMHU MTEPEBO/I-
YeCKOTO MBIIUICHHSI. B pe3yisrare, mepeBogoBeIcHNE MTOTy9IaeT HOBBIH BEKTOP Pa3BUTHS B paMKax MEKIIHC-
LIUTUTMHAPHOCTH, TJIe OCHOBHBIMH MOCTYJIaTaMt CTAHOBSITCS HHTET AN, DBPUCTHYHOCTD U SITMMUCTHYECKAN
XapakTep MepeBOIYECKOTo Mmporecca.

[IepeBomueckuii mporecc He MOJAACTCS CXeMaTU3alKU U JOJKEH paccMaTpUBaThCA Kak AMHAMHYECKas,
SBPUCTUYECKAsI CUCTEMA, MPEATNOIAraoiias Habop OMpeNeICHHBIX YIEMEHTOB KOTHUTUBHO-IITUCTEMUYECKO-
TO XapakTepa, TAe TOoJ SIMUCTEMUICCKUM TTOHIMaeTcs (hopMa XpaHeHUs 3HAHUHN, paccMarpuBaeMasi B hopme
(hpeiima 1 ero akKTHBAIMK B paMKax MEHTAIBHOTO IPOCTPAHCTBA, @ KOTHUTUBHBIN DJIEMEHT OTHOCHUTCS K MBIC-
JUTETHHBIM TPOIECccCaM TIePEeBOUNKA, OCYIIECTBISIONIM cOop 1 00paboTKy mocTynaromeld nHhOopMaIn,
YTO JOKA3bIBACT IMHAMUYHOCTH U 3BPUCTUYHOCTH Beeil cuctembl [Pemxe 2014: 941].

HeocnopuMbIM ocTaetcst TOT (pakT, 4TO C Pa3BUTHEM BBIYMCIUTEIHLHOW TEXHUKH M CO3JJAHMEM HOBBIX
TEXHOJIOTUH JIeATSIILHOCTh YEJIOBEKA, B TOM YHCJIC IMEPEBOYMKA, €CTECTBEHHBIM 00pa30M MEPEXOAHT B Pe-
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KM BBITIOJTHEHUST aBTOMaTH3MPOBAHHBIX orepannii. OHaKo yeM 0oJblie ObII0 CTPEMIICHNE HCCieIoBaTenen
aIarITHPOBATh NIEPEBOJ] K CHCTEMaM NCKYyCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa M aBTOMAaTHYECKOMY TTONCKY SKBHBAJIEHTOB,
TEM CHJIbHEE CTAaHOBHJIOCH pa30uapoBaHUE B CIIOCOOHOCTH 3aMEHHUTH TIEPEBOJUNKA «Pa3yMHOID MaIIHHOM.
OTO MPUBENO K MPU3HAHUIO IBPUCTHYECKOTO XapaKkTepa MepeBOAUECKON JAeATEIbHOCTH U CTPEMIICHHAIO pac-
KpPBITh KOTHUTHBHBIC €€ OCHOBaHUS MOCPEICTBOM MOJEIMPOBAHMUSA, B TOM YHCIIE C MOMOINBIO psifa HEWpo-
HayYHBIX JUCIUTUIHH.

[TomumoO SpKUX TPEICTABUTENCH HEHUPOIMHTBUCTHYCCKOW TICUXONOTHH, Takux kak P. lwire [2000] u
k. Cepn [2002], 3amaromux onpeneeHHOe MOHUMaHNuEe MOJCIH KaK THHAMUYHOW W WHANBUAYATHLHOW CH-
CTEMBI, TIOTEHITNAT MOJIENI KaK THITOTETHIECKOTO KOHCTPYKTA PacCMaTpPUBAETCS YUEHBIMU PAa3IMYHBIX CMEXK-
HBIX 00JjacTei, OTMedas, B 4aCTHOCTH, €€ MparMaTndecKruil acrekT, MO3BOJSIONINNA BRIJICIUTh JIBE TTPUPOIBL:
OOBSICHUTENBHYIO 1 MPEICKa3hIBAIOIIYIO.

Tax, 0ObACHUTENBHAS TIPUPOA MOAEIH MPEIONIaraeT, 9YTO MOISITMPOBAHNE MOXKET OBITh MCIIOIb30BAHO
JUTS YIIOPSIIOYMBAHUS M JIOTHYECKOTO BBICTPAUBaHUS HAyYHOW TEOPHH, YTO MPUBOINUT K (HOPMUPOBAHHIO MO-
JIeNT KaK HAyYHO-TEOPETUYECKOTO KOHCTPYKTa, CO3ZJAHHOTO Ha OCHOBE COOPAHHOTO MPAKTHYECKOTO U IKCIIe-
PUMEHTAIFHOTO MaTepraa s BRIpaOOTKHA CTPOWHOM, JIOTHYECKH HEMPOTHBOPEUNBON TEOPHH. 3MECH MOJIENb
HeceT B cebe 0OOBSICHUTENBHYIO CHITY, YKa3bIBas Ha IMOCIIEI0BaTeIbHOCTh U 3aKOHOMEPHOCTH cOOpa MaTepuaa
W ero BHyTpeHHeW kmaccudukarmu. [IpenckaspBaronias mpupoia MoJeNd TOBOPUT B TONB3Yy €€ (PyHKITHO-
HaJBHOTO CMBICIIA, KOT/IA MBI ITOJTy9aeM «pabodyro MOJIENb)» B IECTBHH, YTO TIO3BOJISIET UCTIONB30BaTh €€ KaK
«CKeTIeT», KOTOPBIA HAIOJHIETCS COACP)KUMBIM B 3aBHCHMOCTH OT paccMaTpuBaeMoil oOmacTu. B maHHOM
CIlydae MOJIETh ABIISIETCS] CBOEOOPA3HBIM PYKOBOICTBOM K JICWCTBHUIO, PACKPHIBAS HEKOTOPHIE CXeMBI BHYTPEH-
HUX IMPOIIECCOB U CTPATEruil B IEUCTBUHU.

besycnoBHO, MHOTHE HCCIIeTOBaHMSA, IPOBOIMMBIE IPEICTABUTENSIMIA HEHPOHAYIHBIX TUCITUILTHH B 007a-
CTH MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA ITO3BOJIMIIA OCBOOOINUTHCS OT AECKPUNITHBU3MA, IAPHUBIIETO HA MPOTHKEHUN
JIOJITOTO BPEMEHH, B YaCTHOCTH, CpEIH IPUBEPKeHIIeB yaeHoH rpymisl « Translation Studiesy [Holmes 1988],
1 00paTUTHCS K KOTHUTHBHBIM aCTIeKTaM SI3bIKa ¥ TIePeBO/Ia, a TAKKe YOSTUTHCS B Pa3yMHOCTH MEKANCIIATLIH-
HapHOTO TTO/IX0/1a B M3YYEHUH S3bIKOBBIX sBIeHNH. OmHako nMeHHO JIk. XomMc gaim pa3BUTHE MBICITH O TOM,
YTO TIEPEBOIOBE/IEHNE KaK MUCIHITINHA TOJHKHO MOJKPETUIATh CTPYKTYPY, METOIBI U [N CMEKHBIX HayK, B
TOM YHCJIe €CTECTBO3HAHUS. [Ipr 3TOM mepeBooBeieHHe TODKHO 3aHUMAThCSI OMTUCAHUEM W TPOTHO3MPOBA-
HHEM TIPOIIECCOB B TIEPEBOJIE.

Cormacuo teopuu Jx. Xonmca, MOJeNb IEPEeBOIOBEIEHUS COCTOUT U3 16 OJI0KOB, BKIIIOYAst TPH HAIIPAB-
neHus uccnenosanus: 1. JluckpuntuBHOE TIepeBogoBeneHue, 2. Teopernueckoe mepeBogoenenue 3. Ipu-
KJIQJHOE TIePEeBOIOBE/ICHNE. Y Ka)XI0TO HAIpaBICHUS eCcTh Mo /Be «obmactu» (Mcropudaeckas m Metomomo-
rudeckas), a Taxke 11 moapasmenoB (mBa — B TeopeTHUEeCKOM TEPEBOAOBEICHUH, TPH B JIMCKPUTIITHBHOM U
mecTs B [Ipukiagaom nepeBogoBeneHun) (puc. 1).

[TomoOHas MHOTOACTIEKTHOCTH TEPEBOAA M MHTETPALMOHHBIX XapaKTep MepeBOTYECKUX HCCIeTOBAHUN
o0yciTaBIuBaeT HEOOXOIMMOCTh TIOMCKA CITOCOOOB CHCTEMAaTH3AINY 3HAHHUNA B TEPEBOIOBEIEHUH U YTOUHEHUS
JIOTUKHU TIOCTPOCHUS MOJIETIH, UTO MPECTABIISIETCS BO3MOKHBIM B paMKax MaTpUIHON Mozenn. Bompoc o pac-
CMOTPEHHH TIepeBo/ia CKBO3b MPU3MY MATPHYHON MOJIEITH OCTAETCS OTKPHITHIM H MAJIOU3ydEHHBIM 110 TIPUIH-
HE €T0 OTHOCHUTEIHHOH OTJJAIEHHOCTH OT HETIOCPECTBEHHOTO N3yUeHHS A3bIKa M MePeBO/Ia KaK IUCITUTUTNHBL,
a Tak)Ke MHOTOACIEKTHOCTH C TOYKM 3PEHHS 3aTparnBaeMbIX KOHIIEMTOB. MaTpudHas MOAENHs B TEpEBOJE
OBlIa B WCIIONIB30BaHa, HaIpuMep, B uccienoBanuu JI. Tapeu, koTopas, ciaemys 3a koHmenmuei Jx. Xonmca,
BBIJIBUTAET UICI0 OJIOYHOTO PAaCCMOTPEHHS KOMIUIEKCHOM MOJIETTH TEOPETHYECKOTO ITePEeBOIOBeIeHUS (pHC. 2).

Tax, moapazaenamu JIMCKpUNTHBHOTO TIEPEBOIOBEICHHS SBIIOTCS TP HAMPABICHUS B MCCIICIOBAaHUH B
3aBUCUMOCTH OT PAcCTaHOBKHM aKIIEHTA: MCCIICOBAHWS, OPHEHTHPOBaHHBIE Ha 1) «mpomykT» (product-ori-
ented), 2) «dpyukmuio» (function-oriented) m 3) «mporecce» (process-oriented). TeopeTnueckoe Hampabiie-
HUe ToapasaenseTcs Ha «obmeTreoperndeckoe» (General Theoretical) m «gactinano TeopeTmaeckoe» (Partial
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Translation Studies

Pure Applied
| |
| ] [ | 1
Theoretical Descriptive Tran.sl_ator Tranglation Trap§lgtion
| Trainina Aids Criticism
I—l—\ [ |
. Product Process Function
General Partial
| I Oriented Oriented Oriented
I I I I I I
Medium Area Rank Text Type Time Problem
Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted Restricted

Puc. 1. Mogens nepeBonoseaenus . Xonmeca
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Puc. 2. I'padugeckoe npencrasnenue kaptol k. Xommca [Tarvi 2008: 4]
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Theoretical). Paznenamu npukiiaHoOTo nepeBojoBecHus sBisitores: 1. OOyuenue nepeBoay (IEpeBOj Kak
TEXHHKa B 00yYeHHH MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, 00yueHHe nepeBonunkoB); 2. [lepeBoqueckue pecypcesr; 3. Kpu-
Tuka nepesoaa; 4. Hopmel nepesona [Tarvi 2008: 5].
Kak n3BecTHO, MaTpU4HbIE MOJIEIH, KOTOPBIE HCIOJIB3YIOTCS B SKOHOMUKE H MaTeMaTHKe COJEpKaT die-
MEHTBI, 00JNaafolie ONpPeICICHHBIM CMBICIIOM M 3HaY€HUE, KOTOPOE BBIYMCIISIETCS TI0 YCTaHOBJICHHBIM B
TEOpPHUU MaTpHIl MpaBuiaM. Eciu abcTparupoBarbCsi OT SJKOHOMUYECKOH COCTABIISIFOIICH M OTTaJIKUBATHCS OT
BHYTPEHHUX DJIEMEHTOB M CBOHCTB MAaTPUYHOHW MOJIENH, TO PACCMOTPEHHUE TIEPEBOAYECKOTO MpoIecca uepes3
NPU3MY MaTPHUIIBl 1 MATPUYHBIX 3JIEMEHTOB MPEACTABIISICTCS BIIOJIHE ONPaBIAHHBIM M 00J1aIaeT HECOMHEHHOM
NPaKTHYECKOH IIEHHOCThI0 B HaHHOM cilydae Jenaercst He TOJNBKO aKICHT Ha 4elIOBEYeCKOM MBIIIICHUU H
pabore S3BIKOBOTO CO3HAHUS, HO M YIIOPSIIOYMBAHUS MTPOIIECCOB 00PaOOTKH JaHHBIX U HAKOTUICHHS HH(OopMa-
[I1H, YTO UMEET MPAKTUIECKOE TIPUIIOKECHUE B Pa0OTE MEepEeBOIUNKA.
Harie mpinieHne mabIoHHO M HATOMUHAET MATPUILY, COCTOSIIYIO U3 (PPEeiiMOB, KOTOpbIC HAIOIHSOTCS
CoZIep’)KaHHEM IMOJAKOHTPOIBHO ¥ U3BHE B TEUCHHUHU HAIEH KU3HU U MPOPECCHOHATBHOM AesTeIbHOCTH. MBI
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B3aUMOJICHCTBYEM C MUPOM HE HAMPSMYIO, a TOCPEICTBOM (hpEeMOB, KOTOpPBIC CKJIAJIBIBAIOTCS B TPEXYyPOBHE-
BYIO CUCTEMY MEHTaJIbHBIX TIPOCTPAHCTB: MEHTaIbHOE MPOCTPAHCTBO HEHPOIOTHUECKOTO YpoBHS (neurolog-
ical mapping), MeHTanpHOE MPOCTPAHCTBO PEIPE3CHTAITMOHHOTO YPOBHS (representational mapping), Men-
TabHOE TIPOCTPAHCTBO KOHIIENTYaJILHOTO YPOBHS (conceptual mapping).

OTTanKuBasiCh OT BBIICTIEHHBIX MEHTAIBHBIX TPOCTPAHCTB, MPUBE/ICHHBIX BBIIIE, HAPSTY C KOTHUTHBHBI-
MU COCTAaBJISIFOIUMH TIEPEBOTIECKOTO MPOIecca, MaTPUIHAS MOJIeITh IIEPEBO/Ia PE/ICTABISET COOOH Cle/yIo-
IIYI0 METa-CTPYKTYPY:

1 HMII 4  HUpentudunxanus 7 CumyJIbTaHHOE MJIN
Heiiponoruueckoe MeH- CyKLleCCHBHOE BOCIIPHSTHE
TaJbHOE MIPOCTPAHCTBO

2 PMII 5 Pedpeiimunr 8  AzxekBaTHBbIii nepeBos
Penpe3eHTallnoHHOE MEH-
TaJbHOE IPOCTPAHCTBO

3  KMII 6  KoHuentyaabHoe 9  KomyHuKkanus
KoHnnenryanbHOe MEH- COOTBETCTBHE
TaJILHOE MPOCTPAHCTBO

Puc 3. Marpuunas Moaenb nepeBoaa

Takum o0pa3oM MaTpudHas MOJAETh IEepPeBOAa NMpeCTaBlieHa B BUIE TAOIHUIIBI B3aUMO3aBHCHMOCTEH,
YHOPSAOYEHHBIX 0COOBIM 00pa3oM. CunuThiBaHHE HH(YOPMAIIUHU IS TPE3EHTAIUN COBOKYITHOCTH DJIEMEHTOB
MIEPEBOTYECKOTO MPOIecca MPOMCXOINT CIIeBa-HAIPABO ¥ CBEPXy BHU3, COTIACHO s4YeiKaM 1o Homepamu 1-9.

B sueiikax 1, 2, 3 npeacTaBiieHbl yPOBHH MEHTAJIbHBIX IPOCTPAHCTB, IOCPEICTBOM KOTOPBIX IPOUCXOAUT
HaIlle B3aUMOJICHICTBHE C MHPOM, B TOM YHCIIe KOMITJIEKCHOE BOCIPHUATHE TEKCTa OPUTHHAJA TEPEBOTIHKOM.
Jlanee nqBUTAsACh BIIOJBH JMHHUU TIEPBOTO YPOBHS BIIPABO K sA4eiike 4 MBI MIPOJOIDKAEM CIIEAOBATh MBICIH TICH-
XOJIMHTBUCTOB, C TOYKU 3PEHHS KOTOPBIX 3aBEPIICHHEM BOCIPUATHS SBISAETCS 00pa3 CTUMYIa-00bEeKTa U ero
OTI03HAHHUE, KOTOPOE MBI 0003HAYMIIN KaK WACHTH(UKAINA. B 3aBHCHMOCTH OT CKOPOCTH y3HABaHUS JUTATENb-
HOCTh BOCHPHATHS (A4eiika 7) OKa3bIBa€TCs Pa3IUIHOM, TO €CTh €CIM OOBEKT BOCHPHUATHS MACHTHPHUIHPY-
€TCSl MTHOBEHHO, TO €0 Ha3bIBAIOT CHMYJBTaHHBIM, €CIIH YK€ JIINTEIIbHOCTh BOCTIPUSATHS YBEIINIUBACTCS 110
MIpUYUHE HEOOXOTUMOCTH JETATHLHOTO CEHCOPHOTO aHajM3a M MepernpoBepke HECKOIBKMX THIIOT€3 OTHOCH-
TEJBHO CTUMYJIIA, TO HTOTOBOE PEIIEHUE 3aTATUBAETCS U BOCIIPHUATHE CTAHOBHUTCS CYKIIECCUBHBIM (SUCCESSiVE).

Ha cnemyromem ypoBHE MEHTAIIEHOTO TIPOCTPAHCTBA (2, 5, 8) BaXKHO y4ecThb BHJI TepeBoAa. TeKCT MIin co-
0O0IIIeHe MOXKET OBITh MPETOCTABICHO B MMCEMEHHOM BHU/I€ 1 BOCIIPUHUMATHCS Y€pe3 BU3YaIbHYIO PEpe3eH-
TaIUIO WIXA B YCTHOM BHJIE JUIS BOCIIPUATHS YePe3 ayTHAIbHYIO PEIPE3SHTAINIO B CITydae CHHXPOHHOTO WIIN
MTOCJIEZI0BATENFHOTO TIEPEBO/Ia. 3/1€Ch Ke YUUTHIBACTCS JTMHIBUCTHYECKAS U DKCTPAITMHTBUCTHYECKAsI COCTaB-
JISTOIIAs TEKCTa OPUTHHANA, KOTOpas TepPelaeTcsl TOCPEICTBOM JIEKCHKO-TPAMMAaTHIEeCKON CTPYKTYPBI W/WIH
WJUTIOCTPATUBHOTO Marepuaina. Ha mpomekyTodHOM 3Tarie mepeBoAuecKoro mporecca (saeika 5) mpoucXoauT
pedpeiiMuHT MK TpeoOpa3oBaHKe MOMyYeHHON WH(pOpMAIHKA cO00pa3Ho (HPEeMOBOTO MPEACTABICHUS MEH-
TaJBHOTO MpocTpaHcTBa nepeBoaunka [Pemxe 2014: 803]. [anee, pe3ynpratoM npeoOpa3oBaHUs BHICTYIIAeT
KOTEPEHTHBIN TEKCT Ha S3bIKE MTePEeBO/Ia IPH YUeTe BCEX HEOOXOIUMBIX HOPM ITEPEBOAYECKUX COOTBETCTBUH 1
BBICTpanuBaHU JIEKCHKO-TPAMMAaTHUECKOU CTPYKTYPHI TEKCTA.

Haxkoner, ypoBeHb KOHIIETITYaJIhbHOTO MEHTAJIHFHOTO MPOCTPAHCTBA yKa3bIBa€T HA HEOOXOAMMOCTH BOC-
MIPUSITHA U ydeTa MeTa-(QaKkTopoB, BIUSIONINX Ha KA9€CTBO MEPEBOJIA, TAKAX KaK KOMMYHHUKAI[MOHHAS 3a/1a4a,
IparMaTrka BhICKa3bIBaHUS, KOHTEKCTyalbHbIe OCOOCHHOCTH OpUTHHAJIA M HHTEPTEKCT. [[0MCK cOOTBETCTBUS
MTPOUCXOANT Ha MPOMEKYTOUHOM JTAlle B COOTBETCTBUH C YPOBHEM KOMIIETEHIIMH MEPEBOMYNKA W OIBITOM
aHaIm3a.
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Takum oOpaszom, oOpamieHre K MaTPUIHON MOAENH IS MIPECTaBICHUS TEOPETHUECKOTO MEPEeBOIOBE-
JIEHHs WJTH HEMOCPEICTBEHHOTO TMPOoIecca MepeBosia MO3BOSET 0COOBIM 00pa30oM YIOPSIOYUTH BXOSIINE
B Hee AIIEMEHTHI U MPOU3BOANTD YUET BCEX COCTABISIFOIINX IS CO3JaHMs OOMIeH KapTHHBI MIEPEeBOAYECKOTO
3HAHUS W TIEPEBOAYECKOTO MBIIUICHHUS. | padudeckoe oToOpaKeHHE WHTETPAIIHOHHBIX BHYTPEHHUX KOMIIO-
HEHTOB CO3/]aeT HEOOXOIMMBIE YCIIOBHS JIJIs BBIICJICHHUS TIIAaBHOTO M YaCTHOTO, TP YY€Te IBPUCTUIECKOTO Xa-
pakTepa nepeBojia ¥ YBUAETh BO3MOKHBIE COUETaHHsI KOMITOHEHTOB KaK TEOPETUIECKOTO, TaK U TPUKIIATHOTO
Xapakrepa.
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Cnenuduka nepeBoga MmetadpopuIeCKOit HOMMHAIVIN SHEPTOHOCUTEEN
(Ha MaTepuane HeMeIIKOA3bIYHbIX OHMaitH-CMU)

PABOBA M. 3., IIYKIIVNHA A.H.

Mopoosckuii eocyoapcmeentuiil ynusepcumem um. H. I1. Ocapésa (e. Capanck)

Annomauusi. B cmamve axmyanusupyemcs nepesodueckasi pepyieKcus mMemagpopuneckux HOMUHAUULL IHEPZOHO-
cumernetl 8 C8S3U ¢ 803POCUUUM HAYUHLIM UHMEPECOM K ompacnesoti mepmuronozuu. Ha ocHose skoHoMuueckux
MeKCMos, Pueypupyousux 8 co8pemMeHHbIX HemMeuKos3biuHbix oHaatin CMUII, svisieneHvl 0oMuHanmHble cmpamezuu
nepe6o0a memagoputeckux HOMUHAUULL ¢ HemelyK020 s3bika Ha pycckuil. COenaH 8vi800 0 PA3HbIX YPOBHSIX IKEUBA-
JIEHMHOCMU Nepesooa Memagpoputeckux eOuHuy,.

Kntouesvie cnosa: memagopuneckas edunuya, cmpamezuu nepesodd, memagpopuneckas HOMUHAUUS IHEPLOHOCUE-
7ietl, 8UObL IHePIUL, IKOHOMUUECKAST chepa, YPOBHU IKBUBATIEHIMHOCIU.

The Specifics of Interpreting of Metaphors That Correspond
of Energy Carriers (Based on German News Media Online)

RYABOVA M.E., SHUKSHINA A.N.
Mordovia State University

Abstract. The article updated translation reflection of metaphors that correspond of energy carriers due to the increased
scientific interest in industry terminology. We identified the dominant strategy of translation of metaphorical nominations
from German into Russian on the basis of economic texts, appearing in contemporary German-language online media. It
was concluded that there are the different levels of equivalence in translation of metaphorical units.

Keywords: metaphorical units, translation strategies, metaphors that correspond of energy carriers, types of energy,
economic sphere, the levels of equivalence.
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B kmaccuueckne Teopun nepeBojia He 0c000 BIUCHIBaeTCs MeTadopa Kak (heHOMEH SI3bIKa, TIOCKOIIBKY ee
cnendryaeckas KOHIENTyalbHas CTPYKTypa W MOIBIKHOE MEHTAIFHOE Cofiep KaHne (PUKCHPYETCs] KOHBEH-
moHanbHO. COTTacHO TPaIUIIMOHHOMY B3IVISTy Ha MeTadopy, OHa HHTEPIPETHPYETCS KaK «CTIHYTOE CpaB-
HEHWE W UTO BBI3BaHHAS €0 MBICTH KACaeTCsI CXOJCTB M aHanorwit»y [Mmmiep 1990: 236]. IlepeBon metadopsl
BBI3BIBAET TPYIHOCTH B CBS3H C HEOOXOIUMOCTHIO BOCCO3IAHHS HE TOJIBKO TIEPEHOCHOTO COACPIKAHMUS, HO U 3a-
MBICIIOBATOTO PHCYHKa KOHHOTATHBHBIX CMBICIIOB SI3bIKa OPUTHHANA, elle 0oJjiee OCIOKHEHHOTO KOHTEKCTOM.
«Mertadopa paccMaTpruBaeTCs Kak BUJCHHE OAHOTO 00BEKTa Yepe3 APYTOil U B ITOM CMBICTIE OHA SIBISETCS OfI-
HHM U3 CIIOCOOOB PENPEe3eHTAIINN 3HAHUS B S3BIKOBOH (opme» [bapremrankos 2008: 196]. Tem cambiM, crielr-
nprka MeradhoprIecKoil HOMUHAIMH 3aKIIOYAETCsl B HAJMYWU KYJbTYPHO-ITHHUECKHX YepT, BICKYIINX 3a
c000if 0coOBIe TTepeBOAUECKHE TPYAHOCTH C TOUYKH 3PEHUS JTOCTIKEHHUS DKBUBAJICHTHOCTH MIPH UX TIepeiade.

3anmaueii HaCTOAIIECH CTAaThH ABJISIETCA TIepeBoxdecKas peduiekcrs ennHUI MeTadOpuIecKuX HOMUHAITHH,
3aHUMAIOIINX OJIHY W3 IIEHTPAIBHBIX MO3UINH B cepe 0003HAYCHNST SJHEPTOHOCUTENEH B HEMEIIKOM SI3bIKE.
B xadecTBe UCTOUHHMKA MaTepraja BEICTYIIAIOT COBPEMEHHBIC HEMETKOS3BITHbBIE AMekTponasie CMU. Br1oop
TEPMHHOTIONS YHEPTETUKH B Ka4eCTBE 00BEKTa NCCIIEIOBaHUS O0YCIIOBIIEH BO3PACTAIOIINM HAyYHBIM HHTEPE-
COM K OTPacyIeBON TEPMUHOIOTHUECKOM JIEKCUKE.

B3sB 3a ocHOBY Kinaccudukarmio T. A KazakoBoi, BRIISIHUBIIYIO MIECTh OCHOBHBIX CTPATETHH TEpeBOaa
MeTadOphl, MBI TPOAHATU3UPOBAIN SKOHOMHUYECKHE OHJIAHH CTaThi M3 HeMenKos3sIYHbIX CMMU u onpenenn-
JIU B KQUECTBE JOMUHHUPYIOIINX CIEAYIOIINE CTPATETHH: TTOTHBIN ITepeBoI, T00aBIeHNE/OMyIIeHNnE, CTPYKTYP-
Hoe TipeoOpaszoBanme [Kazakosa 2001: 237].

[IpuBenem HekoTOpBIC HaMOOEe HHTEPECHBIE BAPHAHTHI TIEPEBOTIECKUX PEIICHHH, CTPYKTYpHUPOBAaHHBIC
IO OCHOBHBIM CTPATETHsIM IepeBoia MeTadop.

1. IlonHbIi mepeBox MpUMeHseTcs s MeTahOpUIECKUX eIUHHII B TOM CIydae, €CIM B WCXOJHOM U
TIEPEBOJIAIIEM SI3BIKE COBIAAAIOT KaK MPaBUjIa COYETAEMOCTH, TaK ¥ TPAJUIIUH BBIPAKEHHS YMOIIMOHATIFHO-0-
IIEHOYHOH MH(pOpMAITHH, YITOTpeOIICHHBIE B JaHHON MeTadope.

Mit einem Anteil von gut einem Drittel ist das Mineralol der wichtigste Primdrenergietriger, gefolgt von Erd-

gas, Braunkohle, Steinkohle und Kernenergie.

Hegmu, oons komopoii cocmasiisiem cévliie 0OHOU mpemu, — 8adCHeUuUll RePEUYHBLIL IHEPZOHOCUMENb, 3a-
mem uoym npupooHblil 2a3, Oypulil Y2016, KAMEHHbLIL Y20Nb U AMOMHAA IHEPIUSL.

Meradoprueckuil puCyHOK IPHUBEACHHOIO MpUMepa CBs3aH C BUJIOM 3HEPIHH, ITOJYUCHHONW Ha OCHOBE
HedTH, MyTeM NepepaboTKU NPUPOTHOTr0O MaTepraa ¢ 100aBICHHEM MUHEPAIbHOTO ChIPBSI.

Aus Deutschland stammen 2010 jede fiinfte Solarzelle und jedes siebte Windrad. Eines der Windrider aus den
1980er-Jahren dreht sich noch heute — im Garten seines Einfamilienhauses am Rande von Aurich.

Ooun uz eempakos oopasya 80-x 20006 Kpymumcsi u nouviHe — 6 cady e2o 0omMa Ha okpaure Aypuxa.

BetpsiHast sHeprus Kak aJIbTEpPHATUBHBIN BUJ SHEPTUU IIPEJCTABICHA B DJHEPI€TUYECKOM OTPACIU CTPaHbL
M3y4yaeMoro s3bika. B nmuteparype yxe ykasbiBanoch [Psoosa 2012: 88], 4To 0CHOBHOH CIIOXKHOCTBIO TIEPEBO-
Jla TAKOTO pojia MeTapOpPHUYSCKUX HOMUHAIIMI SBJISICTCS MX KOHTEKCTYallbHAs BILIETEHHOCTD. J1J1s1 TOTO, 4TOOBI
IIOHATH MeTa(bOpI:I, HYXXHO OIIMPATbhCs Ha KOHTCKCT, HOHCK&3I)IB3IOIHI/II>'I HanpapJICHUC UHTCPIPCTALIUH.

Mit diesem Ziel ist die Deutsche Energie-Agentur (dena) im Jahr 2000 gestartet und hat sich zum Kompetenz-
zentrum fiir Energieeffizienz, Erneuerbare Energien und intelligente Energiesysteme entwickelt.

Ilocmasue neped coboii maxyio yenw, I epmanckoe sHepeemuieckoe azeHmcmeo (dena) npucmynuio K ceoei
deamenvrocmu 8 2000 200y u npespamuioce ce200H: 8 YeHmp nepedo8o20 ONblMda no 8ONPOCam SHepeo3Ipgex-
MUBHOCMU, 60300HOGIAEMBIX IHEPSUTL U YMHBIX IHEPLEMUUECKUX CUCHIEM.

AtpulyTtHuBHOE ciioBocoderanue «intelligente Energiesystemey» nmeet Mmetadopudeckuii xapakrep. [pu-
nararenbHoe «intelligente = yMHBII» HCIIOIB30BAaHO B JAHHOM CiTydae B METa(OpUYHOM CMBICIIE, B 3HAYCHUU
HOBeMIIne, MHTEIIeKTya IbHble CUCTeMBI. [IpriararensHoe yKka3bplBaeT Ha TO, YTO TAKOTO PoJia YHEProCUCTe-
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MBI SIBIIAFOTCS HOBIITECTBOM X X1 BeKa, KOTOpO€e 00eCIIeUnT MOTPEOUTENSIM BEITOIHOE [UIS HUX PETYIHPOBAHNE
HArpy30K M PEAKIIHIO CETH Ha JIF00bIe aBapHUIHBIE CUTYAIlNH B PEKUME PEaTbHOTO BPEMEHH.
Dr. Andreas Bett vom Fraunhofer-Institut fiir Solare Energiesysteme in Freiburg und Hansjérg Lerchenmiiller

vom Freiburger Unternehmen Soitec gelang eine besondere Leistung bei der Entwicklung und Markteinfiihrung
innovativer Solartechnik.

Hoxmopy Anopeacy Bemmy uz Hucmumyma conapnwix snepzocucmem Obwecmea @payneopepa 6o Dpaii-
bypee u Xauctiopey Jlepxenmionnepy uz gppaiidypeckoeo npeonpusmus Soitec yoaniocs pazpabomams u vlge-
CMU HA PbIHOK UHHOGAUUOHHbLE CONAPHbIE MEXHON02UU.

[IpunaratenbHOE «COMSPHBIN) YKA3bIBACT HA TO, UTO TAKUE YHEPTOCUCTEMBI MTUTAIOTCS COTHEYHOM dHEP-
ruei.

Ol wird immer knapper und die Menschheit sucht verzweifelt nach neuen Quellen, um die Gier nach dem
schwarzen Gold zu stillen.

Tlompebrocms 6 HeghmANbIX Pecypcax YEenuduUsaemcs ¢ Kajicoblm 2000M, U Menepb Yelosedecmso Haxo0umcs
8 NOUCKAX HOBbIX UCIOYHUKOG DHEP2UU, YMOObL YMOIUMb, MAK HA3bIBAEMYIO, JHCAANCOY K «4EPHOMY 30]10HY».

JlaHHOE CIIOBOCOYETaHHE TIEPEBOAUTCS KaK «4epHOe 30510T0o» (00 yriie). LIBeToBoil mpu3HaK MO3BOJSET
HaM HJICHTU(HUIMPOBATH JaHHYIO MeTadopy ¢ HETHIO.

2. JloGapinieHe/OnyIIeHIE UCTIONB3YETCS B TEX CIy4asiX, KOrja Mepa Mopa3yMeBaeMOCTH 000U B UC-
XOJIHOM U IMEPEBOJISIIEM SI3bIKaX pa3jinyHa, U TpeOyeTcs Ju00 IKCILTUKAIMS TOAPa3yMEeBaeMOr0 B HCXOHOM
TEKCTe CMbIcia (rpreM J100aBIeHus), JTH00, HAIPOTHB, UMILTUKAIMS CIIOBECHO BBIPAKEHHOTO B MCXOIHOM
TEKCTe (IIPUEM OIYLICHUS).

Der Schutz von Umwelt und KLIMA zdhlt zu den globalen Herausforderungen des 21. Jahrhunderts und genief3t

in der deutschen Politik, in Publizistik und ZIVILGESELLSCHAFT einen hohen Stellenwert. Deutschland gilt

international als eine der Vorreiternationen beim KLIMASCHUTZ und als Pionier beim Ausbau erneuerbarer

Energien.

Oxpana oxpyscaiowel cpedbl U KIuMama — 00U u3 2100aavHuix 6130606 XXI eexa, komopomy npuoaemcsi

60IbLUIOe 3HAYEHUE 8 2ePMAHCKOU ROTUMUKE, 8 C(hepe NYONUYUCIMUKUL U 8 PAMKAX 2padcoancko2o obuecmea. Ha

MeAHcOYHApoOHOM YyposHe I epmanus cuumaemcs 0OHUM U3 00pA3Y08bIX 20CyY0apcms 6 cghepe 3auumol Kauma-

Ma u NUOHEPOM 8 Oelle PACUUPEHHO20 UCNONb308AHUSL 60300HOBIIAEMbIX UCHIOYHUKOS IHepeuu (BH D).

B manHOM cityyae nepeBoj1 SKCILUTHIUPOBaH, 100aBICHO CJIOBO «MCTOUHUKOBY. OnpeeuTebHOe Mpuiia-
raTejbHOE «BO30OHOBIISICMBI 3aKITIOYAET B ce0€ CIICAYIONIHI CMBICI: BO30OHOBIISIEMYIO SHEPTHIO TTOIYYal0T
U3 NMPUPOAHBIX PECYPCOB, TAKUX KaK: COJTHEUHBIHN CBCT, BOJAHBIC IMIOTOKH, BETCP, NIPHUJIUBLI U I'€OTCPMalibHasA
TCIUIOTA, KOTOPLIC SABJISAIOTCA BO306HOBJI$I€MI>IMI/I, T. €. IIOIIOJIHAIOTCA €CTECTBCHHBIM ITYTEM.

Schon vor der ,, Energiewende ** erlebte der ,,griine Strom“ in Deutschland einen Boom.

Ewe 0o pesonoyuonnvix npeobpazosanuii 8 001acmu SHepeemuKy npou3so00Cmso «3e1eH020 MOonaueay nepe-
JHCUBANIO HACTOAWULL OYM.

CymecTBUTENBHOE «Strom» MepeBoANTCA KaK «JIEKTPOIHEPTU», a HE IPOCTO «dHeprus». Ilepeson akc-
wmnuposad. [IpunararenbHoe «3esIeHbIH» 03HaYaeT, YTO TAKOI0 poja TOIUIMBO HE NPUYMHSET BPell OKpYKa-
IoLIel cpezie, TaKk KaK TOIUIMBO cO31aETcs MyTEM 3TepuuKauy (XUMHUUECKON peakiu) 5KUPOB KUBOTHOTO,
pPacTUTENHLHOTO U MUKPOOHOTO IponcXokaeHns. OHO MOIBEPraeTcsi MPaKTUIECKH OJTHOMY OHOJIOTHYECKOMY
pacnany, npu NonaJaHuy B BOAY HE IPUYUHSAET Bpeia PACTCHUSIM U )KUBOTHBIM.

Wind, Wasser, Sonne, Biomasse und Erdwirme sind unbegrenzt verfiighar und erzeugen keine klimaschddigen-
den Emissionen.

Bemep, 600a, connye, buomacca u zeomepmansbHan IHEPUA UMEIOMCA 8 HEOZPAHUYEHHOM Koaudecmee U He
0arom 8blOPOCO8, HAHOCAUUX YUepO KIUMAamy.
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[Mpouzornuio 1o0aBlieHUE MIEMEHTA «IHEPTHs» B pycckoM si3bike. CiioBo «Erdwirmey mepenuio u3 pas-
psijia CYIIECTBUTENBHBIX B Pa3psijl MPUIIAraTelIbHBIX, B KAUECTBE OMPECISIeMOTO CJIOBA K CYIIECTBUTEIBHO-
My «3Heprus». Metadopuiecknil CMBICIT 3aKITFOYAETCs B CISAYIONIEM: Te0TepMalIbHAs SHEPTHsI OCHOBAHA Ha
MIPOM3BOJICTBE AIIEKTPUICCKON SHEPTHH 32 CUET SIHEPTUH, COJIEPIKAIIECHCS B HEIPAX 3eMJIH, HA FeOTePMAaTbHBIX
craumuax. CymectBurenbHoe «die Erde — 3emiis» 03HagaeT MeCTO JOOBIYN SHEPTHUH.

Crnenyronuii mpuMep HADISHO MOKA3bIBACT PUMECHEHUH CTPATETHH OMYIICHUSI, TJie ObUT OIMyIIEH KOM-
moHeHT «Zelle» u mpeacTaBIeH HMILTAITATHO:

Ihre Konzentratortechnologie auf der Basis hocheffizienter Mehrfachsolarzellen verdoppelt die Energieausbeu-
te gegeniiber herkémmlichen Siliziumzellenmodulen und sorgt somit fiir eine nachhaltige Energieversorgung.

Hx mexnonozus KOHYeHmpamopos Ha 0CHO8e 8blCOKOIPPEKMUBHBIX MHOSOCTOUHBIX CONAPHBIX INEMEHINO8 NO-
3607151€M YOBOUNb BbIXOO DHEPLUU 8 CPAGHEHUU C ODBIUHbIMU KPEMHUEGLLMU MOOYIAMU, 4 MeM CAMbIM obecne-
yusaem u ycmouuugoe IHepeOCHAbICe e.

Metadopruuecknil CMBICHT 3aKII0YaeTCS B TOM, YTO KOMITOHEHT B HEMEIIKOM CIIOKHOM CYIIECTBUTEIEHOM
«Siziliumy» o3HagaeT mMarepua, U3 KOTOPOTO COCTOUT MOMYJIb.

3. Tperuit THI cTpaTeruii — 3TO CTPYKTYpPHOE MpeodpazoBaHUe, KOTOPOE MPUMEHSETCS MPH PazIudnun
TpaJuLIUui TPAMMATHIECKOTO 0POpPMITEHHS MeTa(Ophl B NCXOTHOM H ITEPEBOASAIIEM SI3bIKAX.

2011 beschloss Deutschland als erste Industrienation den Ausstieg aus der Atomenergie.

B 2011 200y 'epmanus cmana nepgou uHOyCmpuaibHoU cmpaHoll, NPUHAGUIel peueHue OmKa3amoscs om uc-
NOb306AHUS. AMOMHOI IHEPIUU.

Kommnonents! cioBa «die Atomenergie» HaxonsaTcsi B MeTaOPHUUECKUX OTHOLICHUAX: «Atom» — 3TO Me-
CTO 00pa30BaHMs YPHEPTUH, COAEPIKAILECICS B aTOMHBIX sIpax U BbLAEIIEMast IPH SACPHBIX PEAKLUAX U paju-
OaKTUBHOM pacraje.

IIpu nmepeBoge MeTadOpUUECKOrO Ha3BaHUS pecypca MPOM3OLLIO CTPYKTypHOE mpeodpasoBanue. OHO
3aKIII0YAeTCs B TOM, YTO B HEMELIKOM, UYTO XapaKTEPHO AJISl ATOTO A3bIKa, CJIOBO SIBJISCTCS CIOKHBIM, KOMIIO-
3UTOM, B SI3bIKE IIEPEBOJIA CIIOBO Nepeaacrces arpuOyTHBHBIM CJIOBOCOUYETAHUEM 110 CXeMe «IIpuiiararesibHoe +
CYIIECTBUTEIBHOEY.

Ausstieg aus der Atomenergie — [locmenennblil 0mKkaz om amomMHoU SHEPSUU.

Die Schwefeldioxid-Emissionen der Stein- und Braunkohlekraftwerke konnten durch die gesetzlich vorge-
schriebene Rauchgasentschwefelung um 90 Prozent gemindert werden.

Buibpocer 0syokucu cepol, npouzsooumvie INeKmMpoCMAHUUAMU, PAOOMAIOWUMU HA KAMEHHOM U Oypom yaie,
yoanocs cokpamums Ha 90 npoy. 6nazo0aps NPeonUCaHHOU 3aKOHOM OYUCTIKE OBIMOBO2O 2A3d OM CEPHUCIBIX
coeouHeHul.

CyIIeCTBUTEIILHOE «AJICKTPOCTAHIMNY TIEPEMECTUIIOCH B JPYT0€ MECTO MPEAJIOKCHHUS, TEM CaMbIM U3-
MEHHB CTPYKTYpY MeTa(opbl H NPEATIOKEHUsI. ITO OOBICHSIETCS TEM, YTO CIOKHBIC CYIICCTBUTEIbHbBIC HE
XapaKTepHbI i pycckoro si3bika (das Braunkohlekraftwerk - anekrpocranuusi, paboraromast Ha Oypom yruie).
Hemenkuii KOMIo3uT mnepeaaéresi B pycCKOM TEKCTE MPH TOMOIIX MPHYACTHOTO 000pOTa, YTO THIMYHO JJIS
rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIIUI B PYCCKOM SI3BIKE.

Mit rund 14 Prozent an der globalen Windleistung liegt Deutschland hinter China und den USA auf Platz 3 bei
der Windenergieproduktion.

Ha oonto I'epmanuu npuxooumcs okono 14 npoy. mownocmeii 6empodnepeemuyeckux yemano80oK, UMerouuxcs

6 Mupe, 8 chepe nPOU360OCMEA INEKMPOIHEPZUU C HOMOWLBbIO 6emPa oHa 3anumaem 3-e mecmo nocie Kumas
u CLIA.

B BeIIenpuBeAEHHOM MpUMEpe TPUMEHSIETCSI Cpa3y HECKOJIBKO CIIOco00B niepeBosa Meradopsl. Bo-mep-
BBIX, TPAHC(OPMHUPYETCS CTPYKTYPa MPEIIOKEHNUS, MEHSISI €70 CHHTAKCHYECKUH pucyHOK. CyliecTBUTEILHOE
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«TIPOU3BOACTBOY TIepeMeIIaeTcs Bepe, Tpedys mocie ceds yrpaBiIeHus pOAUTEIHHOTO majexa. Bo-BTophIX,
MIPOMCXOINT A0OABIEHHIE JIBYX AIEMEHTOB CO CTPYKTYPOH «IIpe/sior + CyIecTBUTEeNbHOE». B maHHOM mprMe-
pe MOKHO TOBOPHTH O TIepeBoie MeTa(OopsI IMPH TTOMOIIH OMUCATETHHOTO ITePEBO/IA.

Cka3aHHOE BBIIIIE TTOIBOANT K clieAyromuM BeiBogaM. Ounaiitn CMU HaceIeHs MeTadoprHIecKUMHI HO-
MUHAIISIMH SHEPTOHOCHUTENEH, Cpel KOTOPBIX MOYKHO BBIJICIUTH TPATUITHOHHBIE (HEDTH, aTOMHAS YHEPTHUS,
YTOJIb) M COBPEMEHHBIC (COTHEUHAsI, BETPsIHAS, TCOTEpPMabHAs) HCTOUHUKH dHeprun. ClaemyeT Takke OTMe-
TUTh TECHYIO CBSI3b MeTa(OPUIECKUX HA3BaHWI DHEPTOHOCHUTENEH C COIMOKYIBTYPHBIMH pPEausIMU OOIIIe-
CTBEHHOH JKM3HHU, O YeM CBUCTEIHCTBYET MOSBICHIE COBPEMEHHBIX Ha3BaHNN YHEPTOPECYPCOB.

OMIpuyYecknii Marepuai MeTadhopUIecKUX HOMHUHAIMKA YHEPTOHOCUTENEH MOCTAaTOYHO OIHO3HAYHO
MOYKHO Pa3/IelHTh Ha JBE TPYNIbl: 1) HOMUHAIINH, OTpaskarolie cOOCTBEHHBIE CBOMCTBA YHEPTOHOCHUTENEH
1 2) HOMUHAIIAH, OTPAKAIOIINE B3aNMOCBSI3b YHEPTOHOCHUTEIS ¢ KaKOH-TH00 cdepoit 00IeCTBEHHOH KU3HU.
Taxoe moapasaenenne o0yCIOBIECHO HAIMOHATIHLHOW KapTHHOW MHpa, COCTAB KOTOPOH OMpeaesIeTcs CUCTe-
MO HaITMOHAJIFHOTO SI3bIKAa ¥ HECET TEM CaMbIM OTIEYaTOK CIEeNH()PUKI MEHTAIUTETa HOCUTEIS S3bIKa.

B mrane mepeBojia BCmonb3yeMble B TEKCTE MeTahophl JOCTATOYHO JIETKO MEePeIalOTCs Ha PYCCKUH SI3BIK,
OJTHAKO yYPOBEHH DKBUBAJICHTHOCTH HMX TMEPEBONA JOCTUTAETCA Pas3HbIA. boipmmHCTBO MeTadop BOCIpPOU3-
BOJIUTCS TIOJTHBIM TIEPEBOJIOM, peXe — depe3 J00aBiieHre W OMyIleHrne. BriOnupas Ty Wil MHYIO CTPaTeTHIO
TepeBo/Ia, MEPEBOTUHK JODKEH IOMHUTH O HEOOXOMMOCTH Tiepeadll KOMMYHHUKAaTHBHOTO Y deKTa, T. €. He
3a0BIBaTh O TOM, YTO, TIOPOKAsi HOBBII TEKCT, OH PEalM3yeT, MPEK/e BCEro, He COOCTBEHHYIO BHYTPEHHIOIO
porpamMmmy, a Ty, KoTopas ye Oblta panee c(hopMHUpOBaHa aBTOPOM FICXOIHOTO TEKCTA.
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nepesoo, KOMopulii MoKem PACCMAMPUBAMbCT KAK KM KOMMYHUKAUUL NYMEM nepedauil uHPopmayuu om omnpa-
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245



TEOPETUYECKIME U IMPAKTMMYECKUE ACIHHEKTbI COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJA

Theoretical and Methodological Foundations and Historical Background
of the Translation Studies

SAVUSHKINA L. V., MALKINA A.P.
Mordovia State University

Abstract. The article is devoted to the study of such ancient form of a human activity as translation, which can be
considered as an act of communication through the transfer of information from sender to recipient. The authors examine
the contents of this concept and the historical roots of its study.

Keywords: translation, translation theory, translation activity, the product of the translation activity, interlingual and
intercultural communication.

[Ipobnema nekoAupOBaHUS peyuu AJIs OCYIIECTBICHUSI KOMMYHHUKAIIMU TIOSBUJIACh B TOT MOMEHT, KOT/ia B
HCTOPUHU LMBWIIM3ALMK HAYaJl IPOUCXOAUTh IPOLECC Pa3AC/ICHNUS JIOAECH Ha IPYIIbL, ITOJIb3YIOIIHUECS Pa3Hbl-
MU A3BIKaMHU BBHJY Teorpapuuecknx, HICTOPUYECKUX U KyJIbTYPHBIX MPEANOCHUIOK. Pa3Hble Hapoab! BCTyma-
JI1 ¥ BCTYNAKOT B TOPTOBBIE, BOCHHBIE, NOJIUTUYECKUE, SJKOHOMUYECKHE, KYJIBTYpPHbIEC, HAYUYHbIE OTHOLUEHUS
JpyT C IpyroM Ha MPOTSKEHUU BCEH MCTOPUU YEJIOBEYECTBA, [1I03TOMY IIEPEBOJL SIBJISETCS OJHUM U3 BAKHEH-
IIMX BUJIOB YelloBeYecKor JesiTenbHOCTH. C IpeBHEHIINX BPEMEH MEPEBOJ] BHIMOIHICT (QYHKIIMIO MEXaHU3-
Ma MEXBbA3BIKOBOTO M MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUS JIIONEH, KaKk MEKIy rocyqapcTBaMH, TaK U Ha TEPPUTOPUN
MHOTOHAIIMOHAIBHBIX rocynapcets. [Ipumepamu Moryt ciryxkuth pesunii Kapdaren, pesuuii Erumer, ro-
cynapcta [pesueit ['pennn, Pumckas nmnepus, rocynapctsa Cpenneit Asuu, Unnnu, Mpana, BkitoyaBmme
B ce0s pa3HOSA3BIYHBIC INIEMEHa M HapoJHOCTH. YeM 0ojee MHOTOHAIMOHAIBHBIM OBLIO TOCYJapCTBO, TEM
0oiee MOYETHOE MECTO B HEM 3aHMMaH NepeBoYnKH. OMHOM M3 BaXKHBIX BEX B Pa3BUTHH IEpEBOJA CTAIO
BO3HUKHOBEHHE MMCbMEHHOCTH. BO-TIEPBBIX, 3TO 7]aJI0 MOITHBIN TOTYOK [Tt MEKKYJIBTYPHOTO OOMEHa [IEHHO-
CTSIMH U JIOCTH)KEHUSIMH B Pa3IMYHBIX cepax AesiTeNbHOCTH YeJI0BEKa, BO-BTOPHIX, 00pa30BajICcs HOBBINA BUJ
MIEPEeBOTYECKON MTPAKTHKH, & MIMEHHO, TMCbMEHHBIN MepeBO, PYHKIIMOHUPYIOLINI C 3TOT0O MOMEHTA HapAIy
C YCTHBIM IIE€pPEeBOAOM. 11epeBOAUTHCS CTaNM HE TOJBKO YCTHBIE BBICKA3BIBAHMS, HO U IIMCbMEHHBIE TEKCTBHI.
Paznuune A361K0B MOOYANIIO JIO/IEH K 9TOMY HEJIETKOMY, HO CTOJIb HEOOXOIMMOMY TPYAY, KOTOPBIH CIY KW 1
CITY)KUT TEJISIM OOIIeHUST 1 0OMEHa JTyXOBHBIMH IIEHHOCTSIMU MEK/Ty HapOJIaMH.

CoBpeMeHHas Teopus NEPEeBoAa KaKk HAyYHOE HAMpaBJICHUE BO3HHUKIO B cepenuHe XX B. TomdkoM K ee
BO3HMKHOBEHUIO U PA3BUTHUIO NOCIYKWINA PE3KOE PACIIMPEHUE NEPEBOAUECKON MPAKTUKU JUIsl YAOBIETBOPE-
HUS HACYIIHBIX MOTpeOHOCTeH. BTopast MupoBas BoilHa M MPsIMO MJIM KOCBEHHO CBS3aHHBIE C HEH MOCIeTy-
OIIME TTOINTUYECKHE COOBITHS M M3MeHeHus: — HiopHbeprckuii mporecc, pacmiaj KOJOHHAIBHON CHCTEMBI,
BO3HHKHOBeHHUE MekmyHapomubix opranuzanumii OOH, FOHECKO u Boenusix 6mokoB HATO, Bapmrasckuit
JIOTOBOP — BOBJICKAIOT B Chepy MEXYHAPOJHOTO OOIICHHUS BCE HOBBIC M HOBBIC HAPOJIbI, HOBbIC HAIMOHAIIb-
Hble s3bIKU. Kak cilecTBUE pacTeT apMusl NEPEBOAYNKOB, KOJIMYECTBO SA3BIKOB, C KOTOPBIX NEPEBOIAT U Ha
KOTOpBIE epeBoAsT. HaunnaeTcs 6yM COmoCTaBUTEIbHBIX, KOHTPACTUBHBIX UCCIIETOBAHIIM, OCYIIECTBIAEMbIX
METOJIOM IIEpPEeBOJIa U JUIS [1IEPEBO/IA, KOTOPBIE 0 CYyTH CBOEH IPEICTABIISAIOT YACTHBIE TEOPUU IIEPEBOA JUIS
KOHKPETHBIX Iap SI3bIKOB. TeopeTHYeCcKre U3bICKaHMsI MPUBOIAT K (DOPMHUPOBAHHIO MOHATUIHOTO armapara
TEOpHUH TIepeBoJia U pa3pabOoTKe €€ OCHOBHBIX BOTIPOCOB.

LlenTpanbHBIM OHATHEM TEOPHUHU MIEPEBOJIA ABISIETCA CaMO MOHATHE «epeBo». ComepikaHue 3TOro Io-
HATHS U3MEHSIOCH HA MPOTSYKEHUHU CTOJIETHI U B HAIIM JIHU TPAKTYETCs HEOJHO3HAYHO. Bo-nepBhIX, NaHHOE
MOHATHE 0003HAYAET MEPEeBOA KaK HEKYI0 MHTEIUIEKTYyalbHYIO JAesTeIbHOCTh, TO €CTh mpouecc. Bo-BTophIX,
[IEPEBOJI KAK PE3YJbTaT TOrO Ipolecca — MPOLYKT NEPEBOJUECKON JEATEIbHOCTH, UHAYE TOBOPS, PEUEBOE
npou3BeAcHUe (TEKCT TMEePeBOaa), Co3MaHHOe mepeBoaunkoM. Ciry’ka CpelCTBOM OOIICHUS JIONCH pa3imd-
HBIX HALMOHAJIBHOCTEH, MEPEBOJL SIBJISIETCSI CPENCTBOM MEKBSI3BIKOBOW M MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUU.
[To muenuro A.Jl. IlIBeiiepa, «mmepeBog MOXKET OBITH OINpEeNeH KaK OJHOHAINPABICHHBIA U IBYX(pa3HbINA
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MIPOIIECC MEXBIA3BIKOBON W MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAITUH, TIPA KOTOPOM Ha OCHOBE TIOABEPTHYTOTO IIEie-
HarpaBiIeHHOMY (“TIepeBOMYeCKOMY’’) aHaJIM3y TEPBHYHOTO TEKCTA CO37AcTCS BTOPHYHBIA TEKCT (MeTa-
TEKCT), 3aMCHSIIOIIII TIEPBUYHBINA B IPYTOU SI3LIKOBOM M KYJIBETYPHOU cpene... [Iporecc, XapakTepusyeMblid
YCTaHOBKOW Ha Tiepefady KOMMYHHUKATHBHOTO 3(QeKTa MepBHYHOTO TEKCTa, YACTHIHO MOAM(PHIIMPYEMBIN
Pa3THYUAMU MEXKTY ABYMSI SI3bIKAMHU, IByMS KYJIBTYPaMH B IByMSI KOMMYHHUKaTHBHBIMU cUTyarmsiMmy [L1IBeii-
mep 1988: 75].

Crnemyer OTMETHTD, 94TO AS(UHHUIINN TEPMHIHA KIIEPEBOI» 3aBUCAT OT UCCIIEAOBATEIBCKUX IEIel 1 B3IIIA-
JIOB YYEHOTO W €ro MPUHAJIC)KHOCTH K TOW WMJIM MHOW HaydyHOW mikose. Tak, oluH U3 OCHOBarenen orede-
CTBEHHOTO TiepeBoioBeieHNs A. B. DegopoB, /U1d KOTOPOTO MaTepraIoM aHAIH3a «CIYXKAaT TOIBKO TEKCTHI KaK
pedeBsie ipousBeneHus» [Demopor 1968: 10], cunraet, 4To MEepeBO O3HAYACT YMEHHE «BBIPA3UTh BEPHO U
TTOJTHO CPEACTBAMH OTHOTO SI3BIKA TO, UTO YK€ BEIPAKEHO paHee CPEeICTBAMHU APYTOTO s13bIKay [Demopor 1968:
75]. CTopoHHHIIA CTPYKTYPHBIX METOOB HccienoBanus JI. A. UepHsIXoBCKast OMpeeIIsieT MepeBo Kak «Ipe-
o0pa3oBaHHe CTPYKTYPHl PEUEBOTO MPOM3BENEHUS, B PE3YIbTaTe KOTOPOTO, MPH COXPAHEHUH HEM3MEHHBIM
IJIaHa COACPIKAHUs, MEHSIETCS TUTaH BRIPAKCHUSI, OUH S3BIK 3aMEHACTCS ApyTrum» [YepHsaxoBckas 1976: 3].

Taxum 06pa3zom, TIepeBo] MOJKHO TIPECTaBUTh ce0e KakK MPOIECC Mepeadl MBICIIEH, BRICKa3aHHBIX Ha
OJTHOM SI3BIKE, CPEACTBAMH JIPYTOTO SA3bIKA. DTO O3HAYAET, UTO TIEPEBOI MOXKET PACCMATPHUBATHCS KaK aKT KOM-
MYHHKAIAX MyTEM Tiepeiadn HHPOPMAIIUX OT OTIPABUTENS K PEIUITHEHTY.

C camMoro Hauaia MepeBOJ BBITIOIHST BAKHEUITYIO COIMATBHYIO (PYHKITHIO, JIeTasi BO3MOKHBIM MEXb-
S3BIKOBOE OOIIeHNE Jrofiei. PactipocTpaneHne MICbMEHHBIX TIEPEBOIOB OTKPBLIO JFOASAM IITHPOKUI TOCTYI K
KyJIBTYPHBIM JOCTHKEHHUSM JIPYTHX HApPOJOB, CAETAI0 BOZMOXKHBIM B3aWMOJIEHCTBHE M B3aMMOOOOTaIeHIEe
JTUTEpaTyp M KyabTyp. 3HAHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB ITO3BOJISET YUTATh B MOUIMHHUKE KHUTH HA 3TUX S3bI-
Kax, HO U3yYUTh JIa)Ke OJIMH WHOCTPAHHBIN S3BIK yAAETCS JANeKo HEe KAKIOMY, M HU OJMH YEJIOBEK HE MOXKET
YUTaTh KHATH Ha BCEX WM XOTS OBl Ha OONBIIMHCTBE JINTEPATYPHBIX S3BIKOB. TOJBKO MEpeBOAbI CAean
JIOCTYITHBIMU JIJI1 BCETO 4YesoBeuecTBa reHrabHbie TBopeHus [omepa u B. Illekcniupa, lante u U. B. Tere,
JI. H. Tonctoro u ®. M. JIocToeBCKOTO.

[lepeBombI ChITpay BAXKHYIO POJIb B CTAHOBJICHUH W PA3BUTHH MHOTHX HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOB H KYJIBTY].
Hepenko mepeBomHbIe TPOU3BEACHNS MPEIICCTBOBAIN MOSBICHHIO OPUTHHAIBHBIX, pa3padaThiBaIl HOBBIC
S3BIKOBBIE M JIUTEpaTypHbIe (hOPMBI, BOCIIUTHIBAIN IIHPOKHE KPYTH YUTaTelnel. beccropHo, S3bIKU U JTUTE-
parypa 3armagHOeBpOIEHCKUX CTpaH MHOTHM 00s3aHBI TIEPEBO/IaM C KIIACCHYECKHX S3bIKOB. [lepeBonbr 3aHu-
MaJIi 3HAYUTEITHFHOE MECTO B IPEBHEPYCCKOM TUTEpaType, UTPaId BaXKHYIO POJIh B CTAHOBICHUH apMSIHCKOM,
TPY3UHCKON U MHOTHX JIPYTHX JINTEPATyp C MHOTOBEKOBOM ucTOopueil. MeHee u3ydeH, HO He MEHee 3HauUnuTe-
JIeH BKJIa]T TIEPEBOYNKOB B KyIbTypy apadckoro Boctoka, Manuu, Kuras n apyrux ctpan A3uu.

Uro xacaeTcs rmepeBojia Kak BU/Ia MHTEIUIEKTYalIbHON e TeTbHOCTH, TO OOHApyKnBaeTcs, uTo B Poccun
MMEHHO MePeBO/I AaBajl HAM OCHOBHYIO MacCy MO3UTHBHBIX 3HAHUH M3 MHOTHX HayK. Oco00 3TO MPOsSBUIIOCH
B XVIII Beke, KOTOPHINA MPUHSITO CYUTATH 30JI0THIM BEKOM POCCHUHUCKON HCTOPHUH, KOT/a BOIIPOCAMU MEPEBO/Ia
3aHUMaJIMCh B TOM win uHow ctenenu [letp I, Exkarepuna Benukas, M. B. JIoMOHOCOB U ipyru€ BblIAIOIIHECS
OOIIIEeCTBEHHBIE JESATEINH, MMCATEN! U MIPEICTaBUTENN HAyKH U UCKyccTBa. FIMEeHHO MHOTOUMCIIEHHBIE pedop-
™Mbl [leTpa Bennkoro 3HaUNTENBHO PACIIUPUIHN KaK SKOHOMUYECKHE, TaK M KyJIbTypHBIE KOHTaKTH CTOJHUIIHI
POCCHIACKOTO TOCYapCTBa C €BPOMEUCKUMHU CTpaHAMM, CO37aB MOTPEOHOCTh B MHOTOYHCIIEHHBIX MIEPEBOIAX
HayYHO-TEXHMYECKNX TEKCTOB, PAaBHO KaK W MPOW3BEINCHHUH XyHOKECTBEHHOW JHTepaTyphl. CrenuanbHbId
yka3 maps [lerpa, TpeOyromuii BHITHOM Mepenadn MepeBOINMOTO COIEPKaHus, CBUACTEIHCTBYET O TOM, UTO K
MepeBO/IaM CTaII PEABSABIATH 00Jiee BRICOKHE TPEOOBAHMUS.

OO0TMIeCTBEHHYIO 3HAYNMOCTh TIEPEBOAUCCKOH JeITenbHOCTH oguépkuBann B. A. )KykoBckuii, akTHBHO
3aHUMABIIHICS TTepeBOIaMy 3amaHoeBponeiickoi ureparypsl, n A. C. [IymkuH, Ha3bIBaBIIMNA TIEPEBOIIN-
KOB «ITOYTOBBIMH JIOIIAIEMHU MTPOCBENIEHI, BAYXHOE MECTO YACISUIH TIepeBoTy B cBoux pabotax B.I. benwn-
ckmii, H. I". Uepnprmesckuii, H. A. J1o6pomro60B.
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B nagane XX Bexa ObUIH TIepeBECHBI M M3IaHBI KHUTH TaKUX BBIJAIOIMXCS MHCATENe W MOITOB, KaK
banp3ak, Anatons @panc, Crennans, [etine, [umep, batipon, lukkenc, beprapn 1oy, Mapk TBer u MHO-
rue apyrue. K pabore Hanx mepeBogoM OBLIM MPUBJIEUEHBI TyUIIne (IIONOTHIESCKIE U JIUTEPaTypHBIE CHJIBI
cTpansbl. KynbTypa nmepeBoga monHuMaeTcs Ha BeCbMa BRICOKHH YPOBEHb, MTOSBUIIACH 11eTas IIIesiia OIeCTAIINX
TIEPEBOTYMKOB, CO3/IaBIINX CJIaBy COBETCKOW TIepeBOIeCKOM MIKoIbL. [1Inpokoe npu3HaHwe moTydriIn TOCTH-
JKEHUS TaKUX MacTepoB TmepeBopa, kak H. JI. Jlapysec, E. JI. Kamamaukosa, M. JI. Jlosunckuii, H. M. JIro6u-
MoB, C. SI. Mapmak, T. JI. [llenkuna-Kyneprauk, O. I1. XonMckas u MHOTHE ApyTHE, B 00Jiee TTO3THIHA TepHOT
CTaJIM W3BECTHBI TIEPEBOAUCCKHUE 3aCIyTH TaKUX BBITAIONTHECS MacTepoB, kak JI. B. ['ma30ypr, b.JI. ITactep-
Hak, JI. C. Co6ones, H. C. TuxoHoB.

Bonbmas obmiecTBeHHAs 3HAYUMOCTD M BCE YBEITMUUBAIOIIMECS MAcCIITA0bI TEPEBOTYECKON JIeATEIBHO-
CTH HE MOINIM HE TIPUBJIeYh BHUMAaHUS HccienoBareneid. Ha mpoTsykeHnn MHOTOBEKOBOI MCTOPHH TIepeBoja
HEOJTHOKPATHO JIEAITUCh TMOMBITKA TEOPETUYECKH OCMBICIUTh U OOBSACHUTH JIEATEIBHOCTH MEPEBOTUUKOB,
chopMynmHpoBaTh KPUTEPHH OIEHKH KadecTBa MEPEBOIOB, OMPEAEIUTE (haKTOPHI, OKa3bIBAIONINE BIUIHNE HA
XOJI ¥ pe3yJbTar mporiecca neperona. OqHaKo, Kak 3TO 9acTo ObIBA€T B IPYTHX BHUIAX YEIIOBEUECKON JIEATENb-
HOCTH, TIepeBOAYECKas MpaKTHKa 3HAYMTENBHO OIepenuia Teoputo mepeBofa. OTCyTCTBHE TEOPEeTHIECKHX
paboT B 001acTH MepeBoia M cCaMOi HayKH, B paMKax KOTOPOU IMOI00HBIe pabOTHI MOTIIH MTOSIBUTECS, HE O3HA-
4aJi0, KOHEYHO, YTO HUKTO HE MBITAJICS Pa3MBIIIIATH O CYIIHOCTH, IIEITH U CITOCO0axX OCYIIECTBICHHUS ITePEBO/I-
YeCKOH JesTensHOCTH. B cBoelt paboTe mepeBOAUMK MTOCTOSHHO CTAKUBAJICS ¢ HEOOXOAUMOCTHIO BEIOUPATh
MEXTy Pa3INIHBIMHU BapHaHTaMH MIEPEBO/Ia, PENIaTh, YTO B IIEPEBOAMMOM TEKCTE SIBIISIETCSI HANOOIIee BaKHBIM
1 JIOJDKHO OBITH 00s3aTeNbHO TEPEaHo, OT/AaBaTh MPEANOYTEHHE TOMY WM WHOMY CIOCO0y MPEOAOIeHUs
BO3ZHHKAIONTUX TPYIHOCTEH. XOTs B OOIBIIMHCTBE CTydaeB TAaKOW BEIOOP JeTaics HHTYUTHBHO, BCE XKe ITOPOi
TIEPEBOTYMK TBITAJICS OCMBICIIUTE U OOBSICHATH CBOM TpeAnouTeHus. Hepenko Takue nmpeamouterns Gopmu-
pPOBANUCh B BUJIE IIPUHITUIIOB MIEPEBO/IaY», KOTOPHIE MTEPEBOAYUK M3JIaraji B MPEANCIOBAN K CBOEH paboTe,
00 OTCTaMBaJl TIO3IHEE, YACTO B OTBET HA KPUTHIECKUE 3aMEUaHHs B CBOH ajpec.

[To3nHee oTmenpHBIE MEPEBOMYUKH THITAIACH CHOPMYITHPOBATH P TPeOOBaHWM, KOTOPHIMH JTOJHKEH
OBIIT OTBEYATH «XOPOIIH» TIEPEBO U «XOPOIIHiD» TIEPEBOMUNK. Pa3MBIIUISISA Hal JaHHOU TTPOOIIeMOi B CBOCH
pabore «Teopus mepeBoma (MTMHTBHCTHYECKHE acmeKThl)», B. H. KomuccapoB otmedaet, uTo ¢paHIy3cKuit
TYMaHHCT, MOAT W TepeBoqunK OTheHH Jlome (1509-1546) cumran, 4To MEpeBOAYMK JOJDKEH COOIONaTh
MIATh OCHOBHBIX MPWHITUIIOB TIepeBosia: 1) B COBEPIICHCTBE TIOHUMATH COZEpKAHNUE MEPEBOIMMOTO U HaMe-
peHme aBTopa, KOTOPOTO OH TEPEBOANT; 2) B COBEPIICHCTBE BIAJIETh SI3BIKOM, C KOTOPOTO OH MEPEBOIUT,
CTOJIb K€ TIPEBOCXOAHO 3HAThH SI3BIK, HA KOTOPBIA MEepeBOANT; 3) n30erath TeH/EHINH MEePEBOANTH CIOBO B
CJIOBO, MO0 ATO MCKA3WJI0 OBl COoMepKaHne OPUTHHAJIA U TTOTYOMIIO OBl KpacoTy ero (hopmel; 4) UCTIOIL30BaTh
B IepeBojie 00MmeynoTpednTepHbIe (OPMBI peun; 5) MpaBUILHO BRIOMpPAs M pacrojiarasi CioBa, BOCIIPOH3BO-
IUTH 00Iee BIEYATICHNE, TIPOU3BOIMMOE OPUTHHAJIOM B COOTBETCTBYIOMIEH «TOHaIbHOCTHY [Komuccapos
1990: 13].

[Ipomomxas uccmenoBanue 3Toro Bonpoca, B. H. Komuccapos coo0OrmaeT, uto B 1790 T. B KHUTE aHTIINYa-
HuHa A. Taitnepa «lIpuHIHIIBI TEpeBOIa» OCHOBHEIC TPEOOBAaHUS K TIEPEBOAY ObLTH C(HOPMYITHPOBAHBI CIICY-
roruM o0OpaszoM: 1) mepeBosT TOKEH MOTHOCTHIO TIepeAaBaTh NICH OPUTHHANA; 2) CTHIIb K MaHepa U3JI0KEeHUS
TepeBoia JOIDKHBI OBITh TAKMMH K€, KaK B OpUTHHAJE; 3) TMepeBO JOHKEH YUTAThCS TaK XKe JIETKO, Kak 1
opuruHaNbHBIE Tpon3BeneHus [ Komuccapos 1990: 14].

Cropsl MEeX Iy CTOPOHHUKAaMH OyKBaJILHOTO M BOJIBHOTO TiepeBoaa He MuHoBaiu u Poccuto. Eciim [1. A. Bs-
3eMCKUH 1 0co0eHHO A. A. DeT HacTanBaIu Ha HEOOXOMUMOCTH MaKCHMAJILHOTO TTOIOOWSI OPUTHHAITY, Ta’Ke
B ymiep0 ero CTHITIO U CMBICITY, KpacoTe CJI0BA M OOIIEro 09apoBaHus, TO TaKHe U3BECTHBIC JTUTEPATOPHI U T1e-
peBomunku kak A. B. [Ipyxunun, H. M. Kapam3un, B. A. )KykoBckwii 1 1p., CAUTAIHN, 9TO MIEPEBOTINK UMEET
TIOJTHOE TIPaBO Ha CO3/IaHNE COOCTBEHHOTO, CAMOCTOSATEIBHOTO MPOU3BEIEHHUS, BOBCE HE COOIIOIATOIIETO BCe
JIeTalli OPUTHHANA, XOTS H BEPHOTO €T0 AYXY.
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DTH 1BE MPOTHBOIOIOKHBIE KOHIETIIINH TIEPEBOAA MPOOIIKAIH Pa3eNATh MEPEeBOMINKOB U B XX BEKe.
OnHY TIEPEBOMYNKH PAaTOBAIH 32 TBOPYECKUH, CBOOOIHBIN MEPEBO/, YXOAS MTOPOil OYEeHB JaJIeKO OT OpUTHHA-
J1a, ¥ TIOAIBEPrasich KPUTHKE 32 €r0 NCKAKEHNE M «TIePEeBOTICCKHUI TPON3BOII», IPYTHE TPEBHIIIE BCETO CTaBH-
JIX TOYHOCTP W HaBJIEKAJH Ha ce0si OOBWHEHMSI B HAPYIICHUH HOPM SI3bIKa TIEpeBojia U OyKBaIH3MeE.

[lepBble MOMBITKA 0OOCHOBATH HEOOXOMUMOCTh HAYYHOTO OCMBICTICHHS MEPEBOTIECKOM JesTeTbHOCTH
BBI3BAJIM PE3KHE BO3PAKECHUS CO CTOPOHBI CaMUX K€ MepeBOMINKOB. OHHM YCMOTpENN B HUX CTPEMIIEHHE TI0-
JTABUTH CBOOOJY WX TBOPUYECTBA, BHIPAOOTAaTh KaKHeE-TO JKECTKHE HOPMBI, IPUHIIUIIBI U TPaBUIIa TIEPEBO/A,
KOTOPBIM TIEPEBOAYUK BBIHYXKJIEH OyleT MomuuHAThCA. OHHM yKa3bIBaJIM, YTO HUKAKHE HCCIEOBAHUS TIEepe-
BOJTYECKOH JIEATEIHHOCTH HEBO3MOKHBI, OO TIEPEBOJT — 3TO NCKYCCTBO, HEAOCTYITHOE [Tl HAYYHOTO aHAIN3A.

OcCHOBBI Hay4HOH TEOpHUH TIepeBOJia CTAIN pa3paldaThIBaThCA JIHING K cepenHe XX B., KOTJa MepeBo/I-
yeckasi mpoOiieMa MpuBIIeKia BHUMaHHUe S3bIKOBeA0B. CaMy NIEpEeBOIYHMKH TTOJIArajii, YTO JTHHTBUCTHYECKIE
ACTIeKTHI TIEPEBOJIa UTPAIOT B «HCKYCCTBE TEPEBOJA» BECbMa HE3HAYHUTENBHYIO, YACTO TEXHUYECKYIO POIIb.
Co cBoeii CTOPOHBI, CaMU S3BIKOBE/IBI HE BUIETH OCHOBAHWH BKIIIOYATh MEPEBOTIECKYIO MESTENFHOCTD B 00b-
€KT JIMHTBUCTHYECKOTO HMCCIIEOBaHUSA, KOJb CKOPO OHA HE OMPENeNsiach JTMHTBUCTHYECKIMH (PaKTOPAMHU.
B nenTpe BHUMaHUS S3bIKO3HAHUS OBLTO M3Y4YeHNE CIEM(DUKH SI3BbIKa, PACKPBITHE €T0 YHUKAIBHOW CTPYKTY-
PBI, OCOOEHHOCTEH CJIOBAPHOTO 3armaca ¥ TPaMMaTHIECKOTO CTPOS KaXKIOTO OTJEIBHOTO A3bIKa, OTIMYAFOIINX
€ro OT JPYTHUX S3BIKOB. BCE€ 3TO coCTaBIsAI0 CBOEOOpa3He sI3bIKa, €r0 HAIIMOHAIBHYIO CIIEIU(PUKY W KOJIOPUT
Y TIpeJIoJaraio MPHHIAITHAIBHYI0 HEBO3MOKHOCTh aHAIOTUYHOCTH JIBYX TEKCTOB, HAITMCAHHBIX HAa Pa3HBIX
s3bIKaX. MHOTHE S3BIKOBEIBI M Ja)KE CaMU TIEPEBOUNKH TPUIEPKUBAINCH B3IJISII0B, KOTOPHIE BITOCIEACTBUN
TTONTYYMIIA Ha3BaHUE «TEOPHH HEMEePEBOTUMOCTI», O TOM, UYTO aJEKBaTHBIM MEPEBO HEBO3MOXKEH 110 YHCTO
JIUHTBUCTUYECKUM MTPUYUHAM, U eI OoJiee HepeabHas 3ajjada — Iepeaada cBoeoOpa3usi TBOPYECKO MaHEepHI
aBTOpa U ero cTuis. « Teopust HEMepeBOANMOCTH» HE MeIlaja MepeBoIIMKaM B X padoTe, HO Obljla OHUM H3
MIPETISITCTBAN Ha MTyTH aHAIHM3a ITePeBOTYECKON AEITEITHHOCTH.

B cepemune XX B. Bce 6osiee 4eTKUM CTAaHOBHIIOCH OCO3HAHHUE TOTO, YTO OCHOBHBIE TPYAHOCTH ITEPEBO/IA
¥ BECh XapakTep MepeBOTIECKOTO IMporiecca 00yCIOBIMBAIOTCA PACXOKICHISIMA B CTPYKTypax W TpaBHiIax
(hyHKIIMOHMPOBAHUSA SI3BIKOB, YYACTBYIOIINX B ATOM Tporecce. Bo3pactamm u TpeOOBaHHA K TOYHOCTH TIe-
peBofa, TmepeBo TOIHKEeH OBLT 00eCTIeYnTh repenadyy WH(QOpMaIMi BO BCEX JIETASIX, BIUIOTH 10 3HAYCHHH
OTAENBHBIX CJIOB, & JUIS 3TOTO HYXXHO OBLIO PaCKpPHITh CYITHOCTH TIEPEBOIECKOTO MIPOIIecca, yMETh BBIICITUTh
JIUHTBUCTUYECKHE, TICHXOJIOTHYECKIE, COIIMATIFHBIC U KyIbTYpHBIE (PAKTOPHI, BIHSIOIINE HA €T0 X0 U pe3yib-
tarbl. Kak mokaszana janbpHei1as nmpakTuka, /I OCYIIECTBICHHUS YCIEITHON MepeBOIYECKON e TEIbHOCTU
OKa3aJI0Ch HEOCTAaTOYHBIM WMETh 3HAHHE JIUIIb IBYX SI3BIKOB — S3bIKa OPUTHHAJA W SI3bIKA MEPEeBOAA, UTO
MTOJITOTOBHIIO TIOYBY K CEPhE3HOMY M3YUYEHHIO MIEPEBO/Ia B PaKypce CaMBIX Pa3IMYHBIX IUCITUTLINH.

Korna pasButne nepeBogueckoi JesiTeNbHOCTH B TOCIEBOSHHOM MHUPE MOTPEOOBAIO OT A3BIKOBEIOB I10-
KOHYUTH C TPAAWIIMOHHBIM OTPHIIATEIbHBIM OTHOIIEHWEM K ITEPEBO/LY, CAMH S3BIKOBE/IBI OBIITH YK€ TOTOBHI K
CepbEe3HOMY H3YUEHHUIO TTePEeBOAUECKON podrmemMaTnku. CaMo pa3BUTHE SI3BIKO3HAHMS MTOJTOTOBHIIO TIOUBY JIJIS
BO3HWKHOBEHHSI IMHTBUCTHKY TiepeBoia. VIMEHHO B ATOT MepHO/ B IIEHTPE BHUMAHUS S3BIKOBEOB OKa3aJINCh
BOTPOCHI CHHXPOHHOTO OMUCAHMS COBPEMEHHBIX S3bIKOB. [lomyanio BceobIee pacipocTpaneHue Mpu3HaHe
JIBYCTOPOHHETO XapakTepa S3hIKOBBIX €ANHUI], HAWYHS y HUX TJIaHa BEIPAXSHUA U TUTaHA coflepkaHus. beum
JMOCTUTHYTHI 3HAYUTENbHBIC YCTIEXH B OMUCAHUH CTPYKTYPHI TUTaHA BBIPAKEHHS S3bIKA, M A3BIKO3HAHUE TTPH-
CTYITWJIO K M3YYEHHIO TNIaHA COMEPKaHUs S3BIKOBBIX €IWHUI], pa3padarhiBasi TEOPHUH CEMAaHTHYECKOTO TTOJIA,
CEMaHTHYECKUX MHOKHUTENIEH, TITyOMHHBIX CEMaHTHYECKHUX CTPYKTYp | T.T. Heckombko mo3aHee ObLTH 3ai10-
JKEHBI OCHOBBI JINHTBUCTHKH TEKCTa, HAYaJIOCh U3ydeHNe ()yHKIIMOHUPOBAHMS S3BIKOBBIX €TUHHI] B COCTaBE
KPYTTHBIX PEYeBbIX eTMHUII, UX B3aUMOJICHCTBHA C PA3IMYHBIMU BHIaMU KOHTEKCTA, PAa3HOBHIHOCTEH CMBICIIA
Y KOMMYHUKaTHBHBIX (DyHKIIMI BhICKa3bIBaHUS. V3ydeHne conepkaTeIbHONW CTOPOHBI SI3bIKa U 0COOEHHOCTEN
(hYHKIIMOHMPOBAHHSA SI3BIKOBBIX €TUHHI] B TIPOIIECCE PEUEBOTO OOIIEHHS TO3BOJMIIO ITO-HOBOMY TOMONTH K
BBISIBJIICHUIO Y OTTMCAHUIO IMHTBUCTUYECKUX ACIIEKTOB MIEPEBO/IA.
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Hauano cepb&€3HOMy M3y4YEHHIO TUHIBUCTHUYECKOTO acreKkTa nepesonaa noyoxun f. U. Pernkep, KoTopbliii
B 1950 1. omry6imkoBan crarero [Pertkep 1950], B KoTOpoif BBICKa3an yoekIeHNEe, 9TO BEIOOP MTEPEBOIINKOM
TOTO WJIM WHOTO BapHaHTa IEPEeBO/Ia YacTO OTHIONG HE TIPOM3BOJICH, a 3aKOHOMEPEH M OTPENesIeTCs COOTHO-
IIEHUEM EIMHHUIL IBYX SI3bIKOB, YYACTBYIOIINX B MpoIlecce TepeBoa. JJimst MHOTHX eWHUIL S3bIKa OpUTHHAIa
CYIIECTBYIOT OoJiee WIIM MEHee PETYIsIpHbIEe CITOCOOBI MepeBosia Ha S3bIK mepeBona, S. M. Penkep Ha3Bam ati
CTIIOCOOBI «3aKOHOMEPHBIMH COOTBETCTBHSIMI» ¥ MPEIJIOKUI pa3INdaTh TPH THIIA COOTBETCTBUI: IKBUBAJICH-
THI, aHAJIOTH ¥ a/ICKBATHBIE 3aMEHBI. XOTS dTa Kiaccu(puKanys okazaaach He BIIOJTHE TTOCTIeI0BATENBHOM, caMo
MTOHSTHE «COOTBETCTBHE» MPOYHO BOIILIO B MCCIIENOBATEIHCKYIO MTPAKTHKY.

B mocnenytronie necatunetus K mpoodieMe mepeBoIdecKux COOTBETCTBHIM 00paIaIich MHOTHE aBTOPHI,
B yactHOCTH JI. C. bapxymapoB B cBoeli KHUTE «SI3BIK 1 iepeBoay» [bapxymapos 1975]. B 1953 r. BeITIuTa KHATA
A.B. ®énmoposa «Brenenne B Teopuro nepeBona» [Demopos 1953], B koTopoii BriepBbIe ObIIa MPOBO3TIIAIICHA
HEOOXOAMMOCTH M BOSMOYKHOCTB CO3/JaH¥sI IMHIBUCTHYECKON TEOpHH mepeBoia. B 3Toit pabore 3HaUUTEIHHOE
MECTO OTBOAMIIOCH JINTEPATYPOBEAUECKUM aclleKTaM MepeBojia, HO, B TO K€ BpeMs, MOMYEPKUBATIACH BaXK-
HOCTD SI3BIKOBEIYECKOTO aHaJIN3a TIepeBOIECKO AesTenbHocTr. Kaura @EnopoBa meHHa TeM, 4TO OH yKazall
Ha He0OXOAMMOCTh N3y4aTh 0COOEHHOCTH MEPEBOAA TEKCTOB PA3IMYHBIX (PYHKITMOHAIBHBIX CTUJIEH U )KaHPOB,
000CHOBaJ KIIACCH(HUKAIMIO COOTBETCTBHI HA JIEKCHYECKUE, TPAMMATHYECKUE U CTUIIMCTUIECKUE, HAMETHII
oO0IIIe TPUHITUIIBI OI[EHKH KadecTBa rmepeBoAa. FIMeHHO naHHas paboTa chirpajia BaKHYIO POJIb B Pa3BUTHHU
JUHTBUCTUYECKON TEOPHUH MEPEBOIA U MOJIOKMIIA HAYaJI0 MTUPOKOMY OOCYKISHHIO IPOOIeM MepeBOAIECKOM
JEeSTeTFHOCTH B JIMHIBUCTHYECKON JINTEPATYPeE.

3a pyOekoM TepBasi KHHTA, ITOCBAIMIEHHAS JIMHTBUCTUYSCKIM acIlleKTaM IepeBoia, MmosBuiaack B 1958 .
Eé aBropsr — XK. I1. Bune u XK. Jlap6ensHe — Ha3Baan cBOio padoty «ComocTaBUTeIbHAS CTHIINCTHKA (PpaH-
Iy3CKOTO W aHTIIMACKOTO S3BIKOBY» [ Vinai, Darbelnet 1958]. Baxknoit 3aciyroit XK. I1. Bune n XK. Jlapbensue
SIBIISIETCS TIOTIBITKA CHCTEMAaTH3UPOBATh Pa3NIUYHbIE CIIOCOOBI MEPeBO/ia, YTO OBLIO TMO3HEE HMCIIOIB30BAHO
TIPH OMTMCAHWH TIEPEBOAYECKHUX TpaHC(OpMAIii, C ITOMOIIHIO0 KOTOPBIX OCYIIECTBISETCS MPOIIECC MePeBoa.

B npuBneueHnr BHUMaHUS S36IKOBEIOB K ITEPEBOAUECKON MpoOIeMaTHKe OOIBIIYIO POJIb ChITpaia CTaThs
P. SIko6cona «O TUHTBUCTHIECKUX acTekTax mepeBona» [Jakobson 1959: 37-55], B koTopoii aBTOp BEICKa3all
yOex/IeHne, 4TO «IpoIecc MepeBoa JOIDKEH HaXOAWTHCS TTOJ HEYCHITHBIM HAONIONEHUEM S3BIKO3ZHAHUS.
P. SlkoOcoH mepBrIM yKazaj Ha OOJNBIIYI0 TEOPETHIECKYIO 3HAYMMOCTh TIEPEBO/Ia IS IPYTUX OONACTeH SI3bI-
ko3HaHUA. OH OTMETHJI, YTO MPaKTHYECKH JI000e Mpeodpa3oBaHWE BHICKA3bIBAHWN NMPHU COXPAaHEHUH HH-
BapHAHTHOTO CMBICIIA SBISIETCS CBOETO POJia TIEPEBOIOM, M MPEIUIOKMI pa3iiyaTh BHYTPHI3BIKOBON Tepe-
BOJI, MEXXBSA3BIKOBOI TIEPEBOJT 1 MEKCEMHOTHUYECKUH TIEPEBOI, T/Ie IpeoOpa3yeTcst oJHa 3HAKOBask CHCTEMA B
TIPYyTYIO.

CepbE3HYT0 MOTBITKY MOKA3aTh BAXKHOCTH MCTIOIB30BAHMUS IOCTIKEHIH COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS JJISI
mydeHus neperoga npeanpuasut B 1963 1. XK. MymaH. B cBoeii pabore «Teopernaeckue mpooIeMbl IEpeBo-
na» [Mounin 1963] BumHbIH (hpaHITy3CKH JTUHTBUCT BIIEPBBIC 0OpaTHi BHUMAaHHWE HA OTPaKCHHUE B SI3BIKE
OpHUTHHAJA U TIepeBO/ia 0COOCHHOCTEW KYJIBTYphl M MCTOPUW TOBOPSIIETO KOJJIEKTHBA. ABTOP YOEAWTEIHHO
MTOKa3aJI, 9TO TIEPEBOJ] — ATO HE MPOCTAast MOACTAaHOBKA CJIOB OHOTO S3bIKa BMECTO CIIOB IPYTOTO SI3bIKA, YTO OH
BCET/Ia CBS3aH C ONpeNeIEHHBIMA MTPE00Pa30BAHUSIMHI, 3aBUCAIIIMMHA OT COOTHOIICHHS SI3bIKOB.

B 1964 1. nmosiBIIIHCEH TBE pabOTHI, 3aCTyKUBAIOIINE 0C000T0 BHUMaHUS, KOO OHH 3HAYUTEIHLHO CTIIOCO0-
CTBOBAJIM PA3BUTHIO OOIEH Teopwuu MepeBoga. DTO KHHTA ameprukaHckoro nmuHrBucTta FO. Haitaer «K Hayke
riepeBomuTh» [Nida 1964] (cmemyeT OTMETHTD, UTO HEKOTOPHIC IMONOKCHHSI KHUTH OBUTH M3JI0KCHBI aBTOPOM
3HAYUTENIBPHO PAaHbIIE B CTAaThe «JIMHTBUCTHKA M ATHOIOTHS B TIpobiieMax nepeBoma» [Nida 1945: 57]), a Tak-
ke padota M. U. Persuna u B.10. Pozenmseiira «OCHOBBI 0011eT0 W MamT@uHHOTO TiepeBoma» [Pes3un, Po-
3eHnBeHT 1964] (B cBOIO OYepeh, HEKOTOPHIE MTOIOKEHUS 3TOH padOThI OBIITH paHee M3JIOKECHBI aBTOPAMHU B
cratbe «K 000CHOBaHWIO TMHTBUCTHICCKOW Teopwu mepeBoma» [Pes3mn, Pozenmseiir 1962: 51-59]). Haii-
Jie TIPUHAUISKAT 3acIyTa BBEACHUS MOHATHS «MOJIENb ITEPEBOIa, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTO MPOIIECC MepeBoia
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MIPEJICTABIIACTCS B BHUJIE PsAlia MTPeoOpa3oBaHMd €INHUI] OPUTHHANIA B €IMHUIIBI TIEPEBO/IA, a TAKXKE MOHATHUS
«IMHAMHUYECKast SKBUBAJICHTHOCTHY, IS IOCTHXKEHHUST KOTOPOH TIEpEeBOTUHK JTOJHDKEH OPHEHTHPOBATHCS HE Ha
(hopmanbHBIE 0COOEHHOCTH OPUTHHANA, @ Ha PEaKITUI0 PEIENTOPOB MEPeBo/ia, 100NBasCh MAKCUMaIIbHON TT0-
HATHOCTH W €CTECTBEHHOCTH. B cBOIO ouepernp, B cBoei paboTe «OCHOBHI O0IIIEro M MAITHHHOTO TIEPEBOIAY,
PeB3un 1 Po3eHIBEWr paccMaTpuBarOT MEPEBOMUECKHUI TpoIlece Kak MpeoOpa3oBaHUE TEKCTA OpUTHHAJIA B
TEKCT TepPeBOa.

3HAUYNTENBHBINA BKJIA] B PA3BUTHE JIMHTBUCTUYCCKON TEOPHUH TIEPEeBOAA BHECIIH JIMHTBUCTHI [ epMaHCKOi
Jemoxparnueckoit Pecrryomukn. B 1968 1. ObutH 0myOTMKOBaHBI MaTepHaIbl HAYYHOW KOH(DEPEHITHH 10 TEO-
peTudecKkuM podieMam rmepeBona, coctosBimeiics B Jlewnmure B oktsOpe 1965 1. OHM oTpasuiau pe3ylbTaThl
IIMPOKOTO KPyTa HCCIIEOBaHMH B 001aCTH YaCTHOW TEOPWH TEPEBOJa C PA3IUYHBIX S3BIKOB Ha HEMEIKUN
SI3BIK ¥ C HEMETIKOTO SI3bIKa Ha IPYTHE S3BIKH, a TAK)KE B 00IACTH TEOPUH CHHXPOHHOTO ¥ TEXHUYECKOTO TIepe-
Boma. BEICOKMM TeopeTnuecknM ypoBHEM ObITH oTMeueHbI padboTsl O. Kame u A. Hoiibepra, KoTopsle paccMa-
TPHUBAIIN PSiJ] BAKHBIX BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C KOMMYHHKAaTUBHBIMU (QYHKITUSME TiepeBoa. [1o atium padoram
MOYKHO CYIHTDH O TIOCTENEHHON IBOJIOIMH MTOHATHS «0011as Teopus nepeBoga». CTaHOBMIIOCH SICHO, YTO OHA
SBIISIETCS] «OOIIEH» HEe TONBKO TIOTOMY, YTO OXBATHIBAET JIFOOBIE KOMOWHAITNH S3BIKOB, HO TIPEXKJI€ BCETO IO-
TOMY, 4TO 3aHMUMaeTcs (pyHIaMEeHTAIbHBIMH MpoOIeMaMy JTMHTBUCTHKY TIEPEBO/IA, PACKPHIBACT BHYTPEHHUN
MEeXaHU3M TIepeBo/ia KaK CPEeICTBA M YCIOBUS MEXbI3BIKOBOW KOMMYHHKanK. Ocoboe BHUMaHNE TPUBJIEKIIa
chopmymupoBanHas HoitOepToM KOHIIEMINS TparMaTHKH MepeBo/ia, TOCTYIMPOBABIIas HEOOXOAUMOCTh IKC-
IUTHIIAPOBAHUS TP TIepeBoe WHPOPMAIINY, KOTOpast TIOAPA3yMEBAeTCsl B OPUTHHAIIE, HO MOXKET OBITh YITy-
IeHa perenTopom nepeBona. HoibepT mpemiokuia HHTepecHyo, X0TsA 1 He OeCcCIOpHYT0, ParMaTHIecKyIo
KJIACCU(UKAINIO MTEPEBOINMBIX TEKCTOB, KOTOPas CTUMYJIUpPOBAIa JaJbHEUITYI0 pa3paboTKy MpoOIeMbl 1me-
PEBOIYECKON KITACCH(UKAIIMNA TEKCTOB.

MHuorounciaeHHble paboThl HEMeNKoTro JTUHTBHCTa Kaje Takke ChIrpaiy BaKHYIO pOJb B CTAHOBJICHHUU
COBpEMEHHOH 001Iel Teopuu mepeBoaa. J{is 3TOro TaJaHTIMBOTO A3BIKOBEA W JIMHTBUCTA OBLIO XapakTep-
HO CTpEMJICHHE OXBATUTh PA3INYHBIE ACTIEKTHl MEKBI3BIKOBOW KOMMYHHUKAIIHH, PACCMaTPHUBATh TEPEBO] KakK
OJIH W3 BHJIOB SI3BIKOBOTO TTOCPETHUYECTBA, PACKPHITH OOIBITYI0 OOIIIECTBEHHYIO 3HAYUMOCTh Pa3HOCTOPOH-
Hel nestenpHOCTH TTepeBomdrkoB [Kade, Neubert 1968].

BechMa mIomoTBOPHBIME JUTSI KCCIICIOBAHUS IPOOIEM ITePEBOMUCCKON ASATENBPHOCTH OKa3anuch 70-¢ u
80-¢ . XX croneTtus. FiMeHHO B 3TO BpeMs OBIJIO OIMyOIMKOBAHO OOJBINEG KHUT Ha JAHHYIO TEMY, YeM 3a
BC€ TMPOIIeIIHe ToAbl. JINHTBUCTHI MPOIOIDKAIHN YASIATh 0c000e BHUMaHHE M3YUYECHHUIO TpoIiecca MepeBoa,
MTOCTPOEHHUH €T0 TUMTOTETHIECKIX MOJIENIeH, COTIOCTAaBICHNN TEKCTOB OPUTHHANA ¥ TIepeBojia C MEIbI0 yCcTa-
HOBJICHUS JIEKCHYECKUX, TPAMMATHYECKUX, U TEKCTOBBIX COOTBETCTBHUH W Ha OIPEICIICHUH TEePEeBOTICCKIX
3aKOHOMEPHOCTEH, ONMMCAaHUM MTEPEBOAYECKUX MPUEMOB TIPH TIepe/Iade COAep KaHns OpUTHHANA, a TaKKe Ha
MTOMCKAaX KPHUTEPHEB SKBUBAJECHTHOCTH (aIEKBAaTHOCTH) NepeBoja. B cBOIo odepenpb, JTUTEpaTypOBEIBI OC-
HOBHOE BHUMaHHUE y/IEJSUIA aKCHOJIOTHYECKIM acrieKTaM repeBoja. OOBIYHO OHH M3YYasli XyH0)KeCTBEHHBIS
TEKCTHI, CTPEMSICh OIIEHUTH TIEPEBOJI C TOYKHU 3PEHUS €T0 ICTETHUECKONW SKBUBAICHTHOCTH OPUTHHAIY, POIIU
S3bIKa TIEpPeBO/Ia B PA3BUTHH TyXOBHOU KYIBTYpBI, €0 COOTBETCTBHSI HPABCTBEHHBIM MOTPEOHOCTSIM STIOXH.
OrpoMHBII BKJIa B JAHHYIO HCCIIEIOBATENBCKYIO JIEATEIIEHOCTh BHECTH KaK OTEYECTBEHHBIE YUEHBIC, TaK U
UX 3apyOCIKHBIE KOJUICTH.

B GonpmmHCTBE padoT, TOCBAMICHHBIX pa3padOTKe JTUHTBUCTHICCKOW TEOPHH IepeBona, olIeTeope-
TUYECKHE MPOOIIEMBI TTEPEBOIa PACCMaTPUBAIOTCS HAa OCHOBE Oollee MIIM MEHee MOIPOOHOTO ONMMCAHUS TIe-
PEBOMUECKIX COOTBETCTBHH, MpeoOpa3oBaHUil U TOMY MOMOOHBIX SIBIICHHH, OTHOCSIIIUXCS K OTPEICICHHON
rape S36IK0B. B pesynbrare 3THX MCClIe0BaHUI 0Ka3aI0Ch BOZMOXXHBIM C(DOPMYTHPOBATH OCHOBHBIE MOJIOXKE-
HUS HE TOJNBKO 00IIeH, HO M YaCTHBIX TEOPHH mepeBoaa. B mocieqnme necaTuineTis 3HaYNTENbHOE Pa3BUTHE
TIONTYYMIIA W CTICIIHANIbHBIE TEOPUH TIEPEBO/a, TIOCBSIIEHHBIE N3yUYEeHUIO OTACIBHBIX BHAOB ITEPEBOTUECKON
nesTenbHOCTH. Takue MccienoBaHmsI TakKe CIIOCOOCTBOBAIM Oojiee TTyOOKOMY IMOHMMAHHWIO CYITHOCTH TIe-
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peBoma BOoOIEe W KOHKPETH3AIIUN Psifa TOJIOKESHUH 001mei Teopuu nepeBoga. OCOOCHHO YCIEINTHO pa3BH-
BaeTCs M3yUeHHE Pa3IMYHBIX BUJIOB YCTHOTO MEPEBoJia M TIepeBojia HayYHO-TEXHUYECKOH JuTeparypsl. Oco-
00ro BHIMAaHWUS 3aCTyKHBACT TOT (PAKT, 9TO MpobdieMa MePeBOIICCKON IeATETHFHOCTH IepecTaa ObITh JTUIITHh
JIUHTBUCTUYECKON, OYCHb BAXKHBI CEHUac MCUXOIOTHUECKUE, TIOIMTHYCCKUE, COIIMAIbHbIC, HAITMOHAIBHbBIC U
KYJIBTYpPOJIOTHYECKIE acTIeKThI TiepeBoa [ Xanpymmma 1999: 38-45].

IMoaBOMIST UTOT BBIIIECKA3aHHOMY, MOKHO OTMETHTh, YTO OJIHUM M3 OTJIMYHTEIBHBIX Ka4eCcTB MEepeBoja
SIBIISIETCS €0 MHOTOACTICKTHOCTh. [1epeBoji — 3TO TakoW BHJ] KOMMYHHKAIIUH, KOTOPBIH OCYIIECTBISICTCS C
TIOMOIIBIO SI3BIKA (TOYHEE, JIBYX SI3BIKOB W Ooliee), HO 3TUM TIPOIIECC MepeBoJia Jaieko He HUCUEepIIbIBACTCS.
st ero 3 PeKTUBHOTO OCYIIECTBICHUS CIIEAYET YINTHIBATH 0COOCHHOCTH OOIICHMSI, CBI3aHHBIC C KyIBTYPOi
B3aUMOJICHCTBYIOIIUX JIFOJCH WIIM HAPOJIOB, YTO M BHIBOJMT HAC HA Pa3IMYHbBIC MPOOIEMbI ICUXO(U3HUOIOTH-
YEeCKOT0, COIIMOJIOTMYECKOTO, ITHIECKOTO, U, KOHEUHO Ke, KYJIBTYPOJIOTHIECKOTO MOPSIKA.
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Typuctnyeckas peknama B pyHKIIMOHA/TILHOM U IIepEeBONYECKNX aCHeKTaX:
AHITIO-PyCCKHMe Mapasienn

CAOIHA J.T.

Mopdosckuti eocyoapcmeennviii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (2. Caparick)

Annomauus. B cmamove akmyanusupyemcs npo6iema A3vik08020 COOMBEMCMBUS NePe600ad PeKIAMHDLX MEKCHIO08 6
AH2NUTICKOM U PYCCKOM A3bIKAX. Bolsaeneno, umo nepesod pexnamvt 6 chepe mypusma He npednonazaem co30aHus pas-
H020 OpUUHATLY MeKcma, 00HAKO, S0 He Meuiaen NApasienbHOMY MeKCYy 8bINONHAMNG Me Je KOMMYHUKAMUEHDLE
Pynxyuu. Coenan 6v1600, umo 0715t 00CMUNCEHUST NEPTIOKYMUBHO20 IPPexma npu nepesode pexnamHozo meKcma cie-
dyem yuumvléamo KynvmypHvle mpaouyuil Cmpanbl A3vika nepesood 6 CoHemaHuu ¢ OOMUHAHMHBIMU 8 PEKILAMHOM
ouckypce nekcuteckumu NAACMamu eubpuoHozo muna.

Kniouesvie cnosa: mypusm, mypucmuueckas peknama, nepesoo pekniamHblx MeKcrmos, A3viko6ble CPeocnea, mepmu-
HOMO2U.
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Caguna O.I. Typucrndeckad pexiamMa B pyHKIMOHATbHOM M IIePeBOYECKIX aCIeKTaxX: aHITIO-PYCCKIe Iapaienn

Tourist Advertising in Functional and Translational Aspects:
English-Russian Parallels

SAFINA E.G.
Mordovia State University

Abstract. The article considers the problems of adequacy in translating advertising English and Russian texts. It is
detected that translating tourist advertising doesn’t assume creating equality to the original text. However, it doesn’t
prevent performing communicative functions of parallel texts. It is concluded that in order to get perlocutionary effect in
translating advertising texts cultural traditions in combination with dominant lexical layers should be achieved.
Keywords: tourism, tourist advertising, advertising text translation, language means, terminology.

[IpakTHueckn HEBO3MOKHO Ha3BaTh cepy ACATEILHOCTH, KOTOpasi B TOM MM HHOW Mepe He 3aTparuBa-
eTcs pexiamoil. Pekmama HeoOXoanma AJisi JOHECEHHs 10 MoTpeduTens nHpOopMauyi O TOBApe WIIH yCIyre
C LIeNBI0 TPYBJICYCHHS HOBBIX KJIIMEHTOB. B HacTosiee Bpemst epeBo/] TYPUCTUYECKUX PEKIaMHBIX TEKCTOB
KpaiiHe BocTpeOOBaH, MOCKOJIBbKY €XKErolH0 MUJUIMOHKI JIIOAEH MyTeHIeCTBYIOT 110 BceMy Mupy. [loatomy mo-
JaBIIAIONIee OONBIIMHCTBO MOJB3YETCs YCIyraMU TYPHUCTUYECKUX areHTCTB, KOTOPHIM HY)KHO BBIIEITHTHCS,
4yT0oOBI JIOCTUTHYTH 1IEJb B pekiamuoi chepe. A nHanbonee 3(h(eKTHBHOTO BO3ACHCTBHS Ha MOTpPEOUTE-
751 HE0OXOAMM KadeCTBEHHBIN MepeBO/ TYPUCTUUECKON PEKIaMbl, KOTOPBIH yOenInuT TypucTa B TOM, YTO KOH-
KpeTHasi KOMIIaHUs — ero BbIoop. Takoi mepeBoj; HEeBO3MOKEH 0e3 TpaMOTHOMN Mepenadyr COOTBETCTBYIOLINX
JIMHTBOCTHJIMCTHYECKHUX CPE/ICTB.

Jlist mocTrKeHus 1iesieil B pekiIaMHON cdepe UCTIONB3YIOTCSl pa3jIniHbIe TIPUEMbI U CPEJICTBA PEYCBOTO
BO3/ICHCTBUS HA MOTPEOUTEINA: SKCIUTyaTalrs MOTHBOB U MOTPEOHOCTEH, 3HAYMMBIX IS apecara; paiuo-
HaJbHBIE ¥ 3MOIMOHAIbHBIE PUEMBI M MAHUITYJISIINH B pekiame. B OOmbIIMHCTBE CilydaeB BO3ACHCTBHE pe-
KJIaMBbl Ha TIOTPEOUTEIIsI MTPOMCXOANT Yepe3 ONepaldi CO 3HAHUSMH, HALlEJICHHBIMA Ha U3MEHEHHE HAIIeTo
BOCTIPUATHUS KAPTHHBI MUPA, a TAK)KE BBEICHNE apTyMEHTOB, O1arofapsi KOTOPhIM MEHSIOTCS PEIICHHS B TTOJIb-
3y peKslaMozaTeIsl.

[lepcrieKTHBBI HCIIONB30BAHMS PEKJIAMBI B TYPUCTHUYECKOU cepe orpomMHbl. TypucTHYecKne areHTCTBa
MOTYT Tpe/ijiarath OrPOMHOE KOJHYECTBO HEOOXOAMMOW B paboTe MH(POPMAIUK — OT aJ[pecoB TOCTHHHMIL U
pacnucaHnii aBUApeHCcOB /IO BU3OBBIX M TAMOKEHHBIX MPABWII U MPEIIOKECHUN POCCUICKUX U 3apyOeKHBIX
TyporeparopoB. BaxxHo, 4o nndopmanus 10cTynHa KineHTaMm 24 qaca B CyTKH U 7 JHEW B HENEIIO.

Typusm 1 uH(bOpMALIUS HEpa3IEIUMBL: PEIICHUE O MMOE3/IKe NPUHUMAETCS Ha OCHOBE MH(MOpPMAIIUK;, caM
TYp B MOMEHT TIOKYIKH — TOXXE€ TOJBKO MH(pOpMAIys; HHPOpMaIeld 0OMEHUBAIOTCSl COTHU pa3 B JICHb BCE
YYACTHUKH TYPUCTHUYECKOTO phIHKA. [ToaTOMY pa3BuTHE MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B TypU3MeE JOJKHO
OBITh OJJHUM M3 TIIaBHBIX. TypUCTHYECKHE TOPTAIBI COTPYIHUYAIOT C OTPOMHBIM KOJHMYECTBOM TyPUCTHUECKHUX
KOMIIaHUH. A TaKKe MPeOCTABISIOT IMOJIb30BATEISIM OCTATOYHO MHOTO HH(OPMAIIHMU TYPUCTHIECCKOH TeMa-
THUKW: CTPAHOBETYECKYIO MH(OPMAIIHNIO, PACTINCAHUS aBHapeicoB, MHPOPMAIINIO O BU3aX, MACIIOpTaxX U T. 1.

MOHO IIPUBECTU MPUMEP U3 JABYX CAUTOB: OAHOIO POCCUHCKOrO TypUCTHYECKOro areHTcTBa «Typ Ma-
crep» (http://www.1-tur.ru) u amepukanckoro travel agency «Liberty Travel» (http://www.libertytravel.com).
Ha ux BeO-caifTax J0BOJIBHO KPAaCOYHO M TMOAPOOHO IMPEJICTABICHBI PA3HOBUIHBIC TYpHI, MyTH CIEJOBAHUS
B pa3NMYHBIE CTPaHBl, HO pa3HUIAa MEXy dTUMHU BeO-caiiTamu odeBuaHA. B poccuiickom — Bo3neicTBHE Ha
KJIMEHTa HOCUT HEMHOTO JIMYHBINA XapaKTep, YeM CIIEI0BaIO ObITh, T. K. MHOTO CTaTe€l M aHaJN3a; OTCYTCTBUS
cueTa B Takux nopranax kak Facebook, Twitter, Youtube, koTopbie MOIIH OBl IPUBIICYh BHUMAaHUE KIIMCHTOB
1 TeM CaMbIM CITOCOOCTBOBAJIH OBl K MX YBJIEUEHUIO.

Oco0eHHOCTH MepeBo/ia pEKIAMHBIX TEKCTOB BBIPAXKAeTCA B COAEPIKATETLHOM COOTHOIICHUN MEXKIY OpH-
THHAJIOM U TIEPEBOJIOM, a TaKXKe B Iepeaye COIMOIMHIBUCTHYECKNX ACIEKTOB MEPEBOANMOTO TeKcTa. Jls
Haunbomnee PPEKTUBHOTO NEPEBOJIa PEKIAMHOTO TEKCTa HYKHO YMETh TApMOHUYHO COYETaTh dKCTPAIUHTBU-
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CTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, TI0CJIe Yero epeBol Oy/IeT BOCTIPHHUMATRCS afeKkBaTHO. [Ipu mepeBoie pexiiaMHbIX
TEKCTOB HEOOXOAMMO YUHUTHIBATH 1IEh PEKIAMHOTO COOOIICHNS, XapaKTep MOTPEOUTENs, I3bIKOBbIE KaueCcTBa
TEKCTa OPUTHHAJIA, KYJIbTYPHbIE U WHANBHyaIbHBIE BO3MOKHOCTH SI3bIKA B KYJIIBTYPHOM acIleKTe TToTpedunTe-
7 ¥ MHOTOE JipyToe. [lepeBos TeKCTOB OMKeH OBITh ONM3KUI 110 3HAYEHUIO, U TOTPEOyeT XOPOIIeTro 3HAHUS
TIEPEBOIMMOTO TIPEIMETa, B IAaHHOM ciydae c(epbl peKIaMHON JeATEeThbHOCTH, TIEPEBOTYHK JAOIDKEH TIOHATH
HaMepeHHe aBTOpa U MEPEBECTH HE TEKCT, a €T0 «CeMAHTUIECKUI SKBUBAICHT», T. €. CO3JaTh MapaIeTbHbINA
TekcT. [lepeBon pextaMHOTO TeKCTa MPH U3MEHEHUH CIIOBECHOW (POPMBI JODKEH OBITh, BMECTE C TEM, TOYHO
Tepean 1Mo CMBICITY.

B 3aBuCHMOCTH OT MEepeBOAMMOTO TEKCTA M AyIUTOPHH MOTPEOUTENS PEKIAMHON MPOIYKIMH, a TaKkKe
TICUXOJIOTHH CaMOTO TIEpEeBOYNKA, 3aBHCUT BBHIOOP TOTO MIJIM WHOTO criocoba mepeBoa. IlepeBoaumebrii TeKcT
MUIIETCS Ha A3BIK MOTPEOUTENS C YYeTOM TPaTUIMOHHBIX, HAIIMOHAIBHBIX M COIMAIBHBIX 0COOEHHOCTEH
ayIUTOpYH, HAa KOTOPYIO HalpaBiIeHa MPOAYKIHs, 0003HaueHHas B pekilaMHOM TekcTe. [Ipumensiercs oOre-
ynotpeOuTeNbHas JIEKCUKA, €CIH ayTuTOpHs I KOTOPOH MpenHa3HaueH TEeKCT, PeKIaMHPYEeMOTro TPOTyKTa
pasznooOpasna. Hy a ecn aynuropust omHOpOHA, TO MPUBETCTBYETCS aXKe NCIIOIH30BAHNE JKAPTOHHBIX CIIOB.

[Tpu mepeBoae PEKIIAMHBIX TEKCTOB BO3HUKAIOT S3BIKOBBIE MTPOOJIEMBI, 00YCIOBICHHBIE PA3IUIHSIMH Ce-
MaHTUYECKOM CTPYKTYpPbl U UCIIOJIb30BAHUS ABYX SI3bIKOB B Ipoliecce kKoMMmyHukaluu. [1o muenuto E. B. T'u-
HUSATOBOM, «CYIIECTBYET eI pA PaKTOPOB, 3aTPYIHSIIONINH MEPEBO PEKIIAMBI», B TOM YHCIIE 3TO U «MaK-
CUMaJIbHOE KOJIMYECTBO MH(OPMAITH TIPU MUHUMAIIEHOM 00BEME TEKCTa», a TAKKE «SI3BIKOBBIE CIIOKHOCTH,
00yCJIOBJICHHBIE Pa3IMIHBIM TPAMMATHIECKIM U JIEKCHIECKUM CTPOEM SI3bIKa OPUTHHAJIA U S3BIKA TIEPEBOIA»
[TurusTOBa 2009: 74].

Jns mpuBnedeHNs] BHUMAaHUS M MHTEpPECa K PEKIAMHOMY TEKCTy MEPEBOMUUKY CIEAYeT OBITh JIAKOHWY-
HBbIM. JKenaTensHO HCIIONIb30BaTh Pa3InIHbIC IMHTBUCTUYECKHE U CTHIINCTHIECKHE IPUEMBI, TAKHE KakK: aJiie-
ropus, Metadopa, CpaBHEHNE, TTapaJUIeIN3M, Pa3IMYHbIe BUIbI TIOBTOPOB, AJUTUTEPAIINs, KOHEYHO, COOTHOCS
WX C OPUTHHAJIOM.

Baxxuyro ponb ipu iepeBojie UTpaeT cCodeTaHne Hapeunil M prilaraTreIbHbIX, KOTOPBIE SIBIISIOTCS KITFO4e-
BBIMH CJIOBaMH PEKJIAMHOTO TEKCTA, T. K. OHU IMIOMOTAOT MIepeaTh KadecTBa U JJOCTONHCTBA PEKIAMHUPYEMOTO
mpeameTa. B Hamem cimydae 3TO TOpojia, AOCTOIPHUMEYATETbHOCTH, OTENH, aBUaTepeNeTsl U T. 1., a TaKkkKe
XapaKTePUCTHKHA caMON (DUPMBI, TIPUIEM 3TH CJIOBA HOCSAT TOJBKO TIOJIOXKHUTEIBHBIN CMBICIT: enrich life’s most
luxurious hotel: nacraoumeco camvim poCKOUIHBIM OMeENeM.

Taroke ciemyer OTMETHTb, YTO TIPU TIEPEBOIE CTPYKTYpa MPEATIOKEHNH B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM TEKCTe
OyneT He coBnaaaTh. MHOTAA MepeBOAUNKY TPUXOIUTCS UCTIONB30BaTh OMMCATENBHBIN MTPHEM, YTO BJIEUET 3a
c000if MHOTOCJIOBHOCTB, TEM CaMbIM YBEJIHUNBas 00bEM TepeBEICHHOTO TEKCTA.

Hcxons u3 ckazaHHOTO, MOJKHO CJIENIaTh BBIBOJL O TOM, YTO HYXKHO WCIOJBH30BATh BCE 3HAHWS TEOPETH-
YeCKHUX OCHOB TIEPEBOJIA, YUUTHIBATh 3THYECKUE XapaKTEPUCTUKH TTOTPEOUTENS IS TOTyUSHHSI aIeKBaTHOTO
niepeBona. Cormacumcst ¢ M. D. Ps100Bo#, yTBEepKITAIOIICH, 9TO «pa3Hble chephl CICIHAIN3aNN TTepeBoaa
TIPEATIONATaoT Pa3INYHbIe TIepeBoaueckue Gpynkmum» [Psoosa 2014: 131].

JIt000i1 TekcT mepeBoANM, M XOTSI OH HE MOXKET OBITH C aOCOJTIOTHOH ITOJTHOTON BOCCO3/IaH Ha APYTOM SI3BI-
Ke, TO TIEPEBOJ] HE TIPEIIONaraeT CO3JaHMsI PABHOTO TEKCTa, TO3TOMY OTCYTCTBHE PAaBEHCTBA HE MOXKET CITy-
JKUTH JTIOKA3aTeIHLCTBOM HEBO3ZMOKHOCTH TepeBosa. OTCYTCTBHE paBEHCTBA HE MEIIAET MEPEBOAY BBITIOIHATh
Te ke KOMMYHHUKAaTUBHBIE (DYHKIINH, JIJIS1 BBITOJTHEHHUS KOTOPBIX OBLT CO3/IaH TEKCT OPUTHHAIA.

[Ipu mepeBoe peKITaMHOTO TEKCTA JIydIlle He YIOTPEOIATh OMMCATeNbHBINA TTPHeM, a ObITh TAKOHUYHBIM,
WCTIOIH30BATh TPAMMAaTHYECKHE 3aMeHBI, pu(MBbI, UTpy ciioB. [loaToMy, pu mepeBosie TypUCTHIECKOHN peKIta-
MBI TIe7IeCO00pa3HO MUCTIOIB30BATh MPOCTHIC MPEIOKEHHUS, XapaKTepHbIE IS JIF000TO PEKIAMHOTO TeKCTa, a
TaKk€ YMEHBIINTH KOJHMYECTBO CJIOB 0 MUHUMYMa, TIPH 3TOM COXPaHWB WH(OPMAITMOHHYIO TOCTOBEPHOCTD.
Hampumep: Sheraton promotional brochure: pexnamnas opowropa omensa Lllepamon; International airport
Sheremetievo: Mexcoynapoonuviii asponopm Lllepememubeso.
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[Tompobuee paccMOTpUM 0COOEHHOCTH MEPEBOIa TEPMHUHOIOTHYECKON JIEKCUKH B PEKJIAMHBIX CIIOTaHaX
Ha IPUMeEpe aHIJIO-PyCCKUX napasuieneit. OQHON U3 BaXKHBIX MPOOJIEM B COOTHOIICHUH JIBYX WIIH OOJiee SI3bI-
KOB SIBIISICTCSl HAJIMYHE €IWHOW MOHATUHHOW 0a3bl U COOTBETCTBYIOIIECH el CrenuaabHON TMPEeAMETHOW Tep-
MuHosoruu. [IpaBunbHOe U eAMHO0Opa3HOE TOJKOBAaHHE TEPMUHOB U (PPa3eONIOTHIECCKUX COYETaHUH COCTaB-
JISIeT OCHOBY Teopuu. Bompoc o cocTaBiieHuH OTpaciieBbIX TEPMUHOIIOTUYECKUX CIIOBapel SABISETCS OJHUM U3
aKTyaJIbHEUIITUX B COBPEMEHHOM IPHUKJIATHOM SI3BIKO3HAHWN. Ha IpOTsHKeHNH yKe HECKOJIBKUX JIET TaHHBIH
Bompoc o0cyxmaercs B paboTax BeAymmx oredecTBeHHBIX cnenranuctoB (JI. JI. Hemo6un, B. 3. [lembsiHKoB
u 11p.), u 3apyoexsbix yueHsix (Y. Yelid, H. Xomckuit u np.). CocrapneHne TepPMHUHOIOTHYECKUX CIOBapen
TECHO CBsI3aH C TAKUMH MPOOJIEMaMu, KaK CTaTyC TEPMHHA U €r0 MECTO B CHCTEME SI3bIKa, CHCTEMHOCTh TEp-
MUHOJIOTHH MPUHAJICKAITIX PA3HBIM SI3bIKaM.

Cdepa oxazaHusi TYPUCTHUECKUX yCIyT B Poccun B 3HAUNTENBHON CTENIEHH OPUEHTUPOBAHA HA MCIIONb-
30BaHNe OOUTMPHON CIIOBapHO 06a3bl, 3aMMCTBOBAHHOM M3 APYTHUX S3BIKOB. B CHITy HCTOPHYECKHUX U COIIUAITb-
HBIX TIPUYUH B TpodecCHOHANBHON chepe TypuzMa Hamboliee yrnoTpeOUTeIbHBIM PU3HACTCS aHTIINHCKAN
SI3BIK: transit — mpansum, tour operator — myp. onepamop, visa — eusd, terrace — meppaca.

PesynsraTtom pa3BUTHS NUBUIM3AIMH CTalo (POPMUPOBAHUE CIICIUATBHOMN JIGKCUKU, KOTOpas SBISETCS
COBOKYITHOCTBIO JICKCHUYECKHX SAMHUIL (TSPMUHOB) CIICIIUANIbHBIX 001acTel 3HaHui. TepMuHbI 00pa3yroT 0Co-
OBIil MJIacT CIIOBApHOTO COCTaBa, HaubOJIee JIETKO MOIAIOIINICS CO3HATEILHOMY PETYJIMPOBAHUIO U YTIOpPS-
noyeHnto. FIMeHHO B criennainbHON JIEKCHKEe HanOosee HarIsaHO OOHAPY>KUBACTCS CBA3b PA3BUTHS SI3bIKA C
HUCTOpUEN MaTepUaJbHOM U TyXOBHOU KyJAbTYphl HapoAa. bypHbIil pOCT HAyYHO-TEXHHUYECKUX 3HAHUM B HAILIU
JTHU OTpa3miics B ToM, 4To Oosee 90 % HOBBIX CIIOB, TOSBISIIOIIUXCS B COBPEMEHHBIX S3BIKAaX, COCTABIISIET
crienuaibHas jgekcuka [Ipunes-I'punesuu 2008: 5]. TepMUHOIOTHS — 3TO COBOKYITHOCTh TEPMUHOB OIpee-
JeHHol obnacTu. B Hacrosiiee BpeMsi Bce OOJbIlIe TEPMUHOB NMPOHUKAET B OOMICYTIOTPEOUTEIBHBIN SI3bIK.
[IpakTruecku KaKbli JCHb MBI MOYKEM CTAJIKMBAThCsI BCE C HOBBIMHU PEUEBBIMU 000POTAMU, NIEPEHECECHHBIC
W3 aHIJIMHACKOTO SA3BIKA.

Ha mpoTsbkeHnr MHOTHX JIET TypU3M U OKa3aHHE TYPUCTHYECKHX yCIYT Pa3BUBAJICS C OTPOMHOM CKOPO-
CTBIO, BIIPOYEM KaK W TypUCTHUECKas peKjama, pa3MelIeHHasl B CEeTH IyTeM CO3/IaHUs PEKJIIAMHBIX BeO-caii-
ToB. brarogaps yemy moTOK KeJaroIMX OTAbIXaTh 32 PYyOSKOM €KETOTHO YBEIMYHBACTCS, HO Cama TEPMUHO-
JIOTHSI SIBJISICTCSI MQJIO M3YYEHHOW C JIMHTBUCTHUYECKOW U TIepeBoIYecKoil Touek 3penus. Chepa Typusma Tak
u Oy/leT pacTd, O3TOMY HEOOXOAMMO YNOPSI0YeHHE TYPUCTHYECKONH TEPMUHOJIOTHH. TepMHHOIOTHYECKas
JIEKCHKa, KOTOPast ceidac COCTaBIACT OOIBIIYIO YaCTh JICKCUKHU JIO00TO sI3bIKa, B OyayIeM OyaeT urpaTh BCe
OoJiee 3aMETHYIO POJIb B KU3HU YEIOBEKA.

Pa3Butne Typu3ma moBiIeKIIo 3a co00i co3/1aHue OONBIIOr0 KOJIHMYECTBA TEPMUHOIOTHYECKUX CIIOBapeEi,
a TaK)Ke SHUUKIONEAUN U PAa3TOBOPHUKOB, MOCBSIICHHBIX MOMOIIN, KaK MEPEBOJUUKAM, TaK U TypUCTaM B
4acTHOCTH. Bce 3Tu MaTepuasibl ABJISIIOTCSI HCTOUHUKAMU CHIEIMaIbHON JIEKCUKH. YacTo 1axe MOBEpXHOCTHOE
O3HAKOMJIEHHE C TOJKOBBIM CIENHAJIbHBIM CIOBAapPEM JAaeT BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTH CTETNIEHb Pa3pabOTKH
HayYHOTO 3HAHWS Ha PA3IMYHBIX dTalax ero pa3BuTHs. KonndecTBO CreruanbHbIX TYPUCTHYECKUX CIOBapen
AHTIIMHCKOTO SI3bIKA TIPEBOCXONT YHCIIO PYCCKUX TEPMHHOIOTUYECKUX CIOBapel. XOpOIIHM UCTOYHUKOM aH-
IIIMMCKOM JIEKCUKU MEKAYHApOIHOIO TypU3Ma MOKET CIyXHUTh: bonbmoi [1occapuii TepMHHOB MEXTyHa-
ponuoro typusma / The Great Glossary of Terms for the International Tourism.

Hcropus pa3BuTHs, MCHTANNUTETa, OPMUPOBAHUSI HATUOHAILHOTO MHUPOBO33PEHUSI POCCUICKOTO H 3a-
MaJHOTO TOBJIHAJIO HA PACXOXKIECHUS TYPUCTHYECKON TEPMUHOJIOTHH. BO3MOXKHO, TTOSTOMY MOSBHIACH TPO-
OnmemMa MHOTO3HagHOCTH. [I[pOCMOTPEB aHITIHIICKYIO U PYCCKYIO TEPMHHOJIOTHIO TYpU3Ma MOXKHO CJIEIaTh BBI-
BOJI O TOM, YTO aHTJIMHCKAsi TEPMHUHOIIOTHSI HE3aBUCHMA, T. €. Pa3BUBAETCS U POPMHpPYETCs JOKalbHO. Pycckas
TEPMUHOJIOTHS 3aBUCHMa OT aHTIIMHCKON M HAXOJUTCS B CTAJHU Pa3BUTHI. Mbl MOXeM HaOIronaTh oOmime
3aMMCTBOBAaHUH, HATMYNE CHHOHUMUMU.

VYduThIBas, 4TO pyccKasi TEPMUHONOTHUS B cepe TypUCTHUECKOro OM3Heca 3aMMCTBOBAaHA M TIOCTPOCHA
Ha 0a3e aHIIMIICKOTO, JAHHBINA (DaKT MOMOTAET MEPEBOAYNKY B BO3MOKHOCTH COTOCTABICHHS PA3HOSI3BIYHBIX

255
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TEPMUHOB U TIOMCKA aJIEKBaTHBIX BAPHAHTOB MIEPEBO/Ia TYPHUCTHIECKON TEPMUHOIOTHH, TEM CaMbIM o0orarmas
JIEKCUKOH COBPEMEHHOTO 001ecTBa. [IprunHOM S36IKOBBIX 3aMMCTBOBAHUN SIBIISIETCS T100aJIM3AINs, KOTOPAs
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEKAYHAPOAHOTO TypU3Ma.

B 3akiroueHuM OTMETHM, YTO siepHas 30Ha TYPUCTHYECKOIO TUCKYpca OTIMYAaeTcs BBICOKOH IIIOTHO-
CTBIO COYETAHUS Pa3HOCTUJIEBBIX JIEKCHUECKUX €AMHHUIl THOPHIHOTO THUMA. DTO U CHelHajJbHas M BBICOKAs
JIEKCHKA, ICTOPU3MBI, SK30TH3MBbI U HEOJIOTU3MBI, KOTOPBIE COYETAIOTCS C HEBEPOATBLHBIMU CPEJICTBAMH PAIH
JOCTIKEeHHSA KellaeMoro 3(dexra n HecyT B ceOe MOTeHIINaIbHBIE TPYIHOCTH WX IepeIadu.
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Vicnonb3oBaHue 6e39KBUBATEHTHOI JIEKCUMKI B 3aT0O/IOBKAaX M aHHOTALIVISX
cTareil pMHHO-YTOPCKOI TeMaTUKNI

CA®OHKIHA O.C.

Mopoosckuii eocydapcmeennvtii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (2. Caparick)

Annomauus. Cmamovs nocésueHa pasoopy u ananusy 6e3dK6UBANEHMHOL EKCUKU 8 3A20/106KAX U AHHOMALUSX
cmameii PUHHO-Y20pCKOTL MeMamuKy. Aemop ananudupyem cnocobvl nepesooHeckux MmpancPopmayuii OmHocu-
MebHO NPABOMOUHOCIU UCHONIb30BAHUS MAKOU TIEKCUKLL.

Kniwouesvie cnosa: 6e3sxeusanenmmas nekcuka, PuHHo-y20pcKas memamuxa, aHHOMAUUA, KIo4esole 1064, nepe-
8001ecKuUe MPAHCPHOPMAUULU.

Use of Non-Equivalent Vocabulary in the Titles and Abstracts
of Articles on Finno-Ugric Topics

SAFONKINA O.S.
Mordovia State University

Abstact. Article analyses of non-equivalent vocabulary used in the titles and abstracts of articles on Finno-Ugric Studies.
The author discusses the methods of translation transformations regarding the eligibility of the use of such language.
Keywords: non-equivalent vocabulary, Finno-Ugric Studies, abstact, key words, translation transformations.

SI3BIK KaKIO0TO Hapoja TPEACTaBIISICT COOOW YXKUBOM OpPTaHW3M, HEPA3pHIBHO CBSI3aHHBIN ¢ HCTOpHCH,
KYJIBTYPOW W COITMATBHOW JXKH3HBIO 3TOTO Hapoma. HocuTenmm pasHBIX SI3BIKOB, OOIIAsSCh, B3aMMOICHCTBYS
JIpyr C Ipyrom, MepeAaroT KylbTypy CBOErO Hapoja MOCPEACTBOM SI3bIKA, U KIIFOUEBBIM 3BEHOM MEKS3bI-
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KOBOTO OOIIEHHS BBICTYIIAET MEPEBOTYHK. B CBA3M C 3TWM, CTaTbl W HAYyYHO-MCCIENOBATEIbCKUE PAaOOTHI,
MTOCBSIIIEHHBIE (PUHHO-YTOPCKON TeMaTHKe, MPENCTABISIOT 0COOBI WHTEpEC I HaYWHAIONINX TePEeBOIIH-
KOB M MOJIOJIBIX Y9€HBIX MOPIOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA C TOYKU 3PEHUS TEePEeBOAA Pa3inud-
HBIX MOPAOBCKHX KyJIBTYPHO-UCTOPHYECKUX peajifif, TEPMUHOB U CIIOB Ha AP3STHCKOM H/MIIM MOKIIAHCKOM
S3BIKE.

HeocrnopuMbIm siBiIsieTcs TOT (akT, 4TO HaydHBIe pabOTHl W CTAaThbH 1O (PMHHO-YTOPCKOW TEeMaTHWke He
MOTYT OBITh HaMCaHBI 0€3 peepeHIINN K PEIEBAHTHEIM SIBJICHHUSIM JKU3HH OOIIIECTBA U, KaK CJIC/ICTBHE, 3a4a-
CTYIO COJIepaT pPa3nYHbIe TEPMHUHBI, KOTOPBIE C TPYAOM MM BOOOIIE HE IEPEBOIATCS Ha aHTIIMACKHAN S3BIK.
Nwmenno 370 00ycnaBnmBaeT GopMupoBaHUE KyIbTypHO-00YyCIOBICHHBIX SBICHNHN HITH peanii, XapaKTEPHBIX
MMEHHO JUTS SI3bIKa M TAKOTO POJia SBJICHUS MPOSBISAIOTCS B PA3NUYHBIX cepax JAeaTeTbHOCTH YeJI0BeKa-HO-
cutenst 5. B cBs3u ¢ 3THM, IEpEBOMYHKY, B CBOIO OYEpEb, VIS YCICITHONH paboThl HEOOXOAMMBI HE TOJBKO
OTIIMYHBIC 3HAHUS TPaMMaTHUKH, (POHETHKH, CTUIMCTUKH, JeKcuku S, Ho GoHOBBIE 3HAHUS O KyJIBType U
ucropuu NS

Paznuunsa mexy s3pikamMu, 00yCIIOBIEHHBIE pa3IndnueM KyJIbTyp, 3aMeTHEe BCETO B JIEKCHKE U (Ppazeoiio-
THH, TIOCKOJIbKY HOMUHATHBHBIE CPE/ICTBA A3bIKAa HAaNOOJIee PSMO CBSI3aHBI C BHES3BIKOBOW JIEHCTBUTEIHHO-
CThIO. B m000M s3bIKe 1 HaliekTe eCTh CJI0Ba, HE NMEIOIIIE OTHOCIOBHOTO MEPEBOIA B IPYTUX SI3BIKAX. DTO
TaK Ha3bIBaeMas 0€39KBUBAIIEHTHAS JICKCHKA, B OCHOBHOM — 0003HAYeHHS CIeIM(PHUECKUX SBICHUA MECTHON
KynbTyphI [MeukoBckas 2006: 52].

MHoTHe necaenoBaTeN! 3aHIMATHCh TPo0IeMoit 0e39KBUBATICHTHOM JICKCHKH, HanpumMep, B. H. Komucca-
pos, A. U. Pertkep, JI. C. bapxymapos, A. [I. Isetitiep, FO. Hatina. 13 padot E. M. Bepemaruna u B. I'. Kocro-
MapoBa MOYKHO CJIETYIOIIMM 00pa3oM OTPEeTUTh MOHATHE 0e39KBHBAIEHTHOHN JEKCHKH. be3skBruBanIeHTHAs
JIEKCHKA — ATO CJIOBA, KOTOPHIE HEJIh3s1 CEMAaHTH3MPOBATH C TIOMOIIBIO TIepeBoia (OHU He MMEIOT YCTOMYNBBIX
COOTBETCTBHH B JIPYTHX SI3bIKaX, HE HMEIOT CMBICIIOBBIX COOTBETCTBHI B CHCTEME CO/IEP)KaHMUs, CBOHCTBEH-
HBIX JIPYTOMY SI3BIKY), TO €CTh «CIJIOBa, TUTaH COMIEPIKaHUs KOTOPBIX HEBO3MOXKHO COTIOCTABUTH C KAKUMHU-ITHO0
MHOSI3BIYHBIMH JIEKCHYECKUMHU MOHATUAMIY. [loaTOMy MoOHSTHE «0e33KBHUBAIIEHTHAS JIGKCHKa» BKIIOUAET B
ce0s He TOIBKO OTCYTCTBHE IKBUBAJICHTA, HO M IPUYHHY TaKOTO OTCYTCTBHUS — «OTPaKEHUE CIIOBOM crienndu-
YeCKOM MaTepHabHON U TyXOBHOH KylnbsTypbl» [Bepemarun, Koctomapos 2000: 67].

OpnHako, ¢ TOUYKH 3peHus epeBojia, 0e39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA HE BCET/Ia 03HAYaeT ee abCOOTHYIO He-
IepeBOANMOCTH. Bompoc cBoanTCS K TOMY, KakK Mepeaarh JaHHYIO JIEKCHKY Ha APYTOH S3BIK.

Bonee cTpoitHOMY ompeneneHno MOHATHS «peaus», HapsAay ¢ He OYeHb YeTKHMHU TPaHUIIAMUA CaMOTO
MIPEIMETHOTO 3HAYEHHUSI, IPETISITCTBYIOT M 3aMETHBIE PACXOXK/ICHHUS B TEPMUHOIOTHH. VI3BECTHBIN MOAT-TIepe-
BomurK [IeHPKOBCKHMI ymmOMHUHAET, 9TO | eifHe 3armonHsAI CBOM CTHXH OTPOMHBIM KOJHYECTBOM COOCTBEHHBIX
VMeH, reorpaduIecKinX Ha3BaHUN U MHOTHX JIPYTHX PEaHid, TO €CTh TOTO, YTO HUYeM 3aMEHEHO OBITh HE MO-
JKET, 94TO TPU BCEX YCIOBUAX TOJDKHO COXpaHUTHCA B mepeBone [IlenpkoBckuit 1970: 522-523]. Takum oOpa-
30M, OH IIPUPABHUBAJ peallii K «0€39KBUBAJICHTHON JIEKCHKe» B TpakToBKe E. M. Bepemarnna u B. . Kocto-
MapoBa U JIaxe paciiupsisi ero rpanuilsl. B cBoeM nocnennem nznanuu E. M. Bepemarun u B. T Koctomapos
yKa3aJju JHIIb TO, 9TO CIIOBA, TUIAH COAEP)KAHUS KOTOPHIX HEBO3MOYKHO COITIOCTaBUTHh C KAKUMH-THOO WHOS-
3BIYHBIMH JIGKCHYECKUMH TIOHATHSIMH, HAa3BIBAIOTCS 0€37KBHBAJICHTHBHIMH. Takue CJIOBa B CTPOTOM CMBICIIE
HerrepeBonuMEl [Bepermmarna, Koctomapor 2000: 56], a A. [I. LlBeiinep onpenenser peaqnn Kak 0€33KBHBa-
neHTHYIo nekcuky [IBetiep 1988: 250].

Yarme Bcero B IMTepaType BCTPEUAIOTCS TEPMUHBI «0€39KBUBAIICHTHAS JIGKCHKA» U «IK30THYECKAs JIEK-
CHKa» WIIH «3K30TU3MBD» H HAPSITy C HUMH, HEPEIKO B TOM K€ WITH OJM3KOM 3HAYCHUHN — «BapBAPHU3MBD), «J10-
KalU3MBI», «3THOTPA(PHU3MBD», «ITHOIEKCEMBD», «ITHOKYIBTYpPHAs JEKCHKa» WIIH «ITHOKYIBTYPOBEIUECKas
JIEKCHKAY, «CIIOBA C HYJEBBIM DKBUBAJICHTOM» U JIpyTHe. DTH TIOHATHUS POJHHUT HAIIMOHAIbHAS, ICTOPHYECKas,
MecTHasi, OBITOBast OKpPacKa, OTCYTCTBHE COOTBETCTBHUH (IKBHBAJICHTOB) B TIEPEBOIAIIEM S3BIKE, 4 B OTHOIIIE-
HHAW HEKOTOPHIX — M MHOS3BIYHOE MTpoucxoxacHue [Bmaxos, @aopun 2009: 44].
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Taxum 06pazom, TepMUH «0OE€3’KBUBAJICHTHAS JIGKCHKa)» BCTPEUAETCS] Y MHOTHX aBTOPOB, KOTOPHIE, OTHA-
KO, TPAKTYIOT €T0 MO-Pa3HOMY: KaK CHHOHUM «PEaNM» WA HECKOIBKO IHMPE — KaK CJIO0Ba, OTCYTCTBYIOIINE
«B WHOM KYJIBTypEe M B NHOM SI3BIKE», HECKOJIBKO YK€ — KaK CJIOBa, XapaKTepHBIE T COBETCKOW JeHCTBUTENb-
HOCTH, ¥, HAKOHETI, POCTO KaK HEIIepEeBOAUMEBIE Ha IPYTroi s3bIK ciioBa [MBaros 2006: 80].

Tax, Hanpumep, B )xypHaine OUHHO-yTOPCKUH MUD PETYISPHO MOSIBIISIOTCS aHHOTAIINH, COIEepIKaIie 6e3-
SKBHUBAJICHTHYIO JICKCHKY.

Hanpumep, B mepeunciiennu KITIOUEBBIX CJIOB B CTaThe O JIEKOPATHBHO-TIPUKIIATHOM HCKYCCTBE B T€O-
KyIsTypHOM 00pa3e MopmoBuu comepikaTcsl TakKue TEPMUHBI KaK «IajbMary, «Iapu», «IOoKai», «maHapy» u
«pyum». IlpuHnuMas Bo BHUMaHUeE, 9TO B CTaThe PACCMATPHUBAETCS IEKOPATUBHO-TIPUKIIATHOE UCKYCCTBO, TO
MOYKHO TIPEIOIOKHTh, YTO JaHHBIE TEPMHUHBI OTHOCATCS K 3TOH 007acTH.

B npyrom HOMEpe, CTaThs, 3aTparuBaroIas BOMPOCH COXPAaHEHHS TPAIAUITHOHHON KYIBTYPbl MOPIOBCKO-
TO Hapoja, OCHOBBIBACTCS HA MpUMepe BOKadbHO-xopeorpadudaeckoii ctontsl I. I. Bnosuna «Telitepens mus
KyZI0», T. €. Ha3BaHWE JAaHHOW CIOWTHI MMPUBOIUTCS MIMEHHO Ha MOPIOBCKOM $I3bIKe, 0€3 YTOYHEHHS MepeBoia
Ha PYCCKHM S3bIK.

Taroke, HarTpUMep, pacCMaTprBas BEIIEBOW KOMIUIEKC, POXKACHHBIH KOJUIEKTUBHBIM TPYIOM MOPIOBCKOTO
Hapo/a, aBTOp MPHUBOAUT MOPIOBCKHIA TEPMHUH — «IPSIMO Taphy», CHAOIMB €ro TOJIHKO KOMMEHTApHEM O TOM,
YTO 3TO «MAMSATHUK HAPOTHOW KYJIBTYpHI, OONaMaroOnid Xyq0>KeCTBEHHBIMU JOCTOMHCTBAMI» U «HOCHUTEINh
nH(GOPMAINH 0 BAKHEUIITUX TYXOBHBIX OPHEHTHUPAX MODPBBD».

MOKHO TTPEINOI0KHATH, YTO UCTIOIH30BAHNE TAHHOH JIEKCHKH B CTAThsIX, TPETHA3HAYCHHBIX JIJIS IITUPOKO-
TO CEKTOpa YUTATENEeH, SIBIIIETCS 000CHOBAHHBIM M HEOOXOIMMBIM, T. K. JAHHAS JICKCHKA ONMCHIBACT TPEAMET
1 00BEKT MCCIIeIOBaHUs. B CBA3M C ATHM, MOYKHO TIPEAIIONIOKUTh, YTO TaHHAs 0€3’KBHBAJICHTHAS JIEKCHKA —
9TO eTMHUIIBI, HE UMEIOIIME TI0 TEM WIIM MHBIM MPUINHAM JIEKCHIECKIX COOTBETCTBUH B ITEPEBOIAIIEM S3BIKE
1, MOI00HO TepMHUHAM, OHHU JHUIICHB KoHHOTanuu [Biaxos, ®mopun 2009: 51-52]. JInbo, kak yka3bIBaeT
S1. W. Perikep, OHU MIPEACTABIISAIOT COOOM MPEkKe BCero 0003HAUCHUE Peaiid, XapaKTEPHBIX JJIsT CTPAHBI HC-
XOJTHOTO SI3BIKA M Uy KIBIX IPYTOMY SI3BIKY M WHOM nelicTBuTensHOCTH [Pemkep 2006: 58].

[ToaTOMYy, OCHOBBIBAsICH Ha TOM, UTO ITOJT O€33KBUBAIIEHTHOCTHIO JIEKCHYECKOW €MHUIIBI HCXOTHOTO S3bI-
Ka MOXHO TIOHSTH JIMIIB TO, YTO OHA HE MMEET aHaJora B JIEKCHYECKOH CHCTeMEe TIePEeBOIAIIETO S3bIKa, T. €.
«TOTOBOTOY» CJIOBA WJIM YCTOWMYUBOTO CIOBOCOYETAHHUS, KOTOPHIE MOXKHO TMOJCTABUTH BMECTO HEe B KOHTEK-
cTe KoHKpeTHOTo TiepeBoaa [JlatemmeB, Cemenor 2003: 128]. B cBsI3u ¢ 3THM, XOTEIOCh OBl OOPATUTHCS K
A. O. IBaHOBY, KOTOPBIH KJIAaCCH(MUIUPYIOT TUTTHI 0€33KBUBAICHTHOCTH KaK:

— OTCYTCTBHE IIpe/MeTa, SBICHUS B )XKU3HH HapoJa MEPEeBOJAIIETO SI3bIKa (BEIIECTBEHHAs OE33KBUBA-
JIEHTHOCTH );

— OTCYTCTBHE B TIEPEBOAIIEM SA3BIKE TOXIESCTBEHHOTO MOHATHS (JIEKCHKO-CEMaHTHYecKass Oe39KBUBa-
JIEHTHOCTH );

— pa3nu4He JEKCUKO-CEMaHTHYECKNUX XapaKTePUCTHK (CTUIIMCTHYeCKas 0€39KBHBAIEHOCTD).

[To mueHuto MBaHOBa paznudre MeX/Ty BEeIIeCTBEHHBIM U JEKCHKO-CEMaHTHUECKUM BHIAMHU O€39KBUBA-
JICHTaMH HEJb3s CYUTATh CyIIecTBeHHBIM. C TOUKH 3peHHS MepeBoAa aOCOMIOTHO HE BAXKHO, OTCYTCTBYET JIH
TOX/IECTBEHHOE TIOHATHE B TIEPEBOISIIEM SI3BIKE, TIOTOMY YTO HET CAaMOH BEIIH, TH00 OHO OTCYTCTBYET IIOTOMY,
YTO B CHJTY Pa3fIUYHU{ B S36IKOBOM MBITINICHUH U SBJISIOIIETOCS €T0 CIEICTBUEM PA3IMIHOTO WICHEHHS 00b-
E€KTUBHOTO MHpa, CPAaBHUBAEMEbIE MTOHITHS B TIEPEBOJISIIEM M HCXOTHOM SI3bIKaX HE cOoBMaaatoT. Kpome Toro, ¢
TOYKH 3PEHHUS TIEPEBO/Ia, Topa3io Oonee aKTyalbHBIM MTPU3HAKOM SKBHUBAJIIEHTHOCTH SBISIETCS COBIIA/ICHUE HE
TIOHSTHH, & 3HAYCHNH, TTOCKOIIBKY TIPH TIEPEBOIe, HAC NHTEPECYET HE CTOJBKO MOHITHE, CTOSIIEE 32 CIIOBOM,
CKOJIBKO €r0 3HaueHHUe B TAHHOM, KOHKPETHOM KOHTEKCTe. XOTS OBl TOTOMY, YTO 3HAUY€HUE OYeHb MHOTHX CJIOB,
TP BCEH €0 OIM30CTH K TTOHSITHIO, HEJTB3S TIESIMKOM OTOXIACCTRIIATH ¢ MoHsATHEM [ MBanoB 2006: 82].

JI. K. JIaTeImieB canuTaeT, 9To TiepBasi IpruduHa JIEKCHIEeCKOH O€33KBUBAJICHTHOCTH BO3SHHUKAET TOT/IA, KOTa
JIEKCUYecKas eIMHUIA NCXOJHOTO S3bIKa 0003HAYAET SBICHUE, JOCTATOYHO XOPOIIIO W3BECTHOE €T0 HOCHTE-
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JISIM ¥ YCTOWYHMBO BOIIE/IICE B ICKCHYESCKYIO CUCTEMY UCXOJTHOTO SI3bIKa, OJJHAKO OHO HE U3BECTHO MIJIH OYEHB
MaJIO U3BECTHO HOCHUTEISIM TIEPEBOJISAIICTO S3bIKA M TIOITOMY, €CTECTBCHHO, HE OTPAKEHO B MX JIGKCHUCCKON
cucreme. OOBIYHO ATO TaK Ha3bIBAEMbIC PeajMy — SIBJICHUS, XapaKTepHbIC JUIsl MAaTePHaIbHON U JyXOBHOM
YKH3HH TOJILKO JJAHHOTO HAPOJa U OTCYTCTBYIOIIHE y JPYTHX.

Bropast nmpudrHa JIeKCHYECKOH 0e39KBHBaJICHTHOCTH, 110 MHEHUIO JlaTeiieBa, 00ycIoBIeHa HECKOJIBKO
WHBIM BHJICHHEM MHPA Pa3HbIMU KYJIBTYPHBIMH W STHHYECKUMH COOOIIECTBAMH. DTO MPOSIBISETCS, B 4acT-
HOCTH, B TOM, YTO MEPEBOJSIIUI A3bIK HE BCEra (PUKCUPYET B MOHSATHIX U 3HAYCHUSIX CBOHMX JICKCHYCCKHX
€JIMHMUII TO, YTO yKe 3aUKCUPOBAHO B UCXOTHOM si3biKke. To, UTO ISt TOCIIETHETO YXKe CTajI0 OTTPaHUYCHHBIM
OTIPE/ICTICHHBIMU MPHU3HAKaMH (DAKTOM, BBIJICJICHHBIM U3 MACChI MOJIOOHBIX CIIOBOM-HA3BaHUEM, JUIS TIEPBBIX
TAKOBBIM €III¢ HE SIBIISICTCS U €T0 BBIICTICHUE MPOUCXOUT 110 Mepe HEOOXOIUMOCTH C MOMOIIBI0 KaKUX-JIHOO
pedeBbIX cpencTB. Hampumep, aHIIHNCKOE CIOBO «teay 00pa3yeT MHOTOYUCIICHHBIC CIIOBOCOYETAHHS, KOTO-
PBIM H3-32 Pa3HHIILI HAITHOHATBHBIX TPAJAUIUI IOCTATOYHO TPYIHO HANTH YIMOOHBIC SKBHBAJICHTHI B PYCCKOM
s3pike. Hampumep, afternoon tea, high tea, meat tea 0OBIYHO TTEPEBOMATCS ONMMCATENBHO: INIOTHBIN YKUH C
YyaeM, XOTsl MEXKJLy 3TUMH TPEeMsI aHTIIMHCKUMH CJIOBOCOUETAHUSIME €CTh CYIIIECTBCHHBIC PA3IHYHsI, OTPaKaIO-
mrue connansHbie mpuctpacTus [Jlateimes, Cemenos 2003: 128—129].

Taxoke, JlaTplnieB, B CBOeM MOCOOME 1O TEXHOJIOTHU TIEPEBOIa, OTMEYAET, YTO MPHYMHAMHU OC3dKBUBA-
JICHTHOCTH, W KakK CIIEJICTBHE, MPHUYNHAMH TePEBOIUCCKUX TpaHCHOpPMAIUii SBISIOTCS CYIIECTBEHHbIC pac-
XOXKJICHUSI KOMMYHHKaTHBHBIX KOMITETCHIINH HOCUTEICH HCXOHOTO M HOCHTEJICH NIEPEBOJISAIIETO S3BIKOB B TEX
WJTH MHBIX KOMIIOHEHTaX M HEOOXOIMMOCTh «CIIIAIUTh» UX PaJIN IOCTHIKCHHS PABHOIICHHOCTH PETYJISITUBHOTO
BO3JICHCTBHUS HCXOJISIICTO U MEPEBOJISIIETO TEKCTOB. ABTOP MOSICHSIET, YTO OTHIO/B HE Beera Tpanchopmaniu
SIBJISIFOTCSl HEOOXOMMOCTRIO. Hepeko nMeeTcst BO3MOXKHOCTh TIEPEBECTH «CJIOBO B CIIOBO» U 9THUM, KOHEUHO,
HaJ0 mob3oBarbes [Jlaremmes, Cemenon 2003: c. 38].

TepMUHBI HEBO3MOXKHO OTHECTH HU K IMTOJTHOCTHIO IEPEBONMBIM EIMHUIIAM, HH K COBEPIIICHHO HETIEPEBO-
JIMMBIM; CIIOKHOCTD UX TIEPEBOJIA 3aBUCUT OT MX MTPOUCXOMKICHHSI, & TAK)KE OT KOMIIETEHTHOCTH ITEPEBOTUNKA.

B aTom cityuae ais iepeiad cMbIciia IepeBOIYMK MOXKET PUOETHYTh K TIepeBOTYECKIM TpaHchopma-
USIM.

ANanTHPOBAHHBIN TIEPEBOJ UM CBOOOIHBIN MEPEBOJ — 3TO MEPEBOI, TIPU KOTOPOM OOIIECTBEHHBIC WITH
KYJBTYPHBIC pealliil B UCXOHOM TEKCTE 3aMEHSIOTCSI COOTBETCTBYIONIMMHU PEATTHSIMU B TIEPEBOTHOM TEKCTE;
IIPU 3TOM PEaUH B IIEPEBOTHOM TEKCTe OYyT HAIlCJICHBI Ha ayJIUTOPHIO SI3bIKA TIEPEBOJIA.

3anMCTBOBaHUE — 3TO TIPUEM MTEPEBOJIA, IPH KOTOPOM IEPEBOUUK UCTIONIB3YET B MIEPEBOTHOM TEKCTE CIIO-
BO WJIM BBIPXKEHUE M3 HUCXOIHOTO TEKCTa, He U3MEHSISI €ro. B pycCKoM M aHTIIUIICKOM sI3bIKEe 3aMMCTBOBAHUS,
ellle He JIOCTATOYHO MPOYHO YKPETUBIIINECS B PEUH, OOBIYHO BBIJICIISIOTCS KYPCHBOM.

KanpkupoBaHue — 3T0O MPHEM HIepeBO/Ia, MPH KOTOPOM CIIOBO WIIH BBIPaXKCHUE pa30UBacTCs HA COCTABIISI-
FOIINE, M KaXKIBIH 2JIEMEHT TIEPEBOIUTCS OTAeIbHO. Hanpumep, Hemenkoe citoBo «Alleinvertretungsanspruchy
MOXeT OBITh MEPEBE/ICHO C MOMOIIBIO KATBKHPOBAHHS KaK «EIUHCTBEHHAS 3asiBKAa HA MPEJCTABUTEIHLCTBOY,
XOTsl Ha CaMOM JIeJie CJIOBO MEPEBOIUTCS KaK MMEHHOM MaH/art. [10CIIOBHBIH MepeBoj 00BIYHO JIAeT JOBOJIBHO
KOMUYHBIH PE3yNbTaT, OTHAKO OH HEOOXOIUM JIJIsl MAKCUMAIIbHO TOYHOM Mepeiavyn CTHIISI MCXOJHOTO TEKCTa,
0COOEHHO €CITH MCXO/IHBINA TEKCT JIBYCMBICIICHHBIH WIIM HE BIIOJHE TIOHSTEH ITEPEBOTUUKY.

[NepeBomueckast KOMIICHCAIHS — IIPUEM, C IOMOIIBIO0 KOTOPOTO MTPOU3BOIMTCS MEPEBOJ] SIIMHHUI] HCXOTHO-
IO SI3bIKa, KOTOPBIE HE MOTYT OBITh BRIPAKEHBI TEMH K€ CPEIICTBAMU B TIEPEBOTHOM sI3bIke. B naHHOM citydae
MEPEBOIUMK 3aMCHSICT MX B MEPEBOJHOM TEKCTE JIPYTMMH S3BIKOBBIMHU cpeficTBaMu. Hamprmep, BO MHOTHX
SI3BIKaX MPUCYTCTBYET JBE POPMBI IMYHOTO MECTOMMEHHS BO BTOPOM JIHIIE, TO €CTh JiBe (hopMbl 0OparieHus
(bopmansHas/HeopmanbHast). Tak, BO PpaHITy3CKOM SI3BIKE 3TO MECTOMMCHUS {1 U VOUS, B ICTIAHCKOM — tiI 1
usted, B pyCCKOM — mbl U Bovl, B HEMEIKOM — du 1 Sie, 2 B COBPEMEHHOM aHIJIMHACKOM SI3BIKE TAKOTO pasfelie-
HUS He cyniecTByeT. [loaToMy, pu mepeBojie TeKCTa ¢ OIHOTO U3 3TUX S3BIKOB HA AaHTITUICKHHN, IIEPEBOTINKY
MIPUXOJIUTCS HCIIOIh30BATh IPYTHE CPECTBA JUIS Tepeiadn CTUIIHCTHYECKOM OKpacku Tekcra. Hampumep, BbI-
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Omparp B 3aBUCHUMOCTH OT CUTYaIllly UM WIIH TIPO3BUIIE, UCIIOIB30BaTh MEeHEee (popMabHbBIE BRIPAKCHUS, HITH
WCTIOIH30BATh OIPE/IEIEHHBIE CII0BA, CBOMCTBEHHBIE KOHKPETHOMY CTHITIO.

[Tapadpaz — aTo mpuem nepeBona, Ipyu KOTOPOM TEPEBOJYMK 3aMEHSET OHO CIOBO MCXOJHOTO TEKCTa
TPYTIIO CIIOB WM BBIpAKEHHEM Ha SI3BIKe TepeBoaa. SpKuii mpuMep HeNmepeBOIMMOCTH — HHAJEPIAH/ICKOe
cioBo «gezellig», KOTOpoMy HET PKBHBAJICHTA B aHIIIUHCKOM SI3BIKE. JJOCIIOBHO OHO O3HAYaeT «yIOTHBIH, TPH-
YYIUTBBIN, MIJTBINY», HO TaK)Ke MOXKET 03HAYaTh BPEMs, IPOBEJCHHOE C IFOOUMBIMH JIFOIBMH, BCTPEUY C APY-
TOM TIOCJIE JIONTOW Pa3IyKH, UM TyXOBHYIO ONM30CTh.

[TepeBomuecknii KOMMEHTapH, OOBITHO TIPUBOANMBIN B BUIE CHOCOK MJTH 3aMEYaHHM, TIPEICTABIISACT JI0-
TTOJTHATETHLHYIO HHPOPMAITHIO, KOTOPYIO HEBO3MOKHO HHTETPHUPOBATH B OOIIHH TeKCT mepeBoaa. OOBITHO 3TO
OTIFCaHNE 0COOCHHOCTEH KYIBTYPhI, HEOOXOMUMBIX TSI TOHUMAHHUS TEKCTa, JIN0O MPYrue OObSICHCHHS.

OmHaKo BOMIPOC O MPABHIIEHOM MEPEBOJIE MOPIOBCKOH JIGKCHKY Ha aHITIMICKHUH SI3BIK Yepe3 HCITOIb30Ba-
HHUE PYCCKOTO SI3bIKa OCTAETCS OTKPHITHIM. [103TOMY, MOJKHO c/ienaTh BBIBOJ O TOM, YTO MCIIOIB30BaHME 0e3-
SKBHUBAJICHTHOH JIEKCUKH B CTaThe MOXKET ¥ JIOJDKHO OBITH COTIPOBOXKIEHO KOMMEHTAPHSIMH aBTOpPa, KOTOPBIS
OBl TO3BOJTMIIN TIEPEBOUNKY MTPABIIIFHO BRIOPATh HEOOXOAMMEBIN HHCTpyMeHTapuil. K coxaneHuro, HCromp30-
BaHHUE TAaKOW JICKCHKH B 3aTOJIOBKE CTaTbU M OOJIEe TOTO, B KITFOUEBBIX CJIOBAX, HAM MPECTABIISETCS HE COBCEM
000CHOBaHHBIM, T. K. TAHHBIH (hOpMaT He PeayCMaTPUBACT BO3MOYKHOCTH BEIOOPA KAKOTO-THO0 TIOAXOIAIIIETO
WHCTPYMEHTa TIepeBOIECKOM TpachopManni, KpoMe TPaHCIUTEPAIHH, KOTOpasi XOTh U 3a9aCTYI0 IIpaBoMep-
Ha, HO MAJIOTIOHSTHA YUTATENIO U HE PACKPHIBAET KOMMYHUKATHBHYIO M CMBICIIOBYIO 3371aqy, KOTOPYIO CTaBHII
aBTOP CTaThbH, UCITIONIB3Ys O€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY.
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Anroput™m 1 0cO0€HHOCTH epeBoa
MICUXOMATHOCTUYECKUX TECTOB

CBUPUIEHKO 3. 0.

Kasanckuii pedepanvhoiii ynusepcumem (2. Kazamv)

Annomauus. IIpumenenue 3apy6exrHpix NCUX0N0ZUUECKUX Mecmo8 npednondzaem coomoderue psioa npedsapumernv-
HbLX NPOUEOYP, 6 HUCTIe KOMOPBLX A3bIKOBAS U KYIbMypHASL adanmayus onpocHuxa. Kauecmeo nepesooa unocmpan-
HbLX Mecmoe 3asucum om coOmo0eHuUs CrmandapmHoeo aneopumma. B poccutickoti npakmuixe ncuxoouazHoCmuky
MHOz2Ue U3 He0OX00UMbIX IMAN06 adanmayuuy 3apy0eiHovIX Mermooux NponycKarwmcs, 4mo nPusoOUm Kk Heusoesxr-
HbIM OUUOKAM, HU3KOU IpPeKmusHOCmuY mecmuposanus.

Kniouesvie cnosa: aneopumm nepesoda ncuxonouteckux mecmnios, Kadecrmso nepesooa, nepesoo 3apybesicHvix me-
M08, NePesooHUK, IKEUBATIEHMHOCb NePesoOd, A3bIK0BAS A0ANNAUUS 3aPYOeNHBIX MeCO8.
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Cesupuderxo 3. 0. Anroputm 1 0co06€HHOCTH MePeBOAA ICUXOANATHOCTIIECKIX TECTOB

Algorithm and Features of the Translation of Psychodiagnostic Tests

SVIRIDENKO E. O.

Kazan Federal University

Abstract. Application of foreign psychological tests requires compliance with a series of preliminary procedures, including
linguistic and cultural adaptation of the questionnaire. The quality of translation of foreign tests depends on the
compliance with the standard algorithm. In the current Russian practice of psychodiagnosis many of the necessary stages
of adaptation of foreign methods are skipped, which leads to inevitable errors, poor testing efficiency.

Keywords: algorithm of the translation of psychological tests, translation quality, translation of foreign tests, translator,
translation equivalence, linguistic adaptation of foreign tests.

Poccuiickas ncMxoauarHocTHKa UMEET BECbMa CKYIHbIH HaOOp cTaHAapTU3UPOBAHHBIX TECTOB, OOJIBIIAS
4acTh KOTOPBIX SIBIISICTCS aJallTHPOBAaHHBIMHU BapHaHTaMH JTOO BOOOIIE TIPOCTHIM MEPEBOOM HHOCTPAHHBIX
onpocHUKoB. Kak ormeuaer H. A. barypus, y oTedecTBEeHHBIX IICHXOJIOTOB HEONPABAAHHO BBICOKOE JIOBEpHE
K JIFOOBIM 3apyOeKHBIM METOJJKaM, 0COOCHHO OpeHI0BBIM. [1ouTH BCe M3BECTHBIC 3alla{HBIC TECTHI MTOTAIH B
Hairy crpany 6onee 40-60 et ToMmy Ha3aj, IepeBeICHbI He BCETIa XOPOIIO, ¢ OINOKaMH, HHOT/Ia HEU3BECTHO
keM. [loydeHHbIe ¢ MOMOIIBIO TAKMX ONPOCHUKOB Pe3ysIbTaThl BCEIa HE TONBKO COMHHUTEIbHBIE, HO M HCKa-
JKEHHBIC HeaekBaTHEIMU HopMmamu [barypun 2008: 5].

[ox amanramueii TecTa NICUXOJIOTH TTOHUMAIOT KOMILIEKC MEPONPUSTHIA, 00€CTICUMBAIOIINX a/IeKBATHOCTh
TECTa HOBBIM yCJIOBUSIM ero npuMeHenus [ Bypnauayk 2007: 8]. [1pu aganranuu 3apyOesKHBIX TECTOB OCHOBHBIE
MIPETSITCTBUS CBA3AHBI C SI3bIKOBBIMU U COLMOKYJIBTYPHBIMH Pa3IMYUsAMH MEX1y HapoJaMU pa3HbIX CTpaH.

KynbrypHas u si3pIk0oBast ajjanrtaius 3apy0eHbIX OIPOCHUKOB — 3TO MHOTOCTYTIEHYATHIH Ipolecc co3/a-
HUS DKBUBAJICHTHOTO OPUTHHATY HHCTPYMEHTA Ha PYCCKOM SI3bIKE C YUETOM 3THOJIMHTBHCTHUECKUX OCOOCH-
HocTel nomyssauu. OHa J0JIKHA OCYIIECTBIATHCS B CTPOTOM COOTBETCTBUH C MEK/TyHAPOAHBIM CTaHIaPTOM.
KauecTBo npoBesieHNs KyJIbTYpPHOM U A3BIKOBOM ajjanTaliid B KOHEYHOM HTOTE OIpeessseT TICUXOMeTpruyie-
ckue cBoiicTBa nHCcTpyMeHTa [Hosuk 2007: 41].

CraHaapTHBII alropuTM, MPUMEHSIEMbIH B MPAaKTUKE MEXIyHApOJHBIX MCCIIEAOBAHUM I ajanTalnuu
OTIPOCHBIX METOJMK BKJIIOYAET B ceOs Cleqyronue npoleypsl: 1) MoAroToBKy NMpeiBapuTeIbHOro nepeBosia
ONPOCHMKA Ha A3BIK MOJIb30BaTeNs (HarpuMmep, pycckuil); 2) peJakTHpOBaHHE MOIYYEHHOTO MpeaBapuTelb-
HOTO BapuaHTa M 3KCIIEPTHYIO OIIEHKY €ro SKBUBAJICHTHOCTH C 00s3aTeIbHBIM ITPUBIIEUEHUEM JIMHI'BUCTOB U
podeCCHOHAIBHBIX TICUXOJIOTOB, BIA/ICIOMINX SI36IKOM OPUTHHANIA M HMEIOIINX OTBIT MPAKTHYECKONH PabOTHI
C TUYHOCTHBIMHU OMPOCHUKAMU; 3) 0OpaTHBIN MEepEeBO Ha S3BIK OPUTHHANIA TPEIBAPUTEILHOTO BapuaHTa; 4)
MIpebsIBICHUE MTPEABAPUTEIBHOTO BApUAHTA TIEPEBO/IA Ha SI3BIK TTOJIL30BATENSI K 00pAaTHOTO MepeBoa aBTopy
OpPUTHHAJIBHON METOIMKH JUI SKCIEPTHON OLIEHKHM X SKBUBAJIEHTHOCTH; 5) OLIEHKY HCIPaBIEHHOTO BapH-
aHTa U BTOPUUYHYIO 3KCMEPUMEHTAIbHYIO TIPOBEPKY €ro SKBHBAJEHTHOCTH OPUTHHAIY; 6) MPOBEPKY yCTOM-
YUBOCTH UTOTOBBIX MOKa3aTesiell TecTa M BBISIBJIEHHWE €r0 BaJHIHOCTH; 7) cOOp MperBapUTEIbHBIX HOPM Ha
COOTBETCTBYHOIIEH BhIOOpKe [Xanuu 1977: 130].

TakuM 00pa3zoM, NEHCTBUS M MEPONPHUSATHS, OCYLICCTBISIEMbIE C LENBI0 CO3JIAHHS SI3BIKOBOH BEpPCHU
OTIPOCHHKA CBOJATCS K TPEM HaIlpaBlICHUSIM:

— MOCIIEN0BATENbHBIN NEPEBOI;

— JKCIIepTH3a MePeBo/a;

— COBEpILIEHCTBOBAHUE MEPEBOAA.

Kak nomuepkusator A. A. HoBuk u T. 1. MoHoBa, s13p1K0OBast BEpCHsl ICHXOIUATHOCTHYECKOTO OITPOCHHKA
[OJTy4aeT MpaBO Ha MCIOJb30BaHUE B MEKIYHAPOJHBIX MCCIIEAOBAHUAX TOJIBKO MPU YCIOBUM BBITOIHEHUS
MIPOLIEAYPHI aAANTAILMN B COOTBETCTBUM C MEKIYHAPOIHBIMU CTaHapTaMu. Bepcus onpocHuKa npu3Haercs
JETUTUMHON TOJILKO TMOCJE MPEACTABICHUS Pe3yabTaroB amantanuu u Banuganuu [Hosuk 2007: 58]. Ilpu

261



TEOPETUYECKIME U IMPAKTMMYECKUE ACIHHEKTbI COBPEMEHHOI'O IIEPEBOJA

9TOM TMEPEBOJ U aJANTANNs TOJKHBI OBITH MTPOBEACHBI TaK, YTOOBI ICUXOANMArHOCTHIECKHUI HHCTPYMEHT CO-
OTBETCTBOBAJI OPUTHHANY 110 (PYHKIIMOHATFHON, CTPYKTYPHOH 1 OTIEPAIlHOHHON SKBUBAJICHTHOCTH.

[To muennro B.B. Coo6nukoBa n O.B. IleTpoBoii, kadecTBO mepeBoa JO00TO TEKCTa CKIIAIBIBACTCS
W3 JIByX COCTAaBIISIIOIINX: aJ€KBAaTHOCTH, O3HAUAIOIIEH BOCTIPOM3BENEHUE B MepeBoe (YHKINU HCXOTHOTO
COOOIIEH S, U SKBUBAJICHTHOCTH, TIPEATIONATaroIIel MPUMEHUTEIHHO K KaXXI0My KOHKPETHOMY CITy4ar0 Mak-
CUMaJbHO BO3MOKHYIO JIMHTBUCTHYECKYIO OJIM30CTh O0OMX TEKCTOB — OpHWTHHAjia U mepeBoga [CaoOHUKOB
2007: 209].

Hemenxwuit muarsuct I'epr Erep (Gert Jéiger) B cBoeit pabore «llepeBog M JIMHTBHUCTHKA ITEPEBOJIAY
MTOTYEPKUBAET, YTO MEPEBO JOIDKEH OBITh KOMMYHUKAaTHBHO SKBUBAJICHTEH OPUTHHANY, TO €CTh 00a TeKcTa
JOJKHBI 00J1a71aTh OAMHAKOBOH KOMMYHHUKATHBHON 3HAYMMOCTBIO (kommunikative Wert) B CO3HaHUH KOMMY-
HUKaHTOB. J[OCTIKEHUIO SKBUBAJIEHTHOCTH, 110 MHEHHIO YUE€HOTO, MOTYT MPETSTCTBOBATh ABa psifa (hakTo-
POB: COOTHOIIIEHNE CHCTEM U MPaBwI (PyHKITMOHUPOBAHUS SA3bIKa OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA, a TAK)KE 3HAHUSA H
YMEHUS TIEPEeBOAUNKA, YCIOBHUS €ro padoTh!l u T. 1. [Jdger 1975]. B nanpreimux nccnenosanusx [. Erep yTou-
HSET MOHATHE KOMMYHHUKATHBHON SKBHBAJIEHTHOCTH, CBSI3bIBAsl €r0 CO CIIOCOOHOCTBIO aapecara COOOIIeHUs
M3BJICKATh U3 HETO TepenaBaemyto napopmarmio [Komuccapos 2011: 247].

OHAKO TICUXOTHATHOCTHYECKUI OITPOCHHUK — HE TIPOCTO TEKCT, HE CITyYalHbIN Ha0op yTBepkacHHH. Taxk,
€CJIM B OPUTHHAIBHON BEPCHUN KaKOW-TO BOMPOC MpeaHa3HAYeH /IS OIIEHKH JIMYHOCTHON TPEBOKHOCTH, TO B
Mpoliecce afanTaluyd OH He JIOJDKEH TepATh JaHHoe 3HaueHne. DyHKIMOHATbHAS YKBUBAJICHTHOCTD, TAKUM
o0pa3oM, 03Ha9aeT COOTBETCTBHE 3HAYCHHS BOIMPOCOB B MCXOJHOM M MEpeBOTHOM BapmaHTax. [lom cTpyk-
TYpHOU SKBHBaJICHTHOCTHIO OTIPOCHHKA TTO/IPa3yMEBAETCsI COOTBETCTBUE CTPYKTYPHI IIIKAJ M criocoba OTBeTa
Ha Borpockl. OmnepannonHas ’KBUBAJICHTHOCTh TECTa MPEIyCMaTPUBAET COOTBETCTBHE CIIOCO0A TTONTYICHUS
nH(popMaIH OT pecrioHAenTa. K mpuMepy, ecim BOIIpOChl B OPUTHHAIIEHOM T€CTE BEpCUH (hOPMYITHPYIOTCS
110 TUIy JTUAaTHOCTHYECKOTO WHTEPBBIO («MOXKEITh U THI 3aIIUTHTH CIIA00T0?»), TO TIPH TIEPEBO/IC OHU HE
JOJDKHBI 3aMEHATHCS YTBEPIKISHISIME OT TIEPBOTO JUTA («S1 MOTY 3aIUTUTE C1aboroy).

PaccmoTpum Gortee moapoOHO ATArTBI S36IKOBOI aIaN TAI[H TICHXOINArHO CTHIECKIX 3apyO0eKHBIX TECTOB.
[lepBrIit ATam 3aKkiI09aeTcs B MPSIMOM TIepeBOJIe ONIPOCHUKA C S3bIKa-opuruHaia. [Ipu aTom ocymiecTBisercs
JIBa HE3aBHCUMBIX TIepeBO/la OPUTHHAIBHON BEPCHH, a K TIEPEBOAYMKAM TIPEIBSBISIOTCS CIEAYyIOIue TpeOo-
BaHUS:

— OHHU SBIIAIOTCS HOCHTEIISIMHE S3bIKa, HA KOTOPBIA IEPEBOTUTCS OMIPOCHUK;

— paHee He OBUTH 3HAKOMBI C JAHHBIM OTIPOCHHUKOM;

— HMMEIOT 3HaHUS B O0JACTH MICUXOJIOTHH OO0 pabOTarOT COBMECTHO C IICHXOJIOTaMH.

Ha BropoM 3Tare Ha OCHOBaHHH JIByX MPSAMBIX IIEPEBOAOB CO3AETCS IPEABAPUTENIbHAS BEPCUST ONIPOCHU-
Ka, YCTPAHSIOTCS BCE PACXOKACHHUS, TP HEOOXOIUMOCTH OCYIIECTBIISIETCS albTEPHATUBHBINA TIEPEBO/I.

Ha tpetbem 3Tare BEITIOTHSAETCS 0OPATHEIN MTePeBOT MIPEABAPUTEIHFHON BEPCHH OTIPOCHUKA. B mmeane 3to
TaKKe JIBa HE3aBUCUMBIX TepeBoa. TpeOoBaHuUs K MepeBOTINKAM Ha TPETHEM dTare, 1o MHeHHI0 A. A. HoBu-
ka u T. 1. NoHoBoO#H, creayromiue:

— TIEPEBOIYMKH SIBIAIOTCS HOCHUTEISIMH SI3bIKa OpUTHHANIA (HAIPUMED, aHTIIHICKOTO), OETII0 TOBOPSIIHE
Ha SI3bIKE MTEPEeBO/IA;

— HE yYacTBOBAJH B MPEBIIYIINX JTalax;

— HE 3HaKOMBI C TIEPEBOIUMBIM OTIPOCHHUKOM;

— WMEIOT 3HaHusA B obmactu ncuxoyorun [HoBuk 2007: 60]. ABTOPEI PeKOMEHAYIOT TIEPEBOIINKAM HC-
MTOJTE30BaTh MIPOCTOM S3BIK, CTPEMHUTHCSA K TIepeiade CMbICTa BOIIPOCa, TIEPEUNCIIATh BCe 3HAYEHHS BOMTPOCa.

UeTBepThIii ATalm — SKCIepTH3a, IS MPOBEIEHHUS KOTOPO HEOOXOIMMO HE MEHEee TpeX He3aBUCHMBIX IKC-
TIEPTOB, BIAJICIONINX SI3BIKOM OPUTHHAIA U S3BIKOM TIepeBojia, HAIpUMep, JIMHTBHCT, CTICIIMAINCT B 001acTh
TICUXOJIOTHH, KOOPJIUHATOP OT TPYHIBI pa3paboTInKoB TecTa. [Ipm HEOOXOMUMOCTH BHOBB OCYIIECTBIIACTCS
aNBTEepHATUBHBIN TIepeBo/]. Ha manHOM 3Tamne Taxoke BBIONHAETCS opdorpaduaeckoe u rpaMMaTiiIecKoe pe-
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TaKTHpOBaHWE. B pesynmprare co3maeTcst TecT-Bepcus s MPOBENEHUS MIIOTHOTO (TIPeABAPUTENHHOTO) HC-
CJIEZIOBAaHUS, TI0O UTOTAM KOTOPOTO MOTYT OBITh BHECEHBI KaKHE-TO KOPPEKTHPOBKH B TEPEBOAHON BapHaHT
OTIPOCHHKA C TeM, YTOOBI MAKCHMAJIHHO MPHONM3UTH €T0 K KYJBTYPHBIM H SI3BIKOBBIM TPAIUIASIM M OCOOCH-
HOCTSIM KOHTHHTE@HTOB HaCelleHUS, ITTAHUPYEMBIX [T 00CIeTOBaHNH C TOMOIIBIO JAHHOTO IICHXOTHArHOCTH-
YECKOTO HHCTPYMEHTApHSI.

Taxast kporoTiHBas paboTa 1O MEePEeBOAY MCUXOAMATHOCTHYECKOTO TecTa TpeOyeT OOMBIIHX 3aTpaT Bpe-
MEHH, CHJI, IPYTHX pecypcoB. Ho make mpu motHOM COOMIONEHUH CTaHAAPTHOTO alTOpPUTMa MEPEeBO/Ia YacTh
po0IeM MOXKET ocTaThesl HepermeHHoi. K mpumepy, B Teuenne 1968—1984 romoB 0TeueCTBEHHBIMU YICHBI-
Mu ObLTa TposeaHa Ooiblmas padoTa MO MepeBOMy € aHTIIMICKOTO M amanTanuu tecta MMPI (Minnesota
Multiphasic Personality Invenory). IlepeBon TekcTa OpOCHUKA BHITIOTHEH C TIOMOIIBIO KBATH(UITHPOBAHHBIX
(hnI10I0TOB, 2 COBEPIIEHCTBOBAHKE ITEPEBO/IA TIOCTIE OYEPETHBIX allpodaInii TecTa Ha pa3THIHbIX OTEYECTBEH-
HBIX BEIOOPKAX OCYIIECTBISIIOCH IEBATH pa3. U Bce ke «B MOAH(PHUIIMPOBAaHHOM BapHAHTE TECTA U3 ONPOCHUKA
BBIJIETICHBI 26 YTBEP)KIEHUH, KOTOPhIE OKa3ajich OAUTACTHBIMUA: OHU HE TOJBKO BBOIWIIM B 3a0yXKIE€HUE U
MTOKHUPOBAIIA 00CIIeyeMbIX, HO W TIPOBOITUPOBATIN HeanekBaTHble oTBeTh [Cobumk 2005: 98]. B ocHOBHOM
9TO YTBEPXKICHWS, KaCAIOIIMECs IIIKaJl JOCTOBEPHOCTH U HAPYIICHUS BOCIPHUATHA. Tak, Ha yTBepKAeHHE « 51
4acTO BUXKY JIIOJIEH, )KUBOTHBIX U JIPYTHE TPEAMETHI, KOTOPBIX HE BUAST JAPYTHE OKPYKAIOIINE MEHS JIFOIID)
OTBEYAITH «BEPHO» TE, KTO IO POAY AEATEIHHOCTH MHOTO ITyTEIIECTBYET, XOTS N3HAYAIHHO ITyHKT HAIleJIeH Ha
BBISIBIICHNE HAPYIICHUH BOCTIpHUATHA. [[ymMaeTcs, 4To OBUIO OBI JIOTHYHBIM UCKITIOUUTH OTH 26 YTBEPKACHUN
W3 ONPOCHHKA, pa3 OHU BCE PABHO HE YUHUTHIBAIUCH MPU 00pabOTKE JaHHBIX, TH00 mepedopMyIHpOBaTh UX B
COOTBETCTBHHU C IIENIBI0 HccieoBanus. OIHAKO B PyCCKOS3BITHON BEPCHH 3TH YTBEPKACHNUS OBLTH OCTaBICHBI
«IIJIs COXpAaHEHUS TIPUBBIYHON HyMepariu», HO 3aMCHEHBI OJHOW W ToH ke (hpa3oit: «Homep sToro myHkTa
cienyeTr oOBectn Kpykoukom». [lomHOCTRIO pasnensst mHeHne [epra Erepa o Tom, 4TO 1enbi0 TiepeBo/a sB-
JIIETCS MAaKCUMaJIbHOE COOTBETCTBHE CBOMCTB TIEPEBOIa CBOMCTBaM opuruHaina [Jdger 1986], 3aMeTnM JIHIIIb,
9T0 B HcX0mHOM MMPI He Ob110 26 MTOBTOPSIOMINXCS 0ATUTACTHBIX ITYHKTOB.

B 2011 r. He3aBuCKUMO Apyr OT ApyTa B HayuyHbIX KypHajax «BecTHuk MOCKOBCKOro yHHBEPCUTETa» U
«Dunocodus 1 corranbHbIe HAYKIN» ObLTH OMyOIUKOBAHBI PE3yBTAThl HCCIIETOBAHUN C TIOMOIIBIO a/ITalITHPO-
BaHHOTO onipocHuka Nadia Garnefskin Vivian Kraaij «Cognitive Emotion Regulation Questionnaire» (CERQ).
ABtops! ctathn «KorHuTnBHAS perymsaius sMmoruiny, O. JI. [Tucapesa u A. ['pruIleHKO, YKa3bIBAIOT, UTO TPO-
1iecc TiepeBo/ia M afanTalui aHI0A3BYHOT0 BapraHTa onpocHrnka CERQ Bkitowan cremyromme Tarmbl:

— OTpefelIeHne colepKaHusl 0COOEHHOCTEH CTpaTeruii KOTHUTUBHOHN PETYIISAIINN dYMOIIMH B CTPECCOBBIX
CUTYyaIMsIX Ha OCHOBE TEOPETHUYECKOTO aHAIN3a JINTEPATYPHI;

— TIepEeBOJ] YTBEPKACHNUH OIMPOCHUKA Ha PYCCKHUM SA3BIK C TIOMOIIBIO SKCIIepPTa-TIepeBOTINKA;

— 00cyXJleHre BapHaHTOB TEPEBOA, PEJaKTHPOBaHNE (POPMYIHPOBOK U pa3paboTKa BEPCHH OTPOCHHUKA
Ha PyCCKOM SI3BIKE;

— TpeoOpa3oBaHUE BCEX MYHKTOB aHIIOA3BIYHON BEPCHHU ONPOCHHKA B YTBEPKICHUS, M30paHHE IMATH-
0aJIJILHOM IIKAJIBI OLIEHKH;

— W3MEHEHHe U pacimupenne HopMyITHpPOBOK HEKOTOPHIX ITyHKTOB C TOW IEJbIO, YTOOBI CMBICI YTBEPK-
neHuit ObL1 0oJIee TTOHATCH PECIIOHACHTAM;

— TIpOBeJIeHHUE MITOTAXHOTO MCCIIE0BAHUS Ha TPyIe U3 15 pecrioHIeHTOB ¢ MEebI0 BRISBICHUS HEsC-
HBIX, IBYCMBICIICHHBIX U APYTUX YTBEPKACHNH, BRI3BIBAIOIIIX BOIPOCHI U CIIOPHI. B pe3ynbsrare ObUTH BBISBIIE-
HBI oTnieyaTkd, ophorpaduaeckre 1 MyHKTyallMOHHbIE OMNOKH; (hpa3bl, 3ByUaBIIIHE «HE MO-PYCCKM; ITyHKTHI
OTIPOCHMKA, CMBICI KOTOPBIX OBIJT HEIOCTATOYHO SICEH, HETTOHITEH PECMOHCHTAM; YUTCHbI aTbTepHATHBHBIE
(hopMyTHPOBKH BOIIPOCOB, MPENIIOKEHHBIE PECTIOH/ICHTAMHU;

— pa3paboTKa OKOHYATEITHHOTO BApPHAHTA PYCCKOS3BIYHON BEPCHH ONPOCHHUKA, B XO/I€ KOTOPOU HEsICHBIE,
HEMOHATHBIC, JABYCMBICICHHBIE W 3ByYalllie «HE TO-PYCCKH» ITyHKTHI OBUIM OTpPENaKTHPOBAHBI, OTEYATKU
yCTpaHEHBI;
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— pacyeT MCUXOMETPUIECCKUX XapaKTePUCTHK orpocHuKa [[Iucapesa 2011: 66].

W3 nanHOTO OMMCAaHMS CIEIyeT, YTO MCCIIEAOBATENN MPOITYCTHIN TaKHe BaYKHBIE TAIlbl afanTaIllui 3a-
pyOexkHOTO TecTa, KaKk OOpaTHBIN IMepeBOo Ha A3BIK OPUTHHAJA MPEIBAPUTEIHHOTO BapHAHTA U AKCIIEPTHAS
OIIeHKa PKBHMBAJICHTHOCTH OPUTHHAJA U MTPEIBAPUTEIBHOIN BEPCUH ITEPEBEICHHOTO OMTPOCHUKA.

[Iponemypa pa3pabotku Pacckazooii E. U., Jleonosoit A. b. u [Limy>xankoBeM U. B. pycckosi3sraHoit Bep-
cun CERQ mox nHazBanmeMm «OmpoCHUK KOTHATUBHON PETYIISAIINN AMOIIHI» BKITOYaIa TAKHUE MEPOTIPHSITHSI:

— TIEpEBOJ] C AaHTIIMHCKOTO S3bIKa U OTOOP PEIeBaHTHBIX BEPOANBHBIX (POPMYTHUPOBOK MO KAKIOMY ITyH-
KTy METOIVKH ISl COCTABICHHUS MIEHTHYHOTO TEKCTa OTIPOCHHUKA Ha PYCCKOM S3BIKE;

— Toa00p M3OBITOYHOTO CITHCKA YTBEPKIACHUH (110 5 PYCCKOS3BIYHBIX (POPMYTUPOBOK Ha KaXKIBINA ITYHKT),
KOTOpBIE 3aTeM OIEHUBAIUCH 5 KCIIEPTAMHU C TOYKH 3PEHHSI aJIeKBATHOCTH M KadecTBa MepeBoja 1o 5-6amib-
HOM IIIKaJe;

— (opMHEpOBaHKE PYCCKOS3BIYHOTO BApHAHTA OMTPOCHUKA ITyTEM BKIIFOUCHHS YTBEPKIACHUN, TOTYINBIITAX
MaKCHUMAaJIbHO BBICOKHHN Ol 10 yCpeAHEHHBIM 3KCIIEPTHBIM OIIEHKaM, C YYETOM OPUTHHAIBHON CTPYKTYPHI
onpocunka CERQ [Pacckazosa 2011: 165]. Ha crmeayromux sTanax aHaJIM3HUPOBATINCH MICUXOMETPHUISCKUE
XapaKTEPUCTUKN ONPOCHWKA W WTOTH TIJIOTAXHOTO MCCIeoBaHus. M3 TekcTa mqaHHON MyONUKaIy TaKkKe
HEsICHO, OBLI JIN BBHITIOJIHEH OOPATHBIH MEepPeBO/I U MPOBEICHA OIIEHKA DKBUBAJICHTHOCTH OPUTHHAIY, THOO IKC-
TepThl paboTali TOIBKO C PYCCKOS3BIYHBIMA (HOPMYITHPOBKAMH, TIOJTYYSHHBIMH B PE3yJIbTaTe SAMHCTBEHHOTO
MepeBojia C aHTIMHUCKOTO.

Paznuuus B BapraHTax pyCCKOSI3bIYHBIX BEPCUIN OMPOCHUKA KOTHUTUBHOU PEryssiliii SMOLUM MpeICTaB-
JICHBI B TaOJIHIIE.

ITpumeps! nynkToB onpociuka CERQ: opurunaj u nepeBobl

Cognitive Emotion Regulation
Questionnaire (CERQ)

OnpocHUK
«KorHutuBHas perynsaums amoumnmn»
(Mucapesa, MNprueHko)

OnpOCHUK KOTHUTUBHOW perynsauum
amouun (Paccka3oBa, JleoHoBa,
MnyxHuKoB)

1 feel that I am the one to blame for it.

s YYBCTBYIO, YTO s BHUHOBEH B CJIy4UB-
meMcs.

s YYBCTBYIO, YTO UMCHHO g1 B OTBETC 3a
9TO.

1 feel that I am the one who is responsible
for what has happened.

Sl 4yBCTBYIO, YTO 51 €AMHCTBEHHBIH, KTO
OTBETCTBEHEH 3a TO, YTO CIIyYHIIOCh.

s YYBCTBYIO, UYTO TOJIBKO I OTBETCTBEHEH
3a MpOU3oLIEeaAICe.

1 think about the mistakes I have made in
this matter.

51 mymaro 06 ommOKax, KOTOPBIE S COBEP-
LW B OTHOIICHUH POHM3O0LIE/IIIETO.

51 mymaro 06 ommOKax, KOTOPBIE 51 COBEP-
IIUJI B 5TOM ClIydae.

1 think that I have to accept that this has
happened.

S AyMaro, 4TO s AOJDKEH IPU3HATh, YTO
9TO YK€ IPOU30LLIO.

S AyMaro, 4TO g AOJDKCH IIPUHATH TO, YTO
CIIy4UJIOCh.

1 often think about how I feel about what I
have experienced

s JAyMaro O CBOUX YYBCTBax, MEPEKNUBa-
HUAX, CBA3AHHBIX C 3TOM chyauHeﬁ.

S PasMbIIIA0 O CBOMX YYyBCTBax IO I10-
BOAY TOT'O, YTO MHE MPUIIIIOCH NNEPEIKUTD.

Ha nam B3msiz, yTBepkaeHus « 51 4yBCTBYIO, UTO sI BUHOBEH B CIIYUMBIIEMCS» U «5] UyBCTBYIO, UTO UMEH-
HO s B OTBETE 3a 3TO» BOCIPUHUMAIOTCA MTO-pa3HoMy. B Bepcum onpocHuka, noarotosienHoi O. JI. [Mucape-
BOM M A. I'pHIIeHKO, BCTpEUalOTCs M Takue (GOPMYIMPOBKH, Kak «S1 aymaro, 4To ApyrHe JIIOIU MEpeKUBaIOT
HAaMHOTO XYIILIHE COOBITHS», XOTS pa3padOTUMKHU MBITANINCH 3aBEPUTH MOIb30BaTENICH TECTa, YTO YCTPaHMIN
Bce (pasbl, 3ByUaBIIne «HE MO-PYCCKU». JlymMaeTcs, 4To MpuBEACHHBIN NPUMEp IMOKa3bIBAeT BaKHOCTH HE3a-
BHCUMOTO 00PaTHOTO MEePEeBOAa M SKCIIEPTHON OLIEHKH SKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTOB.

3ameTnM, uTo (ppankos3pranblil BapuanT CERQ ObL1 pa3paboraH ¢ cobmopeHueM IpoLeaypsl 00paTHOro
nepesoza. [Ipuuem npsimoii U 0OpaTHBIN IepeBOA OBUIH BHIMOJHEHBI Pa3HBIMH JIFOABMH, TIOCIIE YEro MPOLLIO
JKCIIEPTHOE OOCYKICHUE PACXOXKACHUM U clielaHbl HeOOXOIMMBIE KOPPEKTUPOBKH [Jermann 2006: 127].
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Kak ormeuaer JI. Bypnadyk, moiHas sMmupudeckas ajanTaiis TecTa BO MHOTHX CIydasX He yCTymaeT
IO CIIOKHOCTH pa3paboTke OpUTHHANBHON Metomukw [bypmauyk 2007: 9]. Tak, mocne momydenus B 1998
roay Uuctutyrom nicuxonorun PAH anrmosseranoro onpocHuka /. bacca «CoObITus 1 (haKThl, BIUSIOIIAE Ha
CTaTyC M PeIyTaIlHio» C IENbI0 pyCH(UKAITUHN U alipodany JAHHOTO TICHXOIMarHOCTHYECKOTO HHCTPYMEHTA
Ha POCCHUIICKOI BBIOOpKE B TE€UCHHE ABYX MTOCIEAYIONINX JIET BEJIach MEPENrCcKa ¢ aBTOPOM METOAMKH, B XOJIe
KOTOPO# OBUTH COTITACOBAHKI: TIEPEBOJI, OOPATHBIHN MEPEBO/I, & TAKXKE P YTBEPIKISHHH OITPOCHNKA, UMEIOIITIX
pa3IuYus B KPOCC-KymbTypHOM KoHTeKcTe [Koderora 2010: 45].

[Ipu cozmannu B 1997 1. pycckoszpraroi Bepcuu onpocanka NEO PI-R B. E. Opén, U. I'. Cennn u Tomac
A. MapTtuH 0co00e¢ BHUMaHUE YACISITN TIEPEBOAY TekcTa onpocHuka. Kak momguepkuBaer B. E. Opén, moxaro-
TOBKY MIEPBUYHOTO MEPEBOJIAa TECTA C S3bIKa OPUTHHAIA Ha APYTOH A3BIK JOIDKHBI OCYIIECTBIATh JIUIA, CBO-
00IHO BIAACIONTIE OOONMH S3BIKaMH (OMIMHTBBI) H, JKEJIaTeIbHO, MMEIOIIHE TICHXOJIOTHIECKOe 00pa3oBaHNe
[Opén 2008: 73]. bbumn BEITIOTHEHBI TIPSIMOM TIEPEBOJT C S3BIKA OpPUTHHANA, TPOBEPKA YKBUBAICHTHOCTH TIC-
peBoa OpUrHHaITY, OOPaTHEIHN ITEPEBOI, OCYIIECCTBICHHBINA APYyTON KOMaHI0H OMIIMHTBOB C IICHXOJIOTHIECKON
MTOJITOTOBKOM, HE Y9aCTBOBABIIIUX B MPsiIMOM TiepeBofe. [Ipu aToM pa3paboTdankn He JOOMBAIUCH JTOCIOBHOTO
TIepPEeBO/Ia, BHIPAYKAIOIIETOCS B TIOJTHOM COBIIAJICHMH TEpMUHOB. [Ipn 0OpaTHOM mepeBosie ¢ pyccKOro Ha aH-
IJIMACKUI BOSMOXKHBIM OBLITO YITOTpeOIeHne CHHOHUMOB, €CJIH OHU TOYHO OTPayKaJIH CMBICI YTBEPKACHUS U
CTHITH eT0 u3j0xkeHus. C TOUKH 3pSHHSI MMEIOIIEHCS MUPOBON MPAKTUKK TaKOW OOpaTHBINA ITEPEBOIT C OHOTO
S3bIKA Ha JPYTON S3BIK MOTYT OCYIIECTBIATHCS HECKOIBKO Pa3 JI0 MOJTHOTO COBITAJICHHUS OPUTHHAJA U TIEPEBO-
Jla TECTa, YTO U OBLIO CIIeJIaHo, TT0 YTBEP)KICHUIO paspadorauko [Opém 2008: 74].

[Tocne mocTmkeHus SKBUBAIEHTHOCTH TEPEBOA M OPUTHHAIA ONTPOCHUKA, PEO0JIEB THHIBUCTHUECKIE
1 COIMOKYJIBTYPHBIC MPEIATCTBUS, UCCICIOBATEIH B UTOTE IMONYYArOT HOBBIM ompocHUK [bypmagyk 2003:
126]. lanpHelmme moneBsie 00Caen0BaHNsI MOTYT BBISIBUTD, UTO HE BCE ITKAJBI TIEPEBEACHHOTO OMPOCHHKA
paboTaroT Tak, KaKk B OpUTHHAJIE. DTO MOXKET OBITh BBI3BAHO KaK HMEIONTIMICS Pa3IHIUsIMHU B COIIMAITEHO-3-
KOHOMHYECKOW CHUTYaIluH B CTpaHaX OPUTHHAJIA U TIEPEeBO/Ia, COITMOKYIBTYPHBIMHA 0COOEHHOCTSIMHU BHIOOPKH,
TaK W HEYIauHBIM ITEPEBOIOM OT/EIHHBIX YTBEPKIACHNH, HETOYHOCTHIO ITEPEIadydl CMBICIIA, HECOOTBETCTBHEM
CTHJIMNCTHYECKHUM ITPaBHIIaM PYCCKOTO s3bIKa. B kadecTBe mpuMepa HeynaqHoro rnepeBoaa B. Opén mpuBonut
yTBepXKAeHNE «Sl JIeTKO COMPOTUBISIIOCH coOMa3Hamy. B 1eCTBUTENNEHOCTH B TTIOBCETHEBHOM PYCCKOM SI3BIKE
COYETaHNE «IETKO COTPOTUBIISIOCHY HE yroTpebisercs. HeamekBaTHBIM MOXKET CUMTATHCS M TIEPEBO/I, KOTO-
PBIif HETOYHO TIEPENaeT CMBICI U3MEPSEMOT0 KOHCTPYKTA, YTO BBI3BAHO PA3NWYHMSIMH B TIOHUMAHUN HEKOTO-
PBIX KOHIIETITOB B SI3bIKaX OpUTHHAJA U IepeBosia. Tak, B paccMaTprBaeMoM MpuMepe ananranuu tecta NEO
PI-R iepBUYHBIN TIEPEBO] OJHOTO U3 YTBEPKACHUN UMENT (POPMYTHPOBKY: « MEHs CUUTAIOT “TOPSINM”’, TEM-
MIepaMeHTHBIM YelloBeKoM». COTlIacHO M3MepsieMOMY KOHCTPYKTY BBICOKHI OaJuT 1o 3TOH IIKaje XapaKTepH-
3yeT 4eJloBeKa KaK Bpaxae0HOT0, BCIBIIFIMBOTO, PA3IPaKUTEIHHOTO, JIETKO BIIAAAOINIET0 B COCTOSHUE THEBA.
OnHAaKo B pyCCKOM SI3bIKE TTOHATHE «TOPSIIUil, TEMIIEPAMEHTHBII» YeIOBEK HEe 0053aTeTFHO CBA3BIBACTCS C OT-
pHUTIaTEeIBHBIMHI SMOIMSIMHA U MOYKET OTHOCHUTHCS K YEJIOBEKY aKTHBHOMY, JHEPTUIHOMY U KU3HEPaI0CTHOMY,
HO OTHIOAB He arpeccuBHOMY [Opém 2008: 75].

Hapsiny ¢ mpumepaMu coONrofeHns CI0KHON MPOIeTyphl IepeBoia 3apyOeKHBIX TUATHOCTHYECKUX Me-
TOJIMIK B TIPOIIECCE UX aAITAI[H B POCCUHCKON MPAKTUKE TOBOJIBHO YACTO TIEPEBO/] IICUXOINATHOCTHYECKOTO
WHCTPYMEHTApHsI OCYIIECTBISIETCS CAMUMH HCCIIeIOBATEISIMA B OMHOYKY, O€3 COONIONEHUsI CTaHIapTHOTO
anroputMa. Tak, 0 TEXHOJIOTHH BHITIOTHEHUSI COOCTBEHHOTO TIEPEBO/Ia TPEXKOMITOHEHTHOM MOJIENIH OpTraHn3a-
nroHHOU JosmeHOCTH JIK. Meitepa u H. Amnen (Meyer & Allen model of organizational commitment) B. Jlo-
MUHSIK TOBOPUT JIHIIb: «Halr aganTtrupoBaHHbBIN IEPEBOJT BMECTE C MHCTPYKIUEH npuBeseH B [IpunoxeHuun 3»
[domumasik 2006: 106]. PyccKosS3bIMHBIN BapHaHT OMPOCHHUKA OBLT MOIYUCH «B PE3yabTare MepeBoja M Kop-
PEKTHUPOBKH BOTIPOCOBy». OMHAKO MPOBEPKA TICHXOMETPHUIECKIX MapaMeTPOB MEPEBEICHHOTO TECTa IMoKa3ajia
JIOBOJIBHO HU3KHE TIOKa3aTeNn. BhIABICHHBIE HEOCTATKH UCCIEA0BATENh CBI3BIBAET «HE C HETOYHBIM Iepe-
BOJIOM, a C 0COOCHHOCTSIMU BOCTIPUATHS BOIIPOCOB TITKAIBI POCCHHUCKUMHU pecrioHaeHTamMu» [ Jommask 2006:
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121]. Ilo HameMy e MHEHHIO, TTpodiieMa 00yCIoBIIeHa MPEKIC BCETO HECOOIIONCHUEM CTaHIaPTHOTO aJiro-
pUTMa aJanTanuy 3apyoeXHBIX TeCTOB. Bo BCAKOM ciTydae B TeKCTe paOOTHI HET MH(POPMAIINH, TIOATBEPKIa-
OIEel BBITIONTHEHNE MEpONPHUATHH, HEOOXOAMMBIX ISl MONyYeHHs] KaueCTBEHHOTO rmepeBofa [CBUPHIESHKO
2014: 65].

Kpome nepeBona onpocuuka Meitepa-Ainen, cienannoro B. M. JIoMuHSKOM, TOJTyYHJI paclipoCTpaHEHHE
u BapuaHT B repeBone E.B. Jlonenko, omyOonukoBaHHBIM Ha caiiTe MHCTHTYyTa TIPAKTUIECKON TICHXOJIOTHH
HanmonansHOTO HCCIemoBaTeIbCKOTO YHUBEpCHUTETA «BhICTTas mkojia SKOHOMUKM» [Kak oreHuTs. .. ]. [lepe-
BOJIBI 3aMETHO OTIIMYAIOTCS APYT OT IpyTa.

Taxk, ucxomnoe yrepxxnenue «I would be very happy to spend the rest of my career with this organiza-
tion» B mepeBone E. B. Jlonenko 3ByunT Kak «51 OBIT OBI CHACTIINB MTPOBECTH OCTATOK MOSH Kaphephl B KOMIIa-
HHAW», B TpakToBKe B. 1. lomursika «51 ObLT OBI pam paboTarh B 3TOH OPraHU3AIlAH 10 YXO/Ia Ha TICHCHIO», a B
yueoroMm mtocodun T. I1. @okuHoi yxe «S ObUT OB paj 10 yXoja Ha IIEHCHIO padoTaTh B TOW OpTaHU3aITHI
[@oxuHa 2009: 25].

VYr1Bepxacuaue «I do not feel a “strong” sense of belonging to my organization» B Bapuante E. JlomieHKo
MIPEJICTaBIICHO KaK «Sl He MCTBITHIBAIO CHIIBHOTO YYBCTBA MPUHAISKHOCTH Kommannmny, a y JlomuHska — «Y
MEHS HET OIIYIICHHS “TIPUHAUICKHOCTH K MOCH OpTaHU3aITuNy.

[Tyukr «/ really feel as if this organization’s problems are my own» B Bepcuu E. Jlorienko mepeseaeH « 51
JIEHCTBUTEIHHO YYBCTBYIO ce0s Tak, Kak OynTo mpodiaemsl KoMmanuu — 3To Mou ipoosieMel», v B. JloMuHs-
Ka — «1 9yBCTBYI0, 4TO MPOOIEMBI, KOTOPBIE BCTAIOT MIEPET OPTaHU3AINEH, SIBISIOTCS TaKKe U MOMMHE TIpo0ITe-
Mammy, B iepeBoge H. O. Mansrunoit u C. E. PriceBa mis yaeOHMKA 0 HHITYCTPHAIEHO-OPTaHU3AITMOHHON
TICUXOJIOTHH — «S Ha camMoM fiefie CYMTAaI0 MPOOJIEMBI TOW OpPraHU3aIllii CBOMMH TMpodmeMamiy [JKyait
2001: 236].

Yreepxxnenne «Too much in my life would be disrupted if I decided to leave my organization now» B
Bepcuu JlomeHKko m310keHo Kak «CIIUITKOM MHOTO€ B MOEH JKH3HH OBLIO OBl pa3pyImIeHO, €CITU OBl S PEIIHII
TTOKWHYTH cegac CBOIO KOMITaHWIO», Y JloMuHsKa — « MHOTOE B MOEH JKU3HH OBLIO OBI pa3pylIeHO, €CIH OBl
sl pEIIFJT YWTH W3 OpraHU3alUd TPsIMO ceigacy, B yueOHoM mocoonn dokmHol — «Ecnu s ceituac yiny u3
OpraHW3allid, MHOTOE B MOEH KU3HH pa3pymuTcsy. Kcratn, mocneanee cyxaeHue osu1o 3ameneno M. A. T'ep-
MaHOBEIM 1 E. B. [I10THUKOBO# TIpH OIIEHKE JIOSIIFHOCTH TIEpCOHaa MpeanpusaTuii . [lepmu Ha Ooee MaTKOE:
«Ecmu s ceituac ylimy W3 OpraHHM3aIiii, MHOTOE B MOEH >KM3HHM W3MEHHTCS K xyamemy» [['epmanoB 2011:
108]. B cniermmanu3npoBaHHOM JIUTEpaType BCTPEUACTCS U MHOM TIEPEBO TAHHOTO YTBEPKACHUS: « CITHIIIKOM
MHOTOE B MOEH >KH3HH OBLITO OBI HAPYIIICHO, €CITN OBl I PEINJI, YTO X0y Ceiuac yWUTH U3 CBOCH OpraHU3aIHI»
[[Lxyamm 2001: 236].

Kak nomuepkuBaer B. Opémn, cpenu crienmanucToB, HE CBA3aHHBIX POGECCHOHAIBHO C afjanTanueil Me-
TOIWK, OBITYET OMMO0YHOE MHEHHE O JOCTATOYHOCTH OOBIYHOTO TMEPEeBO/Ia METOAMKH Ha PYCCKHH S3BIK U
yCTpaHeHUs TPyOBIX OMUOOK [T ee JabHEHIIIero NCroIh30BaHus. BMecTe ¢ TeM MUpOBas MpakTHKA JUKTYET
COBEPIIICHHO MHYIO, 00JIee CI0XKHYIO TIPOIeAypy daHHoro 3tana agantaruu [Opén 2008: 73]. HekoppekTHOE
MIPOBEICHNE A3BIKOBOH M KYJIBTYPHOU alanTalliy, KaK MPaBUiIo0, TPUBOAXT K TIOITYYESHHIO OMTPOCHUKA, KOTOPBIN
B JaJbHEHIIIEM OKa3bIBaeTCS HEYIOBIETBOPUTEIHHBIM ITI0 CBOMM IICHXOMETPHYECKUM CBOWCTBaM. MBI corac-
HbI ¢ MEHeHHeM A. HoBuka u T. MonoBoit [HoBuk 2007: 61], uto Hanboee pacpocTpaHSHHBIME ONTHOKAMHU
TIpH MIPOBEACHNUH /TN TAIIIH 3apyOeKHBIX TUArHOCTUIECKIX METOIUK SBIISTIOTCS:

— HaJWYHE TOJLKO MPSMOTO TepeBoa (0OTCyTCTBHE 00paTHOTO TIEPEBOA);

— ydJacTre OHOTO M3 UCITOIHUTENEH MPsMOTo TIepeBo/ia B COTIIACOBAHNY HAaYaIbHOW BEPCHH;

— ydJacTre OHOTO M TOTO K€ TIepEeBOYNKA B IPSIMOM U 00pPaTHOM TIEPEBO/IE;

— ydJacTre epeBOJYNKOB OMPOCHUKA B IKCIIEPTHU3E;

— CTpeMIIEHHE K JIOCIIOBHOMY TIepeBOAY 0e3 ydeTa JMHIBUCTHYECKNX 0COOEHHOCTEH S3bIKa ITePEeBO/Ia;

— OTCYTCTBHE MHTEPBBHIOMPOBAHHS PECTIOHACHTOB HA ATAle MIJIOTHOTO TECTUPOBAHHS,
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— He00OCHOBaHHOE, HETOJTBEPIKICHHOE UCKITIOUCHHE HITH JI00aBJIEHUE, BHON3MEHEHHUE TIIKaJ UK OT-
JIeITbHBIX BOIIPOCOB TECTA;

— TIPOBEIEHUE aIalTalliuy 0e3 yJacTus pa3paboTINKOB.

[ToaBOMIS UTOTH, 3aMETHUM, YTO JUIS TOBBIIICHHSI KAYeCTBA IEPEBO/Ia 3apYOSKHBIX TICHXOIHATHOCTHUECKUX
METOJIUK HEOOXOIUMO COOIIONIATh BCE JTAlbl CTAHIAPTHOTO aNropuTMa ajantanuu. [Iporenypa s3bIKOBON U
KYJBTYPHOH aJanTaliy SBISICTCS KIIIOYEBOW B XOJIE BAITMIN3AIMHA HHOCTPAHHBIX OMPOCHUKOB, IIOCKOJIBKY OT
TIIATETLHOCTH €€ MPOBEJICHHS 3aBUCAT MICHXOMETPHUYCCKHE CBOMCTBA U YPOBEHBH MPOTHOCTHYHOCTH TIEPEBO-
JTHOTO TeCTa.
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IlepeBopuuKku B rocygapcTBeHHBIX yupexxaeHnnsax Poccun XVIII Beka

CEJIVIHA J1.B.

Mopoosckuii eocyoapcmeennuviii ynusepcumem um. H. I1. Ozapésa (e. Caparck)

Annomauus. [JanHas cmamvs NOCESULEHA U3YHeHUI0 80NPOCA HATUMUS U B0CHPEO0BAHHOCU NEPe8OOHUKOB 8 20CY-
dapcmeennolx yupexcoenusx 6 Poccuu 18 sexa.

Kniouesvie cnosa: nepesod, nepesoouux, zenepanvhuiii peenamenm, mabens o paneax, Cenam, CunoO, maiiHas Kan-
UenAPUS, MEOULUHCKAS KOTIIE2US, IUNOZPAPUT MOCKOBCKO20 YHUBEPCUMEMA, NPUOBOPHAS KOHMOPA.

Translators in State Departments in the XVIII Century Russia

SEDINA L. V.
Mordovia State University

Abstract. This article touches upon the problems of the existence and necessity of translators in Russia state departments
in the 18" century.

Keywords: translation, translator, general rules of order, table of ranks, Senate, Synod, secret office, medical collegiate
organ, Moscow University printing house, court office.

[To renepanmsHOMy permamenTy 1720 roma B cocTaB Jt000# KOJIJIETHATBLHON KaHIETSPHH 00s3aTeIILHO
BXOAWJI niepeBomunK: «llepeBoTurKa JOKHOCTD B KOJUIETHSX €CTh, 4TOO OH BCE OHOE, YTO JI0 KOJIJIETHUH Ka-
CaeTCs... W3 MHOCTPAHHOTO S3bIKA HA PYCCKHM SBCTBEHHO W SICHO TIEPEBOIMII, Ma0BI CEHC [CMBICT. — Asm].
CIpaBeNINB U MHEHUE [conmepkaHue. — A6m]. MOJUIMHHOTO MUCMa B MEPEBOIE COIIACHO OBLIO... IOBOJIBHO
OyzeT, Korja Mpy Ka)/10i KOJIJIETHH OAMH B POCCHHCKOM M HEMEIIKOM SI3hIKaX BeChMa MCKYCHBIN MEPEBOTINK
oOperarucs OyaeT, KpoMe HHOCTPaHHBIX rocyaapcTB Kommernu, kotopast OO BO BCAKHX SI3bIKaX HCKYCHBIX
MIEPEBOTYMKOB TPeOyeT M KOTJa MEPEBOIYNKY KaKoe JIEN0 I TIepeBOay JAaHO OyIeT, TO eMy MO JOIDKHOCTH
CBOEH TOJIb CKOPO MEPEBOANTH, KAKO BO3MOYKHO IO COCTOSTHHIO J€Ja U HYK[IBI. ..» [IIUT. TT0: 3aKOHOJATEIHCTBO
ITerpa I 1997: 114]. Urtak, mepeBOAINKH TOKHBI OBLTH TIEPEBOAUTH HE TOJHKO TOYHO, HO M OBICTPO.

[Ipu Ilerpe I mocTyrieHNe HA TOCYIAPCTBEHHYIO CITYKOYy M TIEPEIBIDKEHHUE IO CITYy)KEOHOW JICCTHHIIE
3aBUCEIHN HE TOIBKO OT MPOUCXOKIACHHS, HO M OT CIOCOOHOCTH, 3HAHUH 1 BBICIYTH. Tabenb o panrax (1722)
YEeTKO pa3/ierisiyia TOCYIapCTBEHHYIO CITy)kKOy Ha BOCHHYIO, TPaXXTaHCKYIO (CTAaTCKYI0) M IPUABOPHYIO. B cBsA3n
C M3y4aeMbIM HaMH aCIIEKTOM JEeSTeIbHOCTH TOCYAapCTBEHHBIX YUPEKICHUH HEOOXOANMO OTIPEIETUTD CTaTyC
MepEeBOUMKOB B HUX. [10 yOMsIHyTOMY 3aKOHO/IaTE€JILHOMY aKTy NepeBournKku BoeHHoM, AamupanTeiickoil u
WHocTpanHOM KOJUIETHi pupaBHUBAINCE K 10-My Kimaccy. X 9uH OBUT BEINIE, YeM y TIEPEBOAUYNKOB JPYTHX
KOJUIETHH, KOTOpBIE 10 Tabenu OTHOCHIHCh K 13-my kiaccy. Camoe BBICOKOE TOJIOKEHHE 3aHUMAaN Tepe-
Bomunku CeHaTa, KOTOPBhIE OTHOCHIINCH K 9-My Ki1accy. B 3TOT ke Kirace ObUTH BKITFOUEHBI «ITPO(ECCOphI mpr
akameMusx» [Omnucanue aenn apxuBa MuHHUCTEpPCTBA HapogHOTO mpocBerieHus 1917: 395]. [IpunaanexHOCTh
yxe k 10-My KJ1accy npemnosaraia mojdydeHNue TNIHOTO BOpsSHCTBA. CIIeAyOoNIeH JOKHOCTHOM CTYTICHBKOM
o Tabenn o paHTax I IEPEBOAYMKA ObLIa TOJDKHOCTE cekperaps. B MmenHoM ykasze ot 25 utons 1744 1.
B 4eCTb 3aKiiroueHust mupa co llIBenueit, B yacTHOCTH TOBOPHIIOCH: «IHOCTpaHHON KOJUIETUM TIEPEBOIUYMKOB
bexteera u MiBaHoBa B cekperapm» [OmnucaHue aen apxuBa MHUHHCTEPCTBA HAPOTHOTO TpocBerieHus 1917:
207].

Ha npoTspkeHnn CTOJCTHS MePEeBOIINKN OBUIH BOCTPEOOBAHEI MPH JIF0OOM MIPaBICHUH, 0COOCHHO B Ha-
yasie BeKa. IlepeBoqunk TpeOoBascs MpakKTHYECKH KaKIOMY pHe3kaBIIeMy BIiepsbie B Poccrio mHOCTpaH-
my. B magane XVIII Beka 3anmagHoeBporneiickue s3b1ku B [leTepOypre mpemnomaBain B MIKOJIE, OTKPHITON MPH
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TOPOJICKOW KaHIENApHH. MOIOIBIX POCCUSH 00ydair NTAThIHCKOMY, TOIJIAaHICKOMY W HEMEIIKOMY SI3bIKaM.
Bymymmii pycckuit apxutekrop M. I'. 3emMI10B TIociie Kypca sS3pIKOBOM MOATOoTOBKY B 1710 Tomy m3ydan apxu-
TEKTypy Y UTanbssHcKoro Mactepa 1. A. Tpe3unwn, 94T0 BUAHO U3 CICAYIOMIETO TOKYMEHTA: «...BIpormioM 710
TO/y TI0 YKa3y BEeITHKaro rocymaps uc caukT [Iutep Bypckoli kaHIensspun mprciIad B KaHIEISIPUIO TOPOAOBBIX
JiesT 00y9IeHON NTaTHAHCKOTO sI3bIKa YICHUK MuXaiiimo 3eMII0B; HOHOW YICHHUK OTIAaH UCKAHIIEISIPUN TOPOI0-
BBIX el KapxutekTopy Tpesuny» [['padapp 1994: 102]. byayumuit pycckuii apXUTEKTOp 0OpyCEBITHIT HEMEIT
. S. bnask cocrosut ¢ 1717 roga, Kak OH MHIIET, «ITPUOBIBIIIEM apXUTEKTOpe MaTepHOBH ByUYCHHUKAX WIS
TepeBoIy HeMerkoro s3bika» [[pabaps 1994: 107]. ITocne cmeptu MareproBu B 1719 romy bnank moman
YeJIOOUTHYIO C TIPOCH0O0H Ha3HAUNTH €r0 MePEBOTINKOM U yueHHKOM K Hemity H. ['epbemto. [lepBrie pycckue
30/T9Me CTAaHOBWIIMCH CTICHAJIMCTaMU OJarofaps CBOEH MepeBOAYECKON AEITEeIHHOCTH, KOTOpas MO3BOJIIIA
OCBaMBAaTh MPOPECCHIO «C JINCTAY, 3aHUMASICh MNCbMEHHBIMU ¥ YCTHBIMHU TIEPEBOJIAMH, a 3HAYHUT, TOCKOHAIb-
HO BHHKAs B CyTh JeJa.

Taxoii jxe crocod mepBOHAYATHHON TMOATOTOBKH CIIEIIMATMCTOB MPAKTUKOBAJICS W B KOPAOIECTPOSHHH.
B 1711 romy Ha pycckyro ciyx0y ObLT MpUHAT GpaHITy3cKuii kopadiectpoutenb Mopuc [lanranoii. [oBopmn
OH TOJNIbKO TIO-(paHity3cku. K HeMy ObuTa mpucTaBieHa TpyIna yaeHHKOB-KopaOenoB, B 4acTHOCTH [ aBpmia
OxyneB u MBan PamOypr [beixosckuit 1982: 75]. ITocnexamii ObUT U3 CEMBH yUUTENS TaHIEB TIpH aBope Ile-
Tpa | ¢ppanmysa Cremana PamOypra. [1o coBeTy mmmeparopa oTelr ompeaesni ero KopadeTbHBIM YICHHUKOM.
WuTtepecHo, uto He MiBan PamOypr, a I'aBpruna OxyHeB cran modumiteM M. [TaHTaos u ero TUIHBIM ITepeBOI-
YUKOM BO BCEX MEPETOBOPAX C aIMUPAITCHCKUM HadaIbCTBOM [ bbrxoBckmii 1982: 76].

B manHOi#1 cTarbe MBI 00PaTUMCS JTUIITH K OTACITBEHBIM OITyOIMKOBAaHHBIM (hakTaM, TTePCOHU(DUITIPYIOTITIM
JOJDKHOCTB MTEPEBOYMKA B PA3HBIX TOCYAPCTBEHHBIX YUPEKISHISIX U IMOITBEPKAAIOIINX TEM CAMBIM HX Ha-
JMYYe B MITATHOM PACIIMCAHUM 3TUX YUpPEeXIeHUH. [ TaBHBIM HCTOYHIKOM TI0 ATOMY BOTIPOCY HaM TOCITYKHIT
«Crosaps pycckux nucateneid X VIII Bekay [CroBapb pyCCKUX IMHACATETICH .

Cenar. [lepeBomunkom CeHnata Ciryxwit ¢ 1756 roma mpemnomaBaTellb pyCCKOTo U HEMENKOTO s3b1koB Cy-
XOMYTHOTO NUISIXETCKOTO KaJEeTCKOTo Kopiryca, ero BeImycKHUK A. C. BonkoB [CioBaps pycckux mucarenen
1988: 166]. C 1766 mo 1770 rox cenarckmii mepeBomgunk WM. I1. I[Ieipckuit 3aamMalcs nepeBogaMu JOKyMeEH-
TOB, Kacatomuxcs JIndstammm, T. €. IepeBoaIT MPEUMYIIIECTBEHHO ¢ HEMETIKOTO U Ha HeMenKHi 351K [ Ciio-
Baph pycckux nucarenei 1999: 507]. C 1769 mo 1776 rox nepeBomunkoM B Cenare padoran C. M. Bonkos,
paHee CITYKUBIITHHN B KaHISISIPUN akaaeMuu Hayk [ CioBapb pycckux mucareneit 1988: 170].

Cunon. Ilo mrary 1722 roma B Cunoze 66110 6 mepeBomunkoB [ BHyTpeHHNI OBIT PyCCKOTO rocyaapcTBa
1886: 259]. IlepeBomunk Komrernn nHOcTpaHHbIX nen @. . Anoxun B 1721 romy O0b11 iepeBeneH B CHHOL
KaHIIEIIPUCTOM, 3aTeM TepeBomgunkoM [PBC].

Menununckas kosierusi. B 1781 rogy NoymkHOCTH mepeBoaurka B MeIUIIMHCKOM KOJUIETHM 3aHsuI
.M. Oruesckuii [CroBaph pycckux mucareneit 1999: 377]; ¢ 1795 roga — B. f. JlxynkoBckuit [CioBaps
pycckux mucareneit 1988: 261].

Kannensipusi ot crpoennii Ee Umneparopckoro BesnmuecTBa qomoB u caaos. 5. b. Kaspkawn ¢ 1757
1o 1762 rog cocTosUT B TOJDKHOCTH TIepeBoAUMKa B KaHIIEIIpHH 110 CTPOCHUIO JJOMOB U CaJIOB, TJIE€ «II0 MHO-
THM TIPOUCXOSINNM. .. TEKYIIIUM JeJIaM TIePEeBOBI MEPEBOANI Ha HEMEIKOM, (PPaHITy3CKOM H UTAIbSHCKOM
si3pIkax» [CroBapb pycckux nucareneit 1988: 70—71]. B 1762 romy oH meperes Ha BOCHHYIO CITy)KOy B «He-
MEIIKHE ceKpeTapm» B mTad renepan-pensamapmana K. I. Pasymosckoro. B 1777 rogy KHsbkKHUH BHOBB CITy-
JKUT TIepeBoaunKoB B Kantenspun ot crpoeruii. B 1776 romy CeHar mpou3Bel epeBOAYNKA aKaIeMHUH HAyK
memma K. V. I"'abiuma B mepeBOIIMKY TIEPBBIX TPeX KOJIICTHH — A mMupanTelickoit, Boernnoi u IHOCTpaHHBIX
JleJT — Ha3HA9YMIT TIOMOIITHIKOM JUPEKTOpa ACTpaxaHCKOH camoBoit koHTOpEI [PBC].

Tunorpadguss MockoBCKOro ynHuBepcutera. J[0JDKHOCTE TIEPEBOIUNKA U KOPPEKTOpa ObIIa M3HAYATHHO
B THHorpadgun MockoBckoro yHuBepcuTera. B 1782 romy ee 3aHs BRITYCKHUK MOCKOBCKOTO YHUBEPCUTETA
A.A. TleTpoB, 3HABIUI TpeUeCKU, JATHHCKUH, HEMEITKUN, (PpaHITy3CKUM M aHTIIHMHCKUHN s3IKH [C10Baph
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pycckux mmcareneit 1999: 423-424]. B 1785 rogy mepeBOTIMKOM C HEMEUKOTO M (PAHITYy3CKOTO SI3BIKOB B
tunorpaduio OBLT MPHHAT BBITYCKHUK PsA3aHCKON MTyXOBHOW ceMHHApUU W MOCKOBCKOTO YHHUBEPCHUTETA
. 1. Amutpuesckuii [CiaoBaps pycckux mucareneir 1988: 264].

I'maBHoe mouToBOEe ynmpaBiaenue. B 1798 roxy mepeBomumkoM cirykmt HekTo OcurioB [Omnucanue e
apxnBa MuHHCTEpCTBa HapoaHOTO TipocBemenus 1917: 221]. I[lepeBomurkom [ TaBHOTO TOYTOBOTO OTICICHIS
¢ 1790 o 1796 rox 6511 H. I1. OmxoB. C 1796 roga on pabotan ogHoBpeMeHHO B CEKpEeTHOMH OYTOBOM dKC-
reuruy [ CiioBaph pycckux mucareneit 1999: 391].

IpunBopuasi koutopa. Coia 06ep-cekperaps Cenara E. @. I'opaun ObUT onpeaesieH MPOTOKOIUCTOM B
[IpuaBopHyI0 KOHTOPY, Te ¢ 1789 roma NCITOHST Takke 003aHHOCTH TepeBoaunka [Onucanne aen apXxuBa
MuHucTepCcTBa HAPOIHOTO TIpocBemeHus 1917: 218].

Cankr-IleTepOyprckasi monumusi. B ee mrar o ycrasy 1798 roma momumo cexpeTapeit Bxoamuiu: 1) me-
peBoaurK 9-ro Kilacca MpH HaYaJbHUKE MOTUIIMHA M BOGHHOM T'yOepHarope; 2) epeBOoIIHK 9-ro kiacca mpu
obep-mmonmummeiictepe. [Ipu CarkT-IleTepOyprekoi momuITny epeBoIINKN 06N B TeueHne Bcero X VIII Beka,
rockoseKy 1o cBenenusM A. JI. Ilmenepa n U. . I'eopru yxxe B 1760-¢ Tonbsr u3 8-9 xxureneit [lerepdypra
OITMH OB HHOCTPAHEII.

Oo6ep-noamumeiicrepckas kontopa B Mockse. V1. B. KopocToBiieB cityxuin B HEl MEPEBOUYUKOM C
1776 o 1782 ron [CnoBapb pycckux nucareneit 1999: 129].

IleTepOyprckas ToproBas TamoxkHsi. C 1764 mo 1795 rox B MOMKHOCTH ITEPEBOIINKA COCTOSI CBIH TIe-
peBomumnka Komnernn nnoctpansabsix nen 1. A. Anenunackuit [CroBaps pycckux mucarencit 1988: 25].

Manydakryp-kosiierus. B MockoBckoit ManydakTyp-kommterau ¢ 1755 roma u 10 cBoel KOHUHHEI Tie-
PEBOMYHKOM paboTall BRITYCKHUK CyXOMYTHOTO MUIIXETCKOTO KajeTckoro kopiryca U. B. [Tpuknonckuii [ Cro-
Baph pycckux mucarenei 1999: 487]. 19 urons 1761 roga mociemoBai mpukas Kyparopa MOCKOBCKOTO YHHU-
Bepcuteta WM. W. lllyBanoBa nupekropy yHuBepcutera MenruccuHo: «Bo MCIOTHEHWH TPUCIAHHOTO KO MHE
W3... CeHaTa yKa3a... H3BOJbTE BHIOPATH M3 OIarOPOIHBIX YUYEHUKOB MIIM M3 CTYACHTOB TOCTAaTOYHO 3HAIOIITIX
(hpaHIy3cKnil 1 HEMEUKHIA S3BIK JUIA OoTpesieNieHns B MaHy(haKTyp-KOIJIeTHIO TIEPEBOTINKOM C HAJIEKAIITUM
JKajoBaHbeM» [ [{oKyMeHTHI 1 MaTepuasl mo ucropun MockoBckoro yauBepentera 1. 1: 218]. C 1763 mo 1765
T IepeBOTINKOM B ManydakTyp-koyuierun ciyxmn f. Jlamkos [CroBaph pycckux mucareneid 1988: 2431, a
¢ 1772 mo 1773 — H. 1. EBpennos [CnoBapb pycckux mucatenei 1988: 291].

Kommepu-kosuterus. IlpuBegeM 4acTUYHO TEKCT MPOMEMOpPHUH, MPUCIaHHOW B stHBape 1738 roga us
Kommepi-komuternn B akagemuro Hayk: «Cero reHBapst 10-ro qHs. .. U3 IpaBUTENbCTBYIIETO CEHATa ITPHCIaHBI
BBITIFICAHHBIE M3-32 MOPS 0 0AHKPOTaX, Kak ¢ HUMH TaMo MOCTYMAIOT, IPABHI (fopuoutieckue OOKYMeHmbl — dg-
mop), MEeXTy KOTOPBIMHU COOOIIEHBI BHITUCAHHBIE W3 AHIJIMH, TOKMO Ha POCCUHUCKUHN S3bIK HE TTEPEBEICHHI. . .
HE TIepeBe/ICHBI [T TOTO, 9TO OT TOW KOJUIETHH (UHOCMPAHHbIX 0ell — agmop) OOBSIBIEHO, UTO TOTO S3bIKA T1e-
pEeBOIUMKA B OHOM KOJUTETHH HET. A KaK U3BECTHO, YTO TPU aKaJIeMUHN HayK IMEPEBOAUYNKN UMEIOTCS. .. A Oyze
Ha POCCHICKHIA S3bIK IEPEBECTH TEX IMPaB HEKOMY, TO-0 akaJieMus HayK OJlaroBOJIHIIA TPUKA3aTh TIepeBECTh Ha
(hpaHITy3CKH MM HAa HEMEIKUH U O TepeBOAe COOOITUTH OHBIS B KOMMEPII-KOJIJIETHIO HEMEUIeHHO... ['pad
[Tmaron Mycun-ITymkum» [Marepuans! st uctopuu Mimmeparopcekoit AkameMun Hayk T. 3: 608]. ATBIOHKT
Muxawmn BuHOTpa0B MOMYIHIT TIPUKA3 TIEPEBECTH «aTIMHIIKUE TIPaBbly» CHadajda Ha GpaHIy3CKuil sS3bIK. M3
TIPUBEICHHOTO TIpUMepa cliefyeT, uTo B KomMmepi-komierni He OBIJIO MepeBOAYMKA C aHTIIMICKOTO S3BIKA,
HO OBLIHM MEPEBOMYHKH C (PPAHITy3CKOTO W HEMEIKOTO SI3BIKOB, KOTOPHIE YK€ CaMOCTOSTeNbHO, 06€3 MOMOIIN
aKkaJeMHUY HayK IEepPeBeN 3TH JTIOKYMEHTBI Ha PYCCKHUH S3BIK. DTOT (DAKT JIUITHUHA pa3 MOATBEPIKAAET, YTO B
pOCCHICKOM 001IeCTBeHHO-I36IKOBOM MpakThke X VIII Beka dpaHIy3cKuii 1 HEMEIKUN S3BIKH OYCHD YacTO
BBICTYIIAJI B KQ4ECTBE SI3BIKOB-TIOCPETHUKOB.

Kamep-komnerusi. C 1764 no 1765 ron nepeBomunkoM Kamep-komnernn cimyxkun B. T. 3omoTHuTIKMII
[CroBaps pycckux mucareneit 1988: 340].
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I'epoanameiicTepckast koutopa (Jdemaprament I'epoanaum). C 1769 mo 1773 rom mepeBOIINKOM
o1 . JI. IpssaummaukoB [CrnoBaps pycckux nucareneit 1999: 505]. C 1797 mo 1802 rom mepeBOIIHKOM,
a 3ateM aceccopoM B Jlemapramente reponbann ciyxmt B. M. TTomos [CroBaps pycckux mucareneit 1999:
466].

Komuccusi 00 yupexaeHUn HAPOIHBIX YYWJIHMIN. YXe Ha IMepBoM 3acedanuu 13 centsops 1782 roma
KOMUCCHS TIOCTAHOBHIIA: «... JUISl BEACHUS KyPHAIOB U JUIA PYTUX MHUCHMEHHBIX Jel... MPUHUCKATh CII0C00-
HOTO YeJOBeKa, KOTOPBIA OBl TIPXM OM 3HAJ M HEKOTOPBIE M3 YIOTPEOWTETHHEUIINX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
TUTSE MOTYIIIAX CIYYaThes 0 JieflaM TeKYIIIM MTEPEBOIOB, KaK TO 0COOIMBO A3BIKM HEMETIKHUH 1 (hpaHITy3CKUN
[Ommcanme men apxuBa MUHHCTEpCTBA HAPOAHOTO TIpocBemmenus 1917: 115].

Taiinas kanueasipusi. C 1796 roma B 1o;pkHOCTH iepeBoaunka TaiiHoi karmenspuu coctosut H. I1. Ocu-
oB [CioBapk pycckux mucarenei 1999: 391].

I'y6epHckue xkanueasspuu. /[0JDKHOCTH TIEPEBOJYNKOB CYIIECTBOBAIH M B TYOCPHCKUX KAaHIETSIPHUIX.
Taxk, narpumep, U. K. ToneneBckuii ciyxun ¢ 1770 rojaa nepeBoAYMKOM € JATUHCKOTO M TOJILCKOTO SA3bIKOB B
ITckoBckoit rybepHCcKoi KanTenspun [CioBapb pycckux nucareneiiit 1988: 199]. B 1779 rogy o Ob11 omipe-
JIeJIeH TiepeBoqInKkoM B Kypckoe HaMeCcTHHYECTBO.

TpynHo cka3arh, OblIa I JOIHKHOCTH NepeBoqunka Ha CankT-IleTepOyprckoii 3actaBe, 0 MOCENICHUN
kotopoit B 1799 romy mucan a66at XKopxenb: «Oduriep, 3aBeApIBaBIINI TTOYTOH, HE 3HAI HU MO-(PaHITY3CKH,
HU TI0-HEMETIKH, HO MOJIOI0H 0(pHUIep-TMCHhMOBOIUTENh KAaHIIETIPUY TOBOPIUT MTO-(PPAHITy3CKH U CITY>KHJI HaM
MIEPEBOTYMKOM; HAC JIOJITO PACCTIPAIINBAIN O IEJM HAIIEeTO IMyTENIeCTBUS;, HAKOHEIl, ITOCIE TOIyYacoBOTO
pasroBopa Hac oTmycTuny [YKopxkens 1913: 62]. Jlaxke eciiu yIOMSIHY TN OUIIep KaHISISIPUN | HE 3aHUMAJT
oHUITHATHHO dTOW JOIHKHOCTH, TO ¢ (DyHKITHEH TIEpeBOAUYHNKA B pa3roBope ¢ a00aToM OH CITpaBHIICS.
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Yp6anonnmsbl CypryTa u Cioco0bI X IepeBoa Ha AaHTIMIICKUI A3BIK

C/IMOHOBA O.A., CUTHINKOBA A.10., CEMUJIEEBA M. A.
Cypeymckuii eocyoapcmeennuvtii ynusepcumem XMAO -FOzpoi (2. Cypeym)

Annomauus. Cmamust nocésujena npobneme uzyueHus ypoanoHumos, ux KAaccupukayuu u cnocobosé ux nepesooa
Ha anenutickuti A3viK. Aémopul paccmampusaiom ypoéanonumuio e. Cypeyma, Ucnonv3ys npumepot U3 aHen0A3bIUHbIX
UHMepHem-caimos.

Kniouesvie cnosa: monoHumot, ypOaHOHUMDL, KAACCUPUKAUUST YPOAHOHUMOB, CHOCOObL nepedoda ypOaHOHUMOS.

The Surgut Urbanyms and the Ways of Their Translation into English

SIMONOVA O. A., SITNIKOVA A.Yu., SEMILEEVA I. A.
Surgut State University of KHMAO-Yugra

Abastract: The article deals with the problem of urbanyms study, their classification and the ways of translation into
English. The authors represent the Surgut city urbanyms using the information from the English texts on some websites.
Keywords: toponyms, urbanyms, classifications of urbanyms, translation methods for urbanyms.

B npaktuke nepeBoia BcTpedaeTcsi OOJIbIIOe KOJIHMYECTBO SIMHUIL, TPEOYIONHX K cebe 0co00r0 BHUMA-
HUS U CO3HATEIIHLHOTO MOJIX0/Ia B IIPOIECCE HHTEPIIPETAIU HHPOPMAIIUY Ha Pa3HBIX s3bIKaX. Takue eMHUIbI,
Kak ypOaHOHHMBI, T. €. HAUMCHOBAHUS TOPOJICKUX 00BEKTOB, IPUHUMAIOTCSI BO BHUMAHHE BCEMU TICPEBOTUH-
KaMHU-CICIHUAIMCTaMU, 0COOCHHO ITPH MEPEBOJIC TOMOHUMUYCCKUX U MH(POPMALIMOHHBIX TEKCTOB.

Omnaxko, kKak moka3siBaroT uccienoBanus (/1. . Epmonosuy, T. A. Kazakosa, A. M. Mesenko, H. B. Ilo-
TOJTBCKAs | JIp.), CYIIECTBYET MpobiIemMa B OTCYTCTBHH €IUHOTO TIOAX0/Ia K MePEBOAY TOPOJICKAX TOTIOHUMOB.
Ha xaprax ropona juist 3apyOeXHBIX TOCTE OTMEUEHHI 1 ITepeBeICHbI HANMEHOBAHHS CAMBIX U3BECTHBIX YITHIT
Y TUTOIIAJICH, OTHAKO B KXKIOW CTpaHEe U B KaXKJIOM rOpPOJIC MbI HAWJIEM MECTa, Ha3BaHUsl KOTOPBIX OymIyT He-
MOHSITHBI MHOCTPAHILY.

Harr uHTEpec k uccaenoBanuio ypoaHoHUMOB ropoja Cypryrta, CoAepKalluxcsi B aHIJIOSI3bIYHBIX TEK-
CTax, B TOM YHCJIe U B III0OATBHON CETH, OOYCIIOBIEH pacIIMPeHHEM MEXIYHApOIHBIX KOHTAKTOB M BO3pac-
TaHUEM WHTepeca K TIepeBoly ypOaHOHNMOB, 0COOEHHO, CO CTOPOHBI MPO(ECCHOHAITBHBIX TIEPEBOIINKOB, Pe-
MIAFOIIUX MTPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C pa3pabOTKOM MEePeBOMYECKUX CTPATETUH M MPUMEHEHUEM TEeX WM MHBIX
MEPEBOTYCCKUX TPAHCPOPMALIUH JIJIsl HHTEPIPETAIIMA HAUMEHOBAHUH FOPOJICKHX O0BEKTOB.

AHanu3 Hay4yHOU JINTEPaTyphl TAK)KE MOKA3bIBACT, YTO B MEPEBOIOBEICHUH CYIIECTBYET MHOTO Pa3HbBIX
TOYEK 3PEHUS 110 MOBOY HEOOXOIUMOCTH COXPAHEHHUSI HAIIMOHAJIbHO-SI3bIKOBOT'O KOJIOPUTA IIPU TIEPEBOJIC UITH
HapyIIeHHUS TIeTOCTHOCTH TOTIOHUMHYECKOW KapTHHBI, YTO BBI3BIBAET OOIBIIIOE KOJTUIECTBO PA3HOTIIACHH.

B cBoem uccnenosanuu H. B. Tlononbsckas numeT cienyromee: « YpOaHOHUM (OT JIaT. «urbanusy «2opoo-
ckotl» + oHUM) — BUJI TooHUMa. COOCTBEHHOE UMS JIF0OOT0 BHYTPUTOPOJICKOTO TOMOrpaduueckoro o0beKTa,
B T. 4. aTOPOHUM, TOJIOHUM, XOPOHUM TOPOJICKOH, IKKIC3UOHUM, olikomomMonum» [I[logonsckas 1988: 91].

VYpbOanouumus, 1o onpezaencHuo A. M. Me3eHko, pecTaBisieT coO00M «COBOKYITHOCTh BCEX Ha3BaHHM
BHYTPUTOPOJICKUX 00BEKTOB, KaK HbIHE CYIIECTBYIOIINX, TaK U UCIIOIb30BABIINXCS B TPEANICCTBYIOIUE JI10-
xm» [Mesenko 1991: 3]. DTo noHsATHE BKITIOYAET Ha3BaAHUS JuHelHblX (YU TIEPEYIIKOB, TIPOCIIEKTOB, IPOE3-
JIOB, TYIIUKOB, JIMHUH U T. 11.), meppumopuaibHuix (TUIOMIa e, CKBEpOB, MAPKOB, PIHKOB, PAOHOB, TIPYJIOB U
T. 11.) B MacumaoHuix 06vexmog (1IepKBeid, KOCTEIIOB, MOHACThIPEH, KHHOTEAaTPOB, TOCTUHUIIL, Kade, MaMsTHH-
KOB U T. 11.). HecMoTps Ha TO, 4T0 YypOaHOHMMHUS MPEJCTABISIET cO00I HAOOp HAa3BaHUN OUCHBb PA3HOPOIHBIX
00BEKTOB, BXOJISIIUE B HEE SIMHMIIBI TECHO CBSI3aHBI MEXK Ty COOOH M BBIMIONHSIOT OJMHAKOBBIC (DYHKIIUH, YTO
SBIISIETCSI OCHOBOM MX OOBEIMHEHNUS B OJMH KJIACC TOTIOHUMOB.
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HanmeHnoBaHuUS yiHIl MPeCTaBISIIOT COO0H COBOKYIMTHOCTh BCEX TOMMOHUMUYECKUX THIIOB: THIPOHUMHUM,
OpOHMMUU (Ha3BaHUS PA3IMYHBIX THIIOB penbeda), TOMOHNMHUY HaCEJICHHBIX ITYHKTOB, IOPOT U T. II., TOCKOJIb-
Ky Ha3BaHUs BCEX ITUX 00BEKTOB, TaK WM MHAYE, YIaCTBOBAIM B JOPMHUPOBAHUH TOTIOHUMHUH YIUIl. B pe3yib-
TaTe TOTO HA3BaHMS YJIHII, KaK MO MPOUCXOXKACHHUIO, TaK U N0 MOTUBUPOBAHHOCTH Hanbosee pasHO0Opa3HbI
U pazHOTHIHBL. OTpaskasi onpeieIeHHYI0 HCTOPHUECKYIO ATIOXY, YPOAHOHHMBI TOMOTAIOT MPOCIIEIUTh TOPOI-
CKYIO UCTOPHIO, & TAKIKE SBISIFOTCSI HCTOYHUKOM LIEHHOH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKON HHPOPMAITHH.

A.M. Me3eHKO 0TMEUaeT, 9TO KaK 0COOBINA pa3/es TOMOHUMUN YPOAHOHUMUS O0JTaIaeT «PSIIOM OOIINX
JUTSE OOJBITUHCTBA Pa3psA0B TOMMOHUMOB YepTaMu: 1) 00ycCIIOBIEHHOCTh BHESI3BIKOBBIMU (haKTOpaMu; 2) CH-
CTEMHOCTbh OPraHu3aluy; 3) OOLUIHOCTH BBHIMOMHIEMBIX (DyHKUWH; 4) HaTUUMe BapUAHTOB O(QHLIMAIBHOE/HE-
odumansHOE Ha3BaHKE; 5) HANUYHE CIOBOOOPA30BaTEIbHBIX (POPMAHTOB CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX TH-
10B; 6) BO3MOXXHOCTH OBITh 3a()MKCUPOBAHHBIMHU B TEKCTaX XYIAOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHHI, B PE3yJIbTaTe
Yero BCTYIATh B JPYTUe CUCTEMHBIC CBSI3U U JIAKE YIACTBOBATh B CTHIMCTUYECKUX IPUEMax U Jip.» [Me3eHKo
1991: 14].

Oco0eHHOCTh ypOAHOHUMUH 3aKITIOUAETCS B CIIeU(UIECKOM Ha0Ope YepT, 4acTh U3 KOTOPBIX SBISAETCS
o01melt ¢ OHOM M3 TPyNI TOMOHUMOB. Tak, MOMUMO OOIIMX JJIsl BCEX Pa3psiioB TOIIOHMMOB YEpT, KaKk OTMe-
yaeT A. M. Me3enko, ypOaHOHMMaM CBOHCTBEHHBI: « 1) BBICOKasl CTENIEHb CMEHSIEMOCTH, 2) B OCHOBHOM HU3-
Kasi CTENICHb M3BECTHOCTH, 3) citabasi CBS3b C JUAIEKTOM, 4) MPEUMYIIIECTBEHHAS OJTHOS3BIYHOCTD, 5) CeMaH-
THYeCKass MOTHBUPOBAHHOCTH OOJBIIMHCTBA ypOAHOHWMOB, 6) TIpeoOiagaHue MCKYCCTBEHHONH HOMWHAITUU
HaJl €CTECTBEHHOH, 7) MIChbMEHHAs 3aKpeIIeHHOCThY [Mesenko 1991: 15].

Crnemyer OTMETUTH U TOT (PaKT, 9TO YPOAHOHHMBI, KaK Ha3BaHHUS BHYTPUTOPOJACKUX OOBEKTOB, CTPOSTCS
10 THOMY NPUHLUILY, YeM TOIIOHUMBI, IpeCTaBIsIomue co0o0i 00IIue Ha3BaHUsI TeorpaduuecKux 00bEKTOB,
MTOCKOJIBKY TEpBbIE, KaK U CaMH TOpPOAa, CO3/IaHbl YEIIOBEKOM M COCTaBISIIOT OCOOYIO KaTeropuIo, BHIIEISIO-
HIYIOCS Ha OCHOBE MX (DYHKIHUI B )KH3HH OOILIECTBA: IO JICJIOBOMY, XO35HCTBEHHOMY, KYJILTYpPHOMY, H/I€0JI0-
TUYECKOMY U JpyTruM HaszHadeHusM. [lostomy m Ha (opmMupoBaHHE CHCTEMBI Ha3BaHWH BHYTPHTOPOACKHX
00BEKTOB OCHOBHOE BJIHSIHHE OKa3bIBA€T YeIOBEUYECKasl NeATeIbHOCTD, IPUBSA3aHHAS K JAHHOMY MECTY.

B mamem uccrenoBaHuE Mbl OmHpaeMcsl Ha KiaccU(UKAIU ypOaHOHUMOB, NaHHY0 A.M. Me3eHko,
KOTOpasi CYUTAET, YTO HA3BaHUSI BHYTPUTOPOACKHX TONOrpaUIecKuX OOBEKTOB KaK HBIHE CYIIECTBYIOIIUX,
TaK W UCIIOJIb30BABIIMXCS B MPEIISCTBYIOMINE SITOXH, MOKHO KJIacCH(HUIUPOBATh COIIACHO OOUICTTPHHATON
KJIaCCU(PHUKALIUH.

[epByto TPYIITY COCTABISIOT 2000HUMbI, T. €. HA3BAHUS IMHEWHOTO 00BEKTA, HAIPUMED, YIIHIIBL, TIEPEYII-
KOB, TIPOCITEKTOB, OyIbBAPOB, HAOCPEIKHBIX U T. II.

JluarBuctudeckast ypbanomuka Cypryra TakKe MpeICcTaBIeHa TOJJOHUMaMHU:

— Ha3BaHUSA OTIEIbHBIX YNHUILL: ynuya Jlenuna (Lenin Street);

— Ha3Banus nepeynka: JlecHoit nepeynok (Lesnoy Pereulok);

— Ha3BaHUA MPOCHEKTa: npocnexm Mupa (Mira Avenue);

— Ha3BaHHA MPOE3/a — HEOOIBIIIOH YIHIIbI, COSAMHSIONMEH IBe OoJiee KPYITHbIE YIUIIBL: npoe30 MyHnapesa
(Munarev Proezd);

— Ha3BaHHsA OyJIbBapa — YIIUIIBI CO CKaMeHKaMu, Ta30HAMHY U aJIesIMU, TIPETHa3HAYeHHBIMH TSI TICTIIEXO]I-
HOTO JIBWYKEHUSI U KPaTKOBPEMEHHOTO OTnbIxa: bynveap [Tucameneii (Bulvar Pisateley);

— Ha3BaHMA HAOEPEKHOU — YIUIIBI BIOJb PEKU HIIH JIPYTroro KpymHOTO BofoéMma: Yrugsepcumemckas Ha-
oepeosicnas (Universitetskaya Naberezhnaya)-riverside.

— Ha3BaHHE TPAHCIIOPTHOW Pa3BsA3KH (KOJBI0) — YIHUIBL, UMEIOIeH GopMy Kpyra: I pacosckoe Konbyo
(Gresovskoe Koltso) roundabout.

— HA36aHUSA WOCCE — MATHCTPAIILHON YIIUIIBI, HAITPABIEHHOW Ha BbIE3] U3 ropona: Heghmereanckoe wioc-
ce (Nefteyuganskoye Shosse).

— Ha3BaHMS MarucTpajiedl — IJIABHOW IIMPOKOH YIHIBI ¢ WHTCHCHBHBIM TPAHCHOPTHBIM JIBUKCHUCM:
FOcopcruit mpaxm (Yugorsky Trakt);
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Bropyro rpynmmy ypOaHOHUMOB COCTABIISIIOT d2OPOHUMbL, M. e. Ha3BaHUS TEPPUTOPHAIBLHBIX 00BEKTOB,
BKJTFOYAFOIIINX HA3BAaHUS TUIOIIAJICH, CKBEPOB, TAPKOB, PHIHKOB, BOJOXPAHMIIUIIL, TAMSITHHKOB H T. TI.

[Tpumepamu aropoHUMOB B I. CypryTe SIBISIIOTCS CICAYIONINE Ha3BaHUS:

— IUIOIIAAH — OTKPBITOTO MPOCTPAHCTBA, 00PaMIIEHHOTO 3aHUSIMU | 3€JIEHBIMH HaCaXKICHUSIMHU, HAXOJ1s1-
Ierocs Ha TepekpecTke ymuil: [{enmpanvuas niowaos (1sentralnaya Ploschad);

— CKBepa — o0bekTa o3eneHeHus ropoaa: Ckeep [ eonocos (Skver Geologov);

— Mapka — MIpeAHa3HAaYeHHOM ISl OTAbIXa OTKPBITOW O3elIeHEHHOU Tepputopuu: Caumosckuii napk
(Saima Park);

— pbIHKa — 00BbEKTa TOproBoi miowmany: [{enmpanvuoviil puinox (Tsentralny Ryinok);

— BOJIOXpaHMJIMIIA — UCKYCCTBEHHOTO BOJ0EMA, 00pa30BaHHOTO JUIsl XPaHEHHS BOJBI B LEISX €€ UCTIOJb-
30BaHUS B HAPOJTHOM XO3SIHCTBE: I pacosckoe sodoxpanunuwe (Gresovskoe Vodokhranilische);

— TaMATHUKA — COOPYKEHUS, TIPEAHAa3HAYCHHOE /ISl YBEKOBEUEHUS JIFoei, COOBITHI, 00beKkTOB: Memo-
puan Cnagvl (Memorial Slavy), llamamuux Ocnosamenam Cypeyma (Pamyatnik Osnovatelyam Surguta);

N3zyyenne ypOaHOHMMOB IO3BOJISIET BBISIBUTH BaKHYIO HCTOPHMYECKYIO M COLIMOKYJIBTYPHYIO HH(OpMa-
LU0, KOTOPasi MOJKET ObITh HHTEpecHa 3apyOeKHBIM TOCTSIM TOPOAA, a TAKKe ruaam-nepeBogunkam. Cypryry,
Kak rmoceneHuo yxe oomnee 420 net, B 1965 . OH MOIYYHII CTATYC TOPOJA M TIEPEIKHUIT CBOE «BTOPOE POIKIICHHE
Oraronapst OTKPBHITHIO M OCBOCHUIO He(TH U ra3a. Hazeanue ropona CypryTa oTpaxaeT ero MecTOIOJI0KEHHE,
Tak Kak OH ObLT Ha3BaH Mo OmmxHer o0ckoit mpoToke CypeyHmiab-Myxam, TAE Myxsom Ha S3BIKE XaHTHI ‘Npo-
moxa’, a OCHOBA TUAPOHUMA OT XaHT. TUYHOTO nMeHHu Cyp.

Onwupasicy Ha kiaccudukanuio P. B. Pazymosa [4], Mbl IpoaHanu3upyeM HanOosee pacipoCcTpaHeHHBIC
MOTHUBHPOBKH BbIOOpa Ha3BaHHUK 0OBEKTOB ropojickoi TononnMun CypryTa:

1. Yp6aHOHMMBI, MOTUBHPOBAHHbIE AaHTPOITOHUMAMHU:

— B YECTh NOTUTHUCCKUX nesarencit: [lpocnexm Jlenuna, ynuya Sneenvca; yiuya Ueana Kaiioanosa,

— B4YeCTb IEPBOOTKpbIBaTeneit HeQTH : yruya @apmana Caimanosa (HA4aibHUK 2e0102UYecKol 9KCneou-
yuu), yruya Menux-Kapamosa (6yposoti macmep), yiuya @edoposa (enasHwlii 2eonoz),

— B 4ecTh noueTHbIX rpaxaan Cypryra: yauya baxunosa (Ilepsuviii cexpemapv copkoma KIICC), ynuya
Kyryesuyxoeo (nepmanux), yiuya I'enepana Heanosa

— B 4Y€CThb IUcaTesel, 03TOB, IUTEPATOPOB: yiuya Ilywxkuna, yiuya Jlepwonumosa, ynuya bascosa;

— B YECTh BOCHHBIX (YYaCTHHKOB BOCHHBIX KOH(IMKTOB, JIETIYNKOB M KOCMOHABTOB): yi. [ aeapuna; yi.
Tepewxogoti;

— B UECTb JiesATeNner HayKu: yi. Menoeneesa.

2. YpOaHOHMMBI, MOTUBHPOBAaHHBIE TOTIOHUMAMHU:

— ypOaHOHMMBI, OTpAKAIOIINE PACIIOIOKEHHE O0BEKTOB, MIPUCOCANHEHHBIX K YepTe ropoja: noc. Banem-
Hblll — V. Banemnuas;

— ypOaHOHHMMBI, OTpaXKaroIe PACIIONIOKEHNE MyTel coodmeHus: yi. [lpusokzanvras, yi. Aspoghnom-
ckas, Peunott Boxsar,

— ypOaHOHMMBI, OTpaXKAIOLUIME PACIIONIOKEHNE OOBEKTOB (pu3ndeckoil reorpaduu (BOAHBIX OOBEKTOB,
¢dbopm penbeda): p. Catima — Catimosckuil napk;

— ypOaHOHMMBI, CO3/IaHHBIE B TIAMSATH 00 UCTOPHUECKUX COOBITHAX: V1. 30 nem [lobedvl, ya. 50-nemust
BJIKCM;

— ypOaHOHHMBEI, CO3/TaHHBIE B YECTh KAaKOTO-TN00 ropoxa: 2. Mockea — yiu. Mockoeéckas, e. Jlenuepao — yi.
Jlenunepaockas;

3. YpOaHOHHMBI, MOTHBUPOBAHHbIC IKKIC3HOHUMAaMH, T. €. UMEHaMHU COOCTBEHHBIMH, CBSI3aHHBIMHU C Pe-
muruen): [peobpaoicencrkuii Xpam, Cessmonuxonvckuii Xpam,

4. YpOaHOHMMBI, MOTUBHPOBAHHBIE SPTOHUMAaMHU (3PTOHUM OT TPed. 9p20 «JIeJ0, TPy, AEATEIbHOCTh
— coOCTBEHHOE UM JCIIOBOTO O0benuHEHUS Jtonei): yi. [eonozos, yi. Hegpmsanuxos, yr. Cmpoumeneii, yu.
OHepeemuxos;
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5. YpOaHOHUMBI, OTpaXKAIOIINE €CTECTBEHHBIE OCOOCHHOCTH 00bEKTa:

— pacmnonoxeHue 00beKTa OTHOCHTEIBHO BOJAHBIX OOBEKTOB: ViI. 3a pyubem, Y. 3amoncKas ;

— pacrnojokeHue 00beKTa OTHOCHUTENBHO KaKUX-THOO y4acTKOB 3€MJIH, 3aCAKCHHBIX PACTCHUSIMH: VL.
Jlecnas, noc. Kedposwiii,

— pacnojiokeHue 00beKTa OTHOCUTEIBHO (opM penbeda: yiu. Ospaoichas, ya. Ilecuanas,

— pacroiokeHHe 00beKTa OTHOCUTEIFHO JIEMEHTOB TUIAHUPOBOYHON CTPYKTYPBI TOPOA: MUKPOPALIOH
HIY, yn. Ilpusoksanvhnas, [lpusoksanvras niouaos.

6. YpOaHOHUMBI, OTpaXKArOIIHe 0COOCHHOCTH TOTO 00BEKTa, KOTOPHIH OHU HA3BIBAIOT:
¢usuko-reorpapudeckre 0CoOOCHHOCTH 00bekTa: yi. Cesepras, nepeyiox FOucnuuil, yi. IOeopckas;
(GYHKIMOHABHYIO HArpy3KY YU (TIepeynka): vi. Llenmpanvhast,

Bo3pact oobekrta: yiu. Hosas; Cmapwiii Cypeym,

— OTCYTCTBHE UMEHHU y 00BEKTa: he3biMAHHbIU NepeyioK;

— 0COOEHHOCTH 0OOBEKTa B CBS3H C UEIOBEUECKOW NIEATENbHOCTRIO: V1. Pabouas, yin. Yuueepcumemckas,
yi. Ilepsonpoxoodyes;

— WACOJOTHYECKHUE MPEATIOYTECHUS U COUUAILHOE YCTPOUCTBO 001ecTBa: Y. [lekabpucmos;

— SMOIMOHAIBHO-3CTETHYECKHIE [IEHHOCTH O0IIECTBa: YII. DHmYy3uacmos.

[Ipu nepeBoie ypOaHOHUMOB MCIIOIB3YIOT HECKOJIBKO ClIOCO00B. [1epBrIii criocob cBsi3aH ¢ MaKCUMaJIbHO
TOYHOHW TiepeAavyell cMbIcTa Ha3BaHUs, YTO MPEINONaraeT MOCIOBHBIA MEPEBOI HA3BaHUS C BO3MOKHOCTBIO
MTOCJIEAYIONIETO TTOCTpOoeHUs (pa3bl-Ha3BaHMs. Hampumep, HazBaHne sTHorpaduyeckoro meHTpa «Crapbiid
Cyprym, T1e Bce 1oMa ObIITH OCTPOEHBI 3aHOBO 10 (hoTorpadusiMm OpUrHHAIBHBIX JOMOB, MOXHO I1€PEBECTH
Ha aHITMHCKUH s13bIK Kak The Old Surgut, uto Oynet noHsiTHee HHOCTpaHLy. OIHAKO, TAK)KE CYILIECTBYET Orac-
HOCTB B TOM, 4TO JJAHHBIN MepeBOj coodmaeT nHdpopmanno 00 OpUrHHaIbHBIX AoMax crapuHHoro Cypryra,
YTO HE COOTBETCTBYET ACHCTBUTENBHOCTH. [[pyroil mpumep cBsizaH ¢ HazBaHueM [laMsTHHKA OCHOBATEIsIM
CypryTa, 9T0 Takke Iejecoo0pasHee MepeBecTH He ¢ TIOMOIIBbIO TpaHcuTepanun Pamyatnik Osnovatelyam
Surguta, a ¢ TIOMOIIBIO KATBKUPOBAHHS, YTO TTOMOTAET NepeaaTh BHYTpeHHIO (hopMy ypOaHonuma — The
Monument to the Founders of Surgut.

Bropoii crioco0 nepeBoaa y0aHOHUMOB CBSI3aH C MAaKCHMaJIbHO TOYHOM Tepeadel Mpon3HOIICHHUS Ha3Ba-
HUSI HA OPUTHHAJILHOM SI3BbIKE, T. €. IPEAIOaraeT MepeBo i HHOS3BIYHBIX HA3BAHUHN C HCIIOIB30BAaHHEM ITPABUIT
TPAHCKPHIIIMH W TpaHCIAUTepanuu. [IpuMepoM MpUMEHEHHs TaKoro crocoda sIBIIeTCs] TepeBOjl Ha3BaHUS
FOzopckuii mpaxm (Yugorsky Trakt). Takoii crmoco0 MOTYYHII pacipoCTpaHEHHE TIPH CO3JaHUH YIUIHbBIX WH-
(hopMaIOHHBIX MIMTOB, KOT/A /IS Tiepeiadl Ha3BaHUH 0OBbEKTOB MCIONB3YIOTCS CIIOCOOBI TPAHCIUTEPAIIUU
Ha3BaHWH Ha JIaTUHHLY. Be3yClOBHBIM HEIOCTATKOM 3TOTrO CIOCco0a SIBISIETCS HEBO3MOXKHOCTDH IEpeiauu
CMBICIIOBOI HAarpy3KH Ha3BaHUsI M CJIOKHOCTh TPAHCIUTEPALNU HEKOTOPHIX HAa3BaHWK HA MHOCTPAHHBIC S3bI-
ku. Tak, Harpumep, ci1oBo Trakt MOXKET BBI3BaTh HEITOHUMAHHUE Y aHTIIOS3BIYHBIX MOJIb30BaTeNel 1 moTpedyeT
niosicaenust Highway / Motorway.

KoMOuHanmmoHHbI#H c11oco0, KOTOPKINA MPEeronaraeT COBMECTHOE MMPUMEHEHHE BBIIIIEHa3BaHHBIX CIIOCO-
00B, sBIIIETCS HanOoJee paclpoCTpaHEHHBIM B HacTosIIee BpeMs. JJaHHBIN croco0 mpearnoiaraet nepeBoj
MHOTOCJIOBHBIX Ha3BaHUI MyTEM TOYHOH Nepeiauyl CMbIC/IAa Ha3BaHMS, a IPH OTCYTCTBUU TAKOH BO3MOKHOCTH
— Tiepenaya Ha3BaHUSI TOYHBIM IMpoW3HOIIeHUEeM. Kak mpaBuiio, MpUMEHEHHE JTAHHOTO CII0Cco0a MO3BOJISET
TOYHO TIepe/laTh CMBICI TPUIIATaTeIbHOTO B HA3BAaHWU W, N0 BO3MOXKHOCTH, TMEpPelaTh CMBICT OCTaBIICHCS
JacTH Ha3BaHusA. Hampumep, mpu nepeBoae ypoaHoHUMOB I pacosckoe konvyo (Gresovskoe Koltso) u Hegpme-
toeanckoe wocce (Nefteyuganskoye Shosse), 1uia nepepayn CMbICIA JIyYIlle MPUMEHUTh KOMOWHAIIMOHHBIN
C1oco0, MaKCUMaJIbHO IPUONIMKEHHBIN K OPUTHHAITY ¥ CIOCOOCTBYIOILIUI MPAaBUIILHOMY MCIIOIB30BaHUIO NH-
(dopmanum, B JTaHHOM Cilydae, IJis OpueHTHpoBaHus 1o Kapte: Gres Roundabouts n Nefteyugansk Motorway.

Ha caiite st myremectBeHankoB Travel Guide [5] ynomunatotcs nocronpumMedareiabnoctu Cypryra, B
gacTHOCTH, XpaM [IpeoOpakenns ['ocronus, Ha3BaHKMe KOTOporo nepeBeneHo kak Church of the Holy Trans-
figuration, 9TO TIO3BOJISIET TOYHO OTPA3UTh MOTHBIN CMBICH TAHHOTO SKKJIC3MOHNMA Ha aHTIINACKOM SI3BIKE.
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Pa3HOBHHOCTHIO YPOAHOHUMOB TAKKE SIBJISIFOTCSl SPTOHHUMBI, T. €. Ha3BAHUS MPEIIPUITHH U YIPEKIC-
Huii. Ha MHTEpHET caifte, pekIaMUPYIOMIeM BBICTABKHA B Pa3HBIX ropofax [6], yKka3aHbBl OCHOBHBIC TPaio-
obpasyrorue npeanpusaTas CypryTa ¢ HCTIOIb30BaHHEM KOMOWHAIIMOHHOTO criocoba, Harpumep, OAO «Tro-
MeHbIHepro» nepesoautcs Tyumenenergo OJSC ¢ npenBapsomuM yrouHeHueM — Electric power energy,
4TO 00ECIEUNBACT MTOJIHOE PACKPHITHE CMBICIIA TAHHOTO Ha3BaHUs. CypryTckuii X7ie003aBoj1 MepeBOIUTCS KaKk
«Surgut Bakery», Cypryrckuit Monoko3aBon — «Surgut City Dairy Plant», CypryTckuii Msico3aBon — «Meat
processing plant «Surgutskyy Itd., mus3aBon «Brewery «Surgutsky». Takoit mepeBox 00eCIIeunBaeT TOYHOCTh
nepeiadn cMbiciia ypOaHOHUMOB JUIs 3apyOeHbBIX MoNib3oBateneil HTepHeT-caliToB, copepxkamux uabop-
manuio o Cypryre.

Urak, uzydeHue ypOaHOHUMOB POJTHOTO TOPOIA TPEJICTABISIET COO0I HAyYHO-TMHTBUCTUICCKYIO U COITH-
OKYJIBTYPHYIO IIEHHOCTb, & TAK)KE TIO3BOJISICT PACKPHITH JIMHTBOKYJIBTYPHBIH M HCTOPUUECKUN KOHTEKCT FOpO/I-
CKOTO JIMHTBHCTHYECKOTO JTaHAmadTa.
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Conocrasinenne cucteM ¢ppaHIy3cKoii M PYCCKOI MYHKTyalu
B ACIEKTe NepeBofia: aKTYaTbHOCTD IPO6/IeMbl

CYIITAHOBA A.H.

Pocmosckuti 2ocydapcmeeniulil skoHomudeckutl ynusepcumem (2. Pocmos-na-Zowy)

AHHOMAYUA. 8 CTMAMbe PACCMAMPUBALMC AKMYATIHOCb NPOOTIEMbL CONOCMABIIEHUS CUCMeM PPaHLy3cKoLi U pyc-
CKOUL NYHKMYyayul 6 acnexme nepesooa xyoouectmneeHHot NPo3vl; UCHOPUHECKU CLONMUBUAUECT MUNbL e6PONeTiCKUX
NYHKMYAUUOHHDLX CUCTHEM.

Kniwouesvie cnosa: nynxmyayus, nepesod, nyHkmema, mun nyHKmyayuu, nyHKmyayuoHHvie cucmemvt ppaHuyscko-
20 U PyccK020 A3bIKOS.

A Comparison of French and Russian Punctuation Systems
in the Interpreting Aspect: Applicability of the Problem

SULTANOVA A.N.

Rostov State Economic University
Abstract. The article deals with the issues of applicability a comparison of French and Russian punctuation systems in
interpreting aspect of fiction; traditional types of European punctuation systems.

Keywords: punctuation, interpreting, punctuation, punctuation type, punctuation systems of French and Russian language.
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[Ipobnema comocTaBiieHus CUCTEM (PPaHITY3CKOM U pyCCKOW IYHKTYAITHH COBPEMEHHOM XyI0/KECTBEHHOM
IIPO36I B aCMeKTe TiepeBo/ia He Hallla TOCTOHHOTO OTpaskeHUsI HU B JIMHTBUCTHYECKHUX MCCIIEOBAHUIX, HU B
y4eOHHKax 10 mepeBoAy. B Teopun mepeBoa MyHKTEMa HE PacCMaTpPUBAETCS B Ka4eCTBE CaMOCTOSTETFHON
eIMHUIIBI TIEPEeBO/Ia, KOTOpas IMeeT COOCTBEHHYIO pernameHTanuio. [lo Tpaaummu, ee paccMaTpuBarOT Kak
TeXHU4YeCcKui 3HaK. [lyHKkTyannu He yaensercs 0co00ro BHUMaHMsI, B TO BpeMs Kak B COBPEMEHHOM ITpo3e, B
YaCTHOCTH, B XyJAOKECTBEHHBIX MTPOU3BEACHISIX (TJC OHA MMPHUOOPETAET ICTETHUSCKYIO (DYHKITHIO, COMMKAsAChH
C DKCTIPECCUBHON ), aBTOPCKAs MyHKTYyallnsi UMEET COOCTBEHHYIO CEMaHTHKY H TTOJIJIEKUT BOCCO3AHUIO B TIE-
peBojie HapsiIy ¢ IPYTUMHU TEKCTOOOPA3yIOIINMHU CPEACTBAMH.

[lepeBomueckas mpobaemMa BOSHUKAET, €CIIA CUCTEMBI S3BIKOB, YUACTBYIOIINX B ITEPEBOJIC, PA3IAIAIOTCS.
Oco0bIi HHTEPEC TMPEACTABISCT B3I Ha «ITYHKTYAIHI0 COBPEMEHHBIX eBpoIrtelickux Hapomos» JI. B. Illep-
OBI, KOTOPYIO MO’KHO PacCMaTpUBaTh Kak MEPBYIO MOMBITKY KOMITAPATUBHOTO MCCIIETIOBAHUS ITyHKTYAI[HOHHBIX
CHCTEM PYCCKOTO ¥ (ppaHITy3cKoro s3b1k0B. OH oOpariaercs K UCTOPHH IMyHKTYallMd U TOBOPUT O TOM, YTO
MIpaBHJIa yHKTYAIlMH YCTAHOBHIIMCH HE CPa3y, U B Pa3HBIX SA3bIKAX MyHKTYaI[HOHHBIE CHCTEMBI PA3HATCS, TTPH-
geM MOKHO HAMETHUTh JIBa MX TUTA: PPaHITy3CKUH (aHTITMHCKUN, UTATbTHCKUH | T. 1.) 1 HEMEIKUN (YSIICKUHN,
TTOJTbCKUH, pycckuit u T. 11.) [LLlepOa 1935: §].

«IlepBeIii THTT peke, YeEM BTOPOH, CTaBUT THUPE, YHOTPEOIIET TOpa3I0 MEHbIIE 3aMAThIX U CTPEMUTCS
BBIP@YKaTh MMM CMBICIIOBBIE HIOAHCHI (3a9aCTyI0 YHCTO MIeOoTpa(uuecku, BHE BCIKOW CBS3HM C WHTOHAITUEH);
BTOPOW MIMPOKO MPHU3HAET TUPE M HCIIONB3YET 3allsAThie, PACCTABIAA WX MO Oojiee WM MeHee (OpPMaTbHBIM
npusHakamy [Lllep6a 1935: 366]. B mepBoM THIte, HarpuMep, BO (PpaHITy3CKOM SI3BIKE, OTHOCHUTEILHBIC TIPU-
JATOYHBIE TPENJIOKEHUS TOIBKO TOTAA BBIIEISIOTCS 3alsATHIMHU, KOT/IA TPOITYCK MX MCKa)XKaeT OOIINHA CMBICI
(hpassr; HAaPOTHB, BO BTOPOM, HAIIPHMEP, B PYCCKOM, 3aITIThIE CTABATCS B OTHUX CIydasX BCEraa.

B xauecTBe npumepa, HaTIIATHO WIUTFOCTPUPYIOMIETO TAHHOE TTONIOKEHHNE, YUSHBIH MTPUBOANT CIIETYIOIIHN
npumep. Pycckolt ¢paze «oHa 3HaIA YeTTOBEKa, KOTOPBIA €i MOKIOHMIICS» BO (PAHITY3CKOM SI3BIKE COOTBET-
cTByeT (paza «elle connaissait ’homme qui 1’avait salueey, re 3amsaTyro HENb3s MOCTABHUTH, T. K. «KOTOPHII
el TIOKJIOHMIICS SIBIIICTCS JIJIS CIIOBA «UEIOBEK» HEOOXOIBIM OTIpeNieIeHrneM, 0e3 KOTOPOro Besl (ppaza TepseT
cBoif cmpicit. JK. CaHJ, IMeBIIasi CBOIO CHCTEMY ITyHKTYAIlHH, CTOsJIa 32 CHCTEeMaTHIecKoe HeynoTpeOieHne
3aIATHIX TIPU KPATKUX OTHOCHUTENBHBIX TPEMTOKEHUIX (HE3aBUCUMO OT UX (DYHKIIMH), CCHIIAsICh ITO-BHIAMO-
My Ha WHTOHAI[MOHHBIC TEHICHITUH KUBOW pedun, O0BEINHSIONIEH B TAKMX CIIyJasx OMpPEaesieMoe U OTpesie-
JISTOIIEE B OJTHO IEJI0e TIOHSTHE.

Tax, Bo dpaze «elle s’approcha de la lampe, qui finissait de briiler» (ora mogomIa K 1amre, KOTOpas JT0To-
pana) oHa pesIaraia He CTaBUTh 3ansaToi. Ho ee mpemmoxenne He Mpomuio, T. K. UMEHHO Ha 3Toi (paze ObLI1o
ITOKa3aHo, 4To 0e3 3aIsIToi OHa 03Havyana Obl, YTO «OHA MOMOIIIA K TOH JamIie (|3 MHOTHX ), KOTOpast T0Topa-
J1a»; TIO-PYCCKH, MTPH CYIIECTBYIONINX MPABUIIAX IMyHKTAIMH, OTCYTCTBHUE 3aIATON OBLIO ObI 0€3rpaMOTHBIM, H
yKa3aHHOE CMBICIIOBOE Pa3IMurie HUKAK HE MOXKET OBITh BEIpakeHO 3HaKamu npenuHanus [[Lepoa 1935: 368].

HesaBucuMo OT TOTO MM MHOTO THITA ITyHKTYAIHH, YIIOTPEOIsIeMble B €BPOTIEHCKOM MMChbMEHHOCTH 3Ha-
KU TIPETIMHAHUS HMEIOT CIEYIONHe 00IIHe CMBICIOBBIE (DYHKIINH:

1) 3amsiTass, ¢ OMHOMN CTOPOHBI, pa3ZeNsieT eANHOE IeI0e Ha OT/IEbHbBIE YaCcTH, MTOCKOJIBKY 9TH 9acTH He
SIBIISTIOTCS BIIOJTHE CAMOCTOSTEIEHBIMA €IMHUIIAMHU PEYH (JIETKOE MOBBIIICHIE TOHA); C APYTOH CTOPOHBI, OHA
CTaBUTCSI MEX/y TaK Ha3bIBAEMBIMH OJHOPOIHBIMH WIEHAMH, BEPHEE OJHOPOTHBIMU JIEMEHTAMHU OJHOTO U
TOTO K€ WIeHa eJMHOTO IEeJI0oT0 (MHTOHAINS TIePedrCIICHNs);

2) ToUKa C 3amATOH pa3/essieT BIOJTHE CAaMOCTOATENbHBIE YaCTH SAMHOTO IeJIOT0 (HeOOIbIII0e TOHMKEHIE
TOHA);

3) ABoeToOYHE TaK)Ke paselsieT JBE BIIOJIHE CaMOCTOSTEIbHBIE YaCTH €UHOTO IEJIOT0, HO KPOME TOTO
YKa3bIBaeT, UTO BO BTOPOH YaCTH JAFOTCS KaKne-TN00 pa3bsiCHEHHUS K IEPBOii; TaK. 00p. MHTOHAIIHS, BBIPAKEH-
Has IBOETOYrEeM (TTOBBIIICHHE TOHA), IMEET MPUOTU3UTENHFHO TO YK€ 3HAUYEHHE, YTO COIO3BI «a», KAMEHHOY,
«IIOTOMY YTO», «TaK 4TO»;
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4) THpe, WM YepTa, IMEET cCaMOe HEeONpeIeICHHOE 3HaUCHHE, B CBSI3U ¢ YeM cepa ero ymoTpeOneHs
OYeHb KOJIEOJIeTCS B pa3HBIX MICHMEHHOCTAX OT €IMHCTBEHHON (DYHKIIUHU pas/elIeHus CIIOB Pa3HbIX ACHCTBY-
FOINX JIUIT B Trajore (Bo (ppaHIy3cKoM) 10 KpaifHe pasHOOOpa3HOTO €ro MPUMEHEHHS (B PYCCKOM); TIO-BU-
JTUMOMY MOYKHO CKa3aTh, YTO OCHOBHOW CMBICI THpE - 3TO Ooliee MM MeHee pPe3Koe MPOTUBOIIOCTABICHHE,
BBIp@)KaeMOe TIOBBIIIICHNEM, a 3aTeM PE3KUM TaJIEHHEM TOHA, a MHOT/A ¥ peaTbHOM May30i, MPOTHBOTIOCTAB-
JIEHWE BOTIPOCAa W OTBETA, MOJIEKAIIETO W CKA3yeMOTO, AEWCTBUS M HEOXKHUJTAHHOTO CIICACTBHA, ICHCTBUS H
€ro MPUYUHBI U T. II.; IOCIIeTHEe 00CTOSTENHCTBO BEIET K HEKOTOPOMY CMEIICHHUIO THPE C IBOSTOYHEM; KpOoMe
TOTO THPE YyIOTPEOIAETCS HHOTIA B CMBICIIE CKOOOK;

5) ToYKa B CBSI3M C OOJIBINION OYKBOM CIICAYIONIETO CI0Ba 0003HAYACT MTOTHYIO 3aKOHYCHHOCTH BBICKA3bI-
BaHUS, BRIPAKAEMYIO CHIIHHBIM TIOHMKEHHUEM TOHA;

6) abzarl, WM «KpacHask CTPOKa», KOTOPYIO TOXKE HAJIO CYMTATh CBOETO POAA 3HAKOM MPEMHHAHNUS, YTITy-
OMseT MpeIIeCTBYIONIYIO TOUKY M OTKPBIBAET COBEPIIIEHHO HOBBIN X0/ MBICIICH;

7) MHOTOTOYHE BRIpaKaeT HEJTOKOHYEHHOCTh, HEJJOTOBOPEHHOCTh, 000PBaHHOCTH MBICIH (OTCYTCTBHE U
TTOBBIIIICHHUS 1 TIOHM)KEHHUS TOHA);

8) BOMPOCHUTENBHBIN 3HAK (cIIenn(UIecKas MHTOHAIINS) BEIPaKaeT BOTIPOC;

9) BOCKIHMIIATENBHBIN 3HAK CO CHEIM(PUICCKON MHTOHAITMEH BBIpa’kaeT CUILHBIN apdekT (yaIuBICHHE,
yKac U T. T1.) © 0COOCHHO dHEPTUYHOE TpHUKa3aHue (37eCh Moyie3Ho OyaeT yka3arh, 4TO B UCIIAHCKOM, HaIPH-
Mep, BOPOCUTENBHBIE W BOCKJIMIIATEIbHBIE 3HAKH OCTPOYMHBIM 00pa30M CTaBATCS HE TOJIBKO B KOHIIE TIPE/I-
JIOKEHUS, a U TIepel HUM, HO B TIEpEBEpHYTOM BHjE: /, sabe vd. el castellano?);

10) xaBBIYKH (JTATTOYKH) YHOTPEOISIOTCS ISl TEKCTYaThbHOTO TIPUBEACHMS Uy)KOM pedr, UyKuxX ¢pa3 u
Jlake OT/IETBHBIX CJIOB, KOTOPHIE MUY HE CANTAET CBOMMH (CrieTi(ruecKas HHTOHAIIHS);

11) ckoOku 0003HAYAIOT, YTO MBICITH, B HUX IIPUBEICHHAS, COBEPIICHHO BBITIAZACT U3 OOIIETO X0/Ia PeUH,
YTO BBIPAKAETCS HHON BHICOTOW TOHA TOTO, YTO TIPOM3HOCHUTCS B CKOOKAX.

Ueprouka (nHade neduc), mpodena Mexay cIoBaMH, arlocTPod) XOTS U SIBIISTFOTCS TOTIOTHUTEIIEHBIMH TTHCh-
MEHHBIMU 3HaKaMH, HO COOCTBEHHO HE OTHOCSTCS K 3HAKaM MpPEMWHAHU, TaK KaKk He UMEIOT OTHOIICHUS K
(hpazoBoit nHTOHAIMH. V3 HEX TIpoOeI He TpeOyeT OObSICHEHHMIA;, YepPTOUKa, WK AehHC, TPUCOSTMHICT YaCTH-
1B, HE MOTYIIHE OBITh YIOTPEOICHHBIMH OT/IENBHO, a TAK)KE CIIOBA, TIOTEPSBIIIIE CBOIO CAMOCTOSITETFHOCTE;
anocTpod BEIpakaeT MPOITyCK OYKBBI, HOpMaTBHO MUTITyIIEHCs B JaHHOM cioBe [Llep6a 1935: 374].

Lenpro MHAUBUAYATbHO-aBTOPCKOTO PUMEHEHN 1 KOMOMHUPOBAHUS MTyHKTYaIlMOHHBIX 3HAKOB SBIISET-
cs TIepeiaya Ha MMChME TOHYAUIITNX CMBICJIOBBIX U YMOIIMOHAIFHBIX OTTEHKOB BHICKAa3bIBAHUS, OJHAKO TAKOE
BaphUPOBAHNE OCHOBBIBAETCS HA MMyHKTYAI[MOHHOW CHCTEME S3bIKa MM HOPMATHBHOM YTIOTPEOIEHUH 3HAKOB
MIPEeTMHAHUS, TIPETIONIararolieM COOTBETCTBHUE X CHCTEMHBIX CBOMCTB M CHHTAKCHYECKOW CUTyallid B KOH-
TEKCTeE.

ABTOPBI XyIO’)KECTBEHHBIX TIPOU3BEACHNN OCTpee IPyTruX HOCUTENEH S3bIKa ONIYIIA0T HEOCTAaTOYHOCTh
MTyHKTYAIIMOHHBIX 3HAKOB TSI BOCIIPOM3BENEHUS MEIOINKO-HHTOHAIIMOHHOTO OOrarcTBa yCTHOH pedH, 4TO
SIBIISIETCS] OCHOBHOM TIPEAITOCHIIKOM JIJIs TOMCKA HOBBIX BBIPA3UTEIBHBIX CPEICTB, 00€CIIEUNBAIOIINX BOCIIPH-
SITHE TEKCTa, a/IEKBATHOTO «BHYTPEHHEMY», aBTOPCKOMY 3BYYaHHIO.

B cBs3u ¢ oM, HaunHas ¢ XIX Beka, HAOMIOMAI0Ch HECKOIBKO TTOMBITOK ITOMTOJIHATE CHCTEMY ITyHKTYya-
[IMOHHBIX 3HAKOB (PPAHIYy3CKOTO S3bIKa HOBBIMHU 3JIeMEHTaMU. Tak, uccienoBareIr IpruBOIAT B ipuMep hpaH-
IIy3CKOTO ImyouIncTa AnbkanTepa ae bpama (mpumyman 3uak uponnn), Pamona KeHo (mmpeamoskui 3HaK BO3-
MYIICHHS, TIOJOOHEIN TTEPeBEPHYTOMY BOCKIIMIIATEIFHOMY 3HAKY). DpBe bazeHa (mpumyman meimyro CHCTEMY
3HAKOB: 3HAK COMHEHMSI, TOXOKUH Ha BOMIPOCUTENIbHBIN 3HAK; 3HAK YBEPEHHOCTH M BEpPbI, HATOMUHAIOIIAN
KpecT; 3HaK OOOpEHNs, IIOX0KUH Ha CHIMBOJI ITOOETBI JJATHHCKYIO0 OyKBY V; 3HaK JIFOOBH — JBa MEPEIUICTCH-
HBIX BOTIPOCHUTEIBHBIX 3HaKa B (hopMe cep/Iria; 3HaK BiacTh), K. Mapy3o (B cBoeM Tpyze «Prucis de stylistique
frangaise» yImoMIHaI TTOTIBITKA BBECTH ITOJTY3aIIATYIO i BOITPOCHUTEIHHYTO 3amATyI0). OTHAKO HU OJTUH W3 dTUX
3HAKOB HE 3aKpenuiIcsa BO (PPaHITy3CKOH MyHKTYaI[HOHHOW CHCTEME.
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B coBpeMeHHOIi TMHTBUCTHKE TPH aHATTN3€ MYHKTYallMOHHBIX CHCTEM Pa3HBIX SI3IKOB COXpaHIETCS Tpa-
JTUTIHST BBIICTICHUSI IBYX THTIOB ITyHKTYAIHH, TPEIUIOKEHHAS.

TpamuImOHHO CYUTACTCS, UTO TIEPBBIN TUIT ITyHKTYaIlnH, HEMEIKHH, MPEACTaBISIET COOOM CTPOTO perya-
MEHTHPOBAHHYIO CHCTEMY, B TO BpeMs KaK BTOPOH, (DpaHITy3CKHHA THII, IBIIICTCS O00Jiee THOKAM, CBOOOTHBIM,
B CBSI3M C Y€M, JIOITYCKAeTCs €€ BaphbHPOBAHNE, IIMPOKO UCTIONB3YEMOE PA3INIHBIMHU aBTOpamMu. B 3To# cBs3n
JIUHTBHUCTHI TOBOPSAT O TIOHSATUH «aBTOPCKAS ITyHKTYaIIHs».

3HAaKW MPENWHAHMU, B COBPEMEHHOM WX NMPUMEHEHUH, SBJSAIOTCS COBOKYMHOCTHIO 00O3HAYEHWH, BHY-
TPEHHE CBSI3aHHBIX YCTOMUMBBIMH, «OCMBICICHHBIMI» OTHOIICHUSMH, 3aKOHOMEPHO MPOSBISIOIINMHUCS Ha
rmucbMe [Banruaa 2003: 239]. HecMoTpst Ha TpaduuecKyr0 YHUBEPCATBHOCTD ITYHKTYaIIMOHHBIX 3HAKOB, TIpa-
BHJIa MX YIIOTPEOJICHNS B Pa3HBIX SI3BIKAX COBIAJAIOT HE MOJHOCTHIO, UTO OOYCIOBIEHO «KOMIIPOMHUCCHBIM
XapaKTepOM» CaMOTo OKPYKAroIIero Hac MUpa.

Kak mokaspiBaeT npaxTuka mepeBojia ¢ (ppaHITy3cKOTo S3bIKa, MYHKTYaIns MPECTaBIsAeT COOOH mpobie-
My. [lyHKTyaIlioHHBIE 3HAKH OTHOCATCS K HeBepOaJIbHBIM, OHAKO, OTHU BXOJAT B CUCTEMY CPEACTB S3bIKA U
B CBSI3M C TEM, UTO CHCTEMBI S3bIKOB PA3INYAIOTCA, IYHKTYaIlMs MOXKET PEACTaBIATh COO0H MepeBOAUECKYIO
poOeMy.

B. A. Hypues numiet, 9to (ppaHITy3CKHI MEPEBOMUNK BHIHYKACH PETYIIUPOBATH CTHIIEBYIO SPKOCThH HE
TOJIBKO B OTHOIICHWH JIEKCHKH, ITyTEIIECTBUE M3 S3bIKA B S3BIK TOpa3lo OONbIe W3MEHSIET CHHTAKCHUC, - a
(hpaHITy3CcKHl CHHTAKCHC aBTOPUTAPEH, OH HE TePIHT HACHIIHNS. B nTOTe epeBOTYMK MTOCTOSTHHO HAXOIUTCS B
MTOMICKE KOMITPOMHCCA MEXKIY PYCCKAM TEKCTOM, KOTOPBIHA, B TOHUMAaHNH (hpaHIly3a, Toa4ac MOYTH HETOTpe-
OeH B cBOel cBOOO/IE CIIOBECHO BBICTPANBATh MBICIB, U MEXKAY ATON PUTHIHOCTHIO YCPEITHEHHOTO YHTATEIS.
[Tomoxxerne CTaHOBUTCS TMPOCTO OEACTBEHHBIM, KOTJ[A PeUb 3aXOUT O MMyHKTYaITHH.

Pycckuii TekeT 9acTto n300MITyeT MyHKTYallHOHHBIMHI 3HAKaMH, KOTOpPbIE, OKa3bIBAE€TCS, COBCEM HE JIETKO
BITHCATh B MIEPEBOTHON (DPAHITY3CKHIA BAPHUAHT, TJIE B MPEIOKEHUH, KAKOW OBl TIPOTSHKEHHOCTH OHO HU OBIJIO,
MOYKET OBITH JIUIIIH OJTHO JBOETOYHE, OJHA TOUKA C 3amsATol. UTo KacaeTcs Tupe, TO (paHIy3CKOMY S3BIKY OHO
9yXJ10, a SAMHCTBEHHOE €T0 3HaUeHHe, IPU3HaBaeMoe (hPaHIy3CKUMHU KOJIIETaMH, — SKCITUKATUBHOE — C JIeT-
KOCTBIO TiepesiaeT OoJiee poAHOH MM 3HAK: IBOETOUHE.

@DpaHITy3CcKHil TI1a3, Kak MmokaszbiBaeT HypueB, OTKa3bIBaeTCAa BOCIIPUHUMATH TUPE: OHO HApyIIaeT IUTaB-
HYIO TIOCJIeIOBATENBHOCTh MUCbMEHHOU pedn. KpoMe Toro, ciaydaercs, 9To W BOCKJIMIIATEbHBIA 3HAK «CO-
MIPOTHUBIIAETCS», OTKA3BIBASICH TEPEBOANTHCS HA (hpaHITy3CKUN. ApryMeHTanus: GpaHIily3, OMHICHIBAs CXOTHBIC
CUTYyaIllH, He CTa)I OBI CIIenaibHO 0003HauaTh Bockaumanus [Hypues 2008: 28].

JI71st TOMHOTO TOHUMAHUS CYTH ITyHKTYaIllul KOHKPETHBIX SI3BIKOB, JIJIST TPOBE/ICHHUST COTIOCTABUTEIBHOTO
rccienoBanus ()yHKIIMOHAIBHOTO IMTOTEHIIMAIA ITyHKTYAI[HOHHBIX 3HAKOB B TEKCTaX Ha JIByX WJIH OoJiee S3bIKax
HEOOXOANMO YTOYHEHHE OOMIMX MPUHIIUIIOB, JIE)KAITUX B OCHOBE MyHKTYaIlMOHHBIX CHCTEM CPaBHHBAEMBIX
s36IKOB. OOIIMM TSI 3TUX CHCTEM SIBJISIETCS TOT (DAaKT, YTO B IYHKTYAIUs BBICTYTIAE€T CPEJCTBOM BBIPAKECHUS
OTHOIIIEHUH MEXTy OT/ACTHHBIMHU YICHAMH MIPEUIOKEHS B IEHTpE. B 1ieHTpe myHKTyarwst opopMiseT To, YTo
oTpakaeT Mblieane. OJHAKO CyIIecTBYeT nepudepus, Ha KOTOPOH pa3Iudmii BCeraa O0IbIIe, 9eM B IIEHTPE.
Bce 10, 9T0 nmexuT Ha epudepuu (aBTOpcKasi MyHKTYyaIws) 0COOCHHO CHIIBHO YYBCTBYETCS TPU TIEPEBOJIE.

[TomuMmo pemennst 3a4a491 BBISIBJICHHUS CXO/ICTB U Pa3IMYMil KaueCTBEHHOTO XapaKTepa, pu 00HAPYKEHUN
TTOJTHOW MJTH YaCTUYHOH TOXK/IECTBEHHOCTH B YIIOTPEOJICHUH 3HAKOB MPETIMHAHMS B TEKCTAX Ha Pa3HBIX S3bIKaX
0c000e BHIMaHHUE B XOZI€ COMIOCTABUTEIHHOTO M3YUCHHS TOJHDKHO OBITh YIEIEHO TaKoMy (aKkTopy, Kak «Mepa
TIPUBBIYKH TIOJH30BATHCS MTYHKTYaIlMOHHBIMH 3HAKaMH BO BCEM 00BEMeE, MPEIOCTABIIEMOM TPaBUIIAMH TyH-
kryaruny [Hukomaesa 1979: 12].

Kpome Toro, HeoOXoanMo MprHUMATh BO BHUMaHHE, YTO B TEKCTaX Ha (PaHITy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX
OJIMH TYHKTYallMOHHBIN 3HAK MOXKET OBITh HMCIIONB30BaH C Pa3iIMYHBIM Ha3zHaueHWeM (oMM (yHKIIHOHAb-
HOCTH 3HAKOB MPETIHAHNS); B TO K€ BPEMsI pa3HbIe 3HAKW MOTYT CTaBUTHCA I OJHOMN M TOH YK€ IIeNH (CHHO-
HAMHUS TTyHKTYaIMOHHBIX 3HakoB) [PozenTans 2001: 337]. O6a 3T 0OCTOATEIHCTBA TTO3BOJISIOT B YCIOBHIX
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KOHTEKCTa MPOU3BOUTH WHTPOCIEKTUBHBIN aHAIH3 (DyHKIIMOHUPOBAHHS OJHOTO 3HAKa MPETHHAHUS B CPaB-
HEHUW C IEHCTBUEM JIPYTHX MYHKTYallHOHHBIX CPEJICTB B OKPYKEHUH TOTO K€ COCTaBa BepOaIbHBIX €TUHHUII.

HecMmotps Ha rpadmdecKyto yHHBEPCATbHOCTh 3HAKOB MIPENMHAHUSA (PPAHITY3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, B
pe3yibTaTe NCTOPHYECKOTO PA3BUTHSI OCHOBOMOJATAIOIINM TSI ITyHKTYAIH PYCCKOTO S3bIKa CTajl KOHCTPYK-
TUBHO-CHHTAKCHYECKUW TPUHITHI, TOTJa KaK BEAYIINM I (PPaHITy3CKON ITyHKTYaI[MH OCTaeTCI KOMMYHHKA-
TUBHO-CHHTAKCHYECKAN TIPUHITHATI.
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Oco6eHHOCTY HAYYHO-TEXHIMYECKOTO NepeBojia B 00/1aCTH MeTVINHBI

ITPAMKO M. 1.

Cesepo-Kasxasckuii 2ocydapcmeennvtii ynusepcumem (2. Cmasponons)

Annomauus. B cospemeHHOM MUpe 0CYusectneniemcs akmusHoe COmpyOHU1ecmeo U MexoyHAPOOHbLll 0OMeH onbl-
mom 6 chepe MeOUUUHDL U 30PABOOXPAHEHUST. B C5A3U ¢ IMUM CIAHOBUMCS AKMYATbHIM BbINONHEHUE KAYECHBeH-
HO020 nepeso0a MeOULUHCKOL TUMePamypul ¢ yuemom cheyuduueckux ocobenHocmeii 0anHozo 6Uda nepeooUecKol
OesmenvHOCHU.

Kntroueswvie cnosa: a66pesuamypa, coKkpaujerue, CWHHOHUMUA, AHAMOMUYECKUE MEePMUHbL, TAMUHCKAS Mebuuuﬂcmﬂ
MePMUHOTIOSUA.

Specific Issues about Technical Translation in Medicine

SHRAMKO M.I.

North Caucasus Federal University

Abstract. In the modern world there is extensive collaboration and international exchange of experience in the field of
medicine and healthcare. In this regard, the implementation of high-quality translation of medical literature with regard
to the specific features of this type of translation activities is of particular topicality.

Keywords: abbreviation, shortened word, synonymy, anatomic terms, Latin medical terminology.

MupoBsie TII00aTH3aIMOHHBIE TTPOIECCHI CTABST MEPE] YSIIOBEKOM HOBBIE TTPOOIEMBI U 3a/1a4H, TPeOyroT
TaThHEHIIETo pa3BUTHS MPOQPECCHOHANBHBIX 3HAHUN W YMEHUH. B COBpeMEHHOM MHpE OCYIIECTBIIICTCS aK-
TUBHOE COTPYIHHYECTBO M MEXTyHAPOAHBII1 0OMEH OIBITOM B cpepe MEeAUIINHBI U 3APABOOXpaHeHNs. B cBsa3n
C 9TUM aKTyaJbHOE 3HaYeHHE IPHOoOpeTaeT BHITOTHEHHE KaueCTBEHHOTO ITePEeBOIa METUITMHCKOM JOKyMEeHTa-
nu ['ymenrok, Jlabarsa 2012: 1].

MenuHCKUI TTepeBoj] — STO MIEPEBOJT C OHOTO SA3bIKA HA APYTON CHETMATU3NPOBAHHBIX METUITTHCKIX
MyONMKaInii ¥ TEKCTOB YaCTHOTO XapakTepa, CoJepyKaHie KOTOPBIX HETTOCPEICTBEHHO CBA3aHO CO 3A0POBHEEM
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yenoBeka. Ocobast MO3UIHs TaHHOW KaTeTOPHH CIICIIHATN3HPOBAHHBIX IEPEBOJIOB OMPEIENIIETCS BAKHOCTHIO
mo00# IepeBoANMON HHQOPMAITHH, TIOBBITIICHHBIM TPEOOBAHMSIM K TOYHOCTH TIEPEBOAA M COOTIOCHUIO KOH-
(hmaeHINaTHPHOCTH YaCTHBIX CBEJCHHM, a TAKXKe SPKO BRIPAYKEHHOW HEOHOPOTHOCTHIO UCTIONB3YEMON TePMH-
HOJIOTHH.

SI3BIK METUITMHBI TIPUBJIEKAET B TIOCIIEHEE BPEMs MHOTHX JIMHTBHUCTOB-TIPAKTHKOB M CUHUTAETCS OTHOM
W3 Pa3HOBUIHOCTEH s3BIKa TS TTPodeCCHOHANBHBIX WH crieruanbHbIX meneii (LSP — Language for Special
Purposes). Aarmutickue adbopeBuarypsl ESP (English for special purposes) u LSP ykopenuiucs 1 y Hac, u 3a
py6exom. OHH BceM M3BECTHBI U YIOOHBI B YIIOTPEOICHUH, B CBS3U C OTCYTCTBUEM COOTBETCTBYIOIINX OTEUEC-
CTBEHHBIX aHAJIOTOB, X YACTO MCIIONB3YIOT U B ITyONUKAIUSAX HA PYCCKOM SI3BIKE.

[IpenmeTom mepeBoga MEAUIIMHCKAX TEKCTOB MOTYT OBITH:

— DSIUKPHU3bI, TIPOTOKOIBI TUATHOCTHYECKHUX WCCIEOBAHUIN WIIM MPOBEACHHBIX OMEpaInii, CBOIKU pe-
3yABTaTOB Ja0OPATOPHBIX TECTOB, PYHKIIMOHATHHBIX HUCCIECIOBAHNN;

— wHbOpMaNNS IS TAINCHTOB W/UIN BpadeH;

— JIMCTKU-BKJIAJIBIIIN K METUKaMeHTaM (MHCTPYKIIMH TT0 TPUMEHEHHIO), PEKOMEH IAIIH 110 JICYEHHIO;

— TyOJHMKAIMH O JAEeSITETFHOCTH METUITMHCKIX YUPEKACHNH 1 HAyIHbIE CTAThH IO PA3IIMYHBIM pa3zesiaMm
MEIHIIHHEI.

Bcero nacuutsiBaeTcsi 0ko10 40 OCHOBHBIX pa3ZelIOB METUIHHBI (HAIPUMEp, «XHUPYPTHS», «TEparnsy,
«aKyIIepCTBO W THHEKOJIOTHS», «IEANATPUs», «ypOJOTHs») HE TOBOPS yXKe O Tojpas3zienax u TeM Ooree o
KOHKPETHBIX CTICIHATN3UPOBAHHBIX HAIPABICHUSX.

HecMmotps Ha orpoMHYI0 BOCTpeOOBaHHOCTH MEIUIIMHCKOTO TTEPEBO/IA, TIEPEBOINKOB, KETAFOIINX OCBO-
WTh MEAUIIMHCKYTO CIIEIMAN3aIINIO, HE TaK YK U MHOTO. /laHHOE 00CTOATENbCTBO OOBSICHIETCS CIENYIOIINMU
MIPUYUHAMH:

* MEIUIIMHCKHUH TepeBo TpeOyeT OT IepeBOAUNKA ITOTHON OTAaud W KOHIICHTPpAIui. MEeTUIIMHCKIH TIe-
PEBOJI IOIDKEH MCKITIOYATh BCAKYIO JBYCMBICICHHOCTbD, a 3HAYHT, TpeOyeT OT MepeBOIIMKa OOJBIIIOTO OTbITa,
OpHEHTAINY B MEIUITMHE U TIPEeIbHON BHUMATEIFHOCTH;

* MEepeBOJI MEIUITMHCKUX TEKCTOB, KaK HUKaKas WHas cdepa mepeBoja, Moapa3yMeBaeT IIOTHY0 pado-
Ty CO CIIOBAapsSIMH W CIPAaBOYHHUKAMH. J{axke ecim mepeBOINK MPEKPACcHO BIAJeeT POIHBIM U WHOCTPAHHBIM
S3BIKAMH, EMY TPUXOAHUTCS OCYIIECTBISITH MIEPEBOA MHOTOUNCIICHHBIX COKPAICHUI W TATHHCKUX TEPMUHOB.
HMeHHO TOATOMY METUITMHCKHH TIepeBO/] HEBO3MOKEH 0€3 paOOThI CO BCITOMOTaTeIbHBIMUA MaTepraIaMH, YTO
3HAYUTEIHHO CHIDKAET TEMIT TTePEBOIa MEAUIIMHCKAX TEKCTOB M COOTBETCTBEHHO BIIMSIET HA MTPON3BOIUTENb-
HOCTb ITEPEBOYMKA H pa3Mep €ro BO3HATPaKICHUS;

* MEePEeBOAYHUK JTOJDKEH 001a/1aTh COOTBETCTBYIONIMM 00hEMOM 3HAHHUH B 00macT MeaunnHbl. OHAKO B
ciydae 3aTpyAHEHUH He0OXOIUM IIJIOTHBIN KOHTAKT C BpaYaMU-KOHCYJIBTaHTaAMH, KOTOPBIE TIOMOTYT ITPaBUIIb-
HO TIOHSTHh MEAUIIMHCKAN TEKCT U M30€kKaTh OMMOOK B TIEPEBOJIE;

* HaJH4YMe PyKONMHUCHBIX BaPHAHTOB METUITMHCKON TOKYMEHTAIINH, YacTO HEPa30OPUUBHIX, C OOJIBIINM
KOJTMYECTBOM COKpAICHUH M JIATHHCKAX TEPMUHOB, KaXKJIbIM M3 KOTOPHIX UPE3BBIYAHO Ba)KEH IS OOIIETO
MTOHMMaHUS JTOKyMEHTa, KOPPEKTHON TNarHOCTUKU U JICUCHUSI.

* TICHXOJIOTHYECKHE MPOOJIEMBI TIPY TIEPEBO/IE MATEPUATIOB O OOJIE3HSX.

[To kmaccudukauy MEIUITMHCKOTO ITepeBOIa, TaHHOW KaHaIuaaToM (GuIojJorndecknx Hayk B. M. Bacu-
HOHM, METUITMHCKHN TIEPEBOJI, KaK M JTFOOOU APYTOH, pa3aelsseTcs Ha MUCbMEHHBIA M YCTHBIA. YCTHBIHN ITepeBOT
TIpeICTaBIeH PO eCCHOHATBHBIM, MONTYIPOPECCHOHANBHBIM U HAUBHBIM S3BIKAMHU OOIICHUS, /IJIS 9eTO BaXK-
HBI XapaKTep CUTYAIHH, CTISIIHAIbHOE 00pa30BaHNE YUACTHUKOB KOMMYHHKAIIUHY 1 BIIQJICHNE TEPMUHOJIOTHEH.
HawBHBII ypoBeHB MpEICTaBICH SA3HIKOM MOBCETHEBHOTO OOIICHHUS, TTOCKOIBKY YYACTHUKA KOMMYHHKAIITUN
HE UMEIOT OTHOIICHNS K METUIIIHE, U TIPEACTaBIeH OBITOBBIMU Pa3roBOpaMu O camodyBcTBUH. [l mpodec-
CHOHAJIPHOTO YPOBHS XapaKTepHO YHOTpeOIIeHNE OMPENeIeHHbBIX JeKCHUECKUX €IWHHUI] U CHHTAKCHYECKHUX
KOHCTPYKIINH, XapakTepHBIX U JJIS MNChbMEHHOTO MEIUITMHCKOTO TIepeBoa. ITO S3bIK KOH(PEPEHIHH, KOHCH-
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JIMYMOB, TIPE3CHTANINN, JOKJIAIOB | T. 1. Ha momynpodeccruonaasHOM ypoBHE (0OIIEHUS Bpada ¢ IMallHeHTOM )
3¢ (eKTUBHOCTh KOMMYHHUKAIIMH CHIDKEHA TE€M, YTO OJMH M3 €€ YYaCTHHKOB K MEAWIIMHE HE OTHOCHTCA, U
COOTBETCTBEHHO YCTaHABIIMBAIOTCS Oapbephl A OOIIEHHS, CPENr KOTOPHIX: CEMaHTHYECKUH, KOMMYHHKA-
TUBHBIH, ICUXOJIOTHYECKUH, KYIbTYPHbBIN, CTUITUCTUUYECKHUH.

[TucbMeHHBIN MepeBO] MOJIpa3iesieTCsl Ha MEePEBO MEAUIIMHCKON JOKYMEHTALUM, TAKOW KaK UCTOPHUS
0oe3HN, MeTUITMHCKAsI CIIPaBKa, perenT, aMOyraTopHas KapTa, OTlepalliOHHBIN JXypHaJ, IPOoIeypHast KapTa,
HampaBJIeHNE U T. JI., ¥ IEPEBOJI HAYYHBIX NCCIIEOBAHUH, TO €CTh TAKUX JIOKYMEHTOB, KaK CTaThH, PEIICH3HH,
OTIMCaHMs WCCIEIOBAHUH, CIIydaeB U3 MPAKTUKH B CHEIHATN3NPOBAHHON TUTEpaType, OTYETH, yueOHbIe T0-
coOus u T. 1. 71t Hero xapaKTepHbI JIeTIepCOHATN3AIN, KOCBEHHBIN XapaKkTep SI3bIKOBOTO BBIPAKEHHS, OTCYT-
CTBHE SMOLMOHAIBHON JINYHOCTHOW OLICHKH U KaTETOPUYHOCTh CyKJeHUHU. /[aHHOE ncciaenoBaHue OCHOBBI-
BaeTCs MMEHHO Ha MaTepuaiax KIMHUYECKUX NCCIIeOBAaHNH, TO €CTh HCCIIEJOBAaHNH, KOTOPbIE POBOAATCS C
Y4acTHEM JIIOJIEH.

VYcrHas Gopma HaydIHOUM pedn Hepa3phIBHO CBSI3aHA C MHUCEMEHHOH. [ToMUMO TIPOM3HOIIICHUS, BIaACHIS
rosiocoM, YPPEKTHBHOCTH BOCTIPUATHS MEIUIIMTHCKOTO COOOIICHNST HAXOJAUTCS B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, Ha-
CKOJILKO TEKCT HACHIIICH CIIOBOCOUYCTAHUSIMH, KOTOPBIE TIEIMKOM Jekonupytores [Bacura 2004: 7—11].

MenuIHCKU TepeBoI XapaKTepu3yeTcs TaKUMHU 0COOEHHOCTSAMH, KaK CIIeIIHATN3HPOBAHHAS METUITH-
CKasi TEPMHUHOJIOTHSA, MEIUITMHCKHE a0OpeBHaTypbl W COKparieHnud. J(omoTHUTeNbHAs CIOKHOCTH COCTOUT
TaKk)Ke B TOM, YTO €KETOHO METUIIIHCKAS JIEKCHKA IMOTIOIHSAETCSI COTHAME HOBBIX HaHMEHOBAaHUWH, a paHee
yIoTpeOIIIeMbIe CJI0Ba M BRIPAXKCHIS MOTYT IPHOOpETaTh HOBOE 3HaUeHHE. OCOOCHHO OOJBITOE KOTHIECTBO
Ha3BaHWH MOSIBIISETCS JUTI 0003HAYEHNS HOBBIX METOJIOB IMATHOCTHUKH U JICUCHHUST OOFHBIX. AKTHBHO PacCIIf-
pseTCs JEKCUKOH CTIeNAIN3UPOBAHHBIX 00JaCTe METUITMHBI (PaIHoIOTHs, PEHTTEHOIOTHsI, IMMYHOJOTHS,
oHKoJoTHs). Bo3pacTaer Takke KOJMYECTBO HOBBIX Ha3BaHHUI MEIUIIMHCKUX MTPETapaToB ¥ MaTepHAIIOB.

[Ipu mepeBoge MEAUIIMHCKUX TEKCTOB CIIEAYET YUUTHIBATh aHATOMHYECKHE TepMUHBL. B HacTosiee Bpe-
MsI CYIIIECTBYIOT OoJjIee 8 ThIC. aHATOMUYECKUX MMOHATHHN (00IacTe Tema, OpraHoB U UX YacTel), 11 0003Hade-
HUS KOTOPBIX METUKH BCETO MHpPa MOJB3YIOTCS CIIeIHaIbHBIMU TePMUHAMHU MeXXTyHapOAHON aHATOMHYECKON
HoMeHKIaTrypsl (Nomina Anatomica).

HcTopust co3nanust yHUBepCaIbHONH aHATOMHYECKOW TEPMUHOIOTHH MCXOIUT CBOMMH KOPHSIMH B JIIOXY
AHTUYHOCTH. Pe3ybTaToM HCTOPHYECKOTO PA3BUTHS SBUIIOCH TTApAILIEIBHOE CYIIECTBOBAHUE PA3TMIHBIX HO-
MEHKJIATypHBIX 0003HAYeHHIA OTHOTO W TOTO K€ TIOHATHS. B OTHOIIEHNH aHATOMHUH YeNloBeKa JICHCTBYET Kak
HoBelmas MexayHapoaHas anatomudeckas tepmuHosiorus (Terminologia Anatomica, 1998), Tak u bazens-
cKast aHaToMmdecKas HoMmeHkmarypa (BNA, 1895), Menckas amarommdeckas Homernkiarypa (JNA, 1935) u
[Tapmxckas anaromudeckas HoMeHkiarypa (PNA, 1955).

B oCHOBY Ka)k110#1 M3 TUX HOMEHKJIATYP TTOJIO0KEH JJATUHCKHH S3BIK C HCIIOTB30BaHNEM 0K0J10 600 0CHOB-
HBIX TTOHSATHH JIAaTHHCKOTO (OONBIIIeH YacThi0) M TPEUECKOTO (OKOIO TPETH BCEX TOHSTHIA) TIPOUCXOMKICHUSI.
CKkIIOHEHHE W CI0BOOOpa30BaHUE MOTYUHSIOTCS TPaBUJIAM «MEPTBOTO» JATHHCKOTO S3BIKA, SIBIISIOMIETOCS
WCTOPHYECKH CIOKUBITUMCS (PyHIaMEHTOM CO3[aHWSA W Pa3BUTHSA aHATOMUYECKONH HOMEHKIATyphl. OmHAKO
CUMTAIOMIAsICSI HEM3MEHHON «MEIUITMHCKAs! JaThIHb» TaK)Ke IOTajia MoJl BIUSHUE IMIHPOKOTO PacIpoCcTpaHe-
HUS aHTTIUIIA3MOB B HAy9HOM Mupe. Tak, HanmpuMep, CYIIeCTBYeT TeHICHIIMS 3aMEHBI HAITMCAHUS «0€» M «ae»
B HOMCHKJIATYPHBIX Ha3BaHHUAX Ha Tpoctoe «e» (Oesophagus — Esophagus nias 0003HaYEHUS MHINEBOA).
CriocoOr1 00pa3oBaHusi HOMEHKJIATYPHBIX TEPMUHOB, NIPAaBHUJIa WX CKIOHEHUS M COKPAIEHUS OTHCHIBAIOTCS
MOPOOHO B TPy/ax, MOCBIMIEHHBIX MeXTyHapOIHOW aHATOMUYECKOH HOMEHKIIATYpe 1 ee TPUMEHEHHIO.

[IpenmytmiecTBeHHOE NCTIOIH30BAHNE COBPEMEHHOTO BapHaHTa KaKOro-IM00 TePMHUHA HE HCKITIOYaeT TpH
9TOM TO H JIEJIO BCTPEUAIOIINECs B Pa3IMYHBIX UCTOUHUKAX Ooliee ctapbie HazBaHUs. CI0KHOCTh 3aKITF09aeTCs
TaK)Ke U B TOM, UTO €KETOTHO apCeHaJl METUITITHCKON JIEKCUKH TTOTIOJTHSAETCS] COTHSIMHA HOBBIX HAMMEHOBAHHH.
OcoOeHHO BENHMK MPUPOCT Ha3BAHUH AT HOBBIX METOOB TMATHOCTHKH W JICYeHHs OONBHBIX. AKTHBHO pac-
IIUPSAETCS JIEKCUKOH TAKMX CTPEMHUTENHHO Pa3BUBAIOIINXCA y3KUX 00NacTeidl MEeAWIIMHEI, KaK PaTuOJIOTHs 1
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PEHTTEHOIOTHSI, UMMYHOJIOTHS U OHKOJIOTHS. KOJIuecTBO OHKOIOTHYECKUX TEPMUHOB, K IIPUMEPY, COCTaBI-
eT Ha cerogHsAIHuH aeHp 6omee 35 000.

MenuiuHCKas IeKCHKa B 3HAYUTENBHON Mepe MMeeT WHTEepHAIMOHANBHbIN Xapakrep. OJHaKO HEKOTO-
pBIe HHTEpHAIIMOHAIBHBIE TEPMUHBI MOTYT HMETh pa3HOE 3HaUYeHHNE B PYCCKOM M HHOCTPAaHHOM si3bIKe (0osee
y3K0€e, 0oJiee MUPOKOE WITH JTaxke BOOOIIE HHOE), U TSI METUITHHCKOM c(hephl OOMbIINe, UeM /s JIF000# Tpyroi
aKTyaJbHa TIpoOIeMa «JIOKHBIX APYy3el MepeBomdrKa». B CBA3M ¢ 3TUM MEepeBOAYNK METUITMTHCKUX TEKCTOB
JTOJKEH HACTOJBKO YeTKO OPMEHTHPOBATHCS B MPEIMETE, YTOOBI YBEPEHHO BBISABIIATH HEOTHO3HAYHBIE TEPMHU-
HBI ¥ BRIPQKXCHHS ¥ TTPABIIILHO OIPEIENATh X TPaKTOBKY. OTHUM M3 aCTIEKTOB MCIIOIb30BaHUS MEAUIINHCKON
TEPMHUHOJIOTHH SBJISETCS, TIOMAMO HaBBIKOB PabOTHI ¢ MeXIyHApOTHOW aHATOMUYECKONM HOMEHKIIATYPOH,
TaKk)ke CBOOOHOE BIAJeHHE TONMOrpauuecKUMU OPHUEHTHPAMH, TUIOCKOCTSIMH U OCSAMH, TTPUMEHSIOIINXCS
TIPU OTTHMCAHUHA MOP(OTIOTHH.

Crnemyer y4HTBHIBaTh, YTO MEXKIyHAPOIHBIE TEPMUHBI MOTYT WUMETh pPa3HOE 3HAYCHHWE B AHTIINHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX: HaIpuMep, TepMUH cellulitis — 0603HaYaeT He «IISJUTIOINT» KaK BOCIAJICHUE MTOAKOKHO-KH-
pOBOM KJIeTUaTKH, a QIIETMOHY; potent pathogen (0 OaKTEpHH ) — HE KIIOTCHITHATBHBIN, a MOIIIHBIHN ITaTOTeH, TO
€CTh He YCIIOBHO-TIATOTEHHBIN MUKPOOPTaHU3M. Symptomatic MOXKET 03Ha4aTh HE TOJIBKO CHMITTOMATHYE CKHA,
HO ¥ C KIIMHUYECKUMH TIPOSBICHUSIMHA, HAPUMEp: symptomatic hypertension — aprepuaibHasi TUTIEPTOHUS
C KIIMHUYECKUMH TPOSBICHUSIMH, & HE «CHMITOMAaTHYECKasl apTepHuaibHas THIEPTOHH», HO symptomatic
therapy — cuMmritoMarnueckas tepanusi. Mutilation — Ha caMOM JieTie yBe4dbe, a BOBCE HE MYTHIIALNSA, O]
KOTOPOH TTOHUMAIOT OTTOP)KEHHE HEKPOTU3MPOBAHHOW YACTH Tella Wi opraHa. Hemeralopia — 3To nHEBHas
CJIETIOTa, B OTIIMYHME OT TeMEpaNONHH, WIH HOYHOU CIENOTHl. Nephrotic syndrome — 310 M HeQpOTHIECKUI
CHUHIPOM (TIPOTEUHYPHUS + TUTTOATEOYMUHEMHSI ) 1 00JIC3HD (JIMITOUAHBINA HEDPO3, WK 007Ie3Hb MUHUMATBHBIX
mMeHeHni ). Uaorma nephrotic syndrome ipucyTcTByeT B 000MX 3HAYCHISX B OMHOM ab03arie. Mediterranean
fever — aTo n Opylemies3, u nepuoandeckas 00Je3Hb (HACIEICTBEHHOE 3a00JICBaHIEe, XapaKTePU3yeTCs TPH-
CTyTIamMu 00JIel CPeTr TIOJTHOTO 3I0POBHSI).

Kpowme Toro, omHu 1 Te ke TOHATHS MOTYT HMETh Pa3Hble Ha3BaHHS B 3aBHCHMOCTH OT S3bIKa M PETHOHA.
Hanpumep, Takoil TepMHUH, KaK «aHaJIu3 KPOBU» MOXHO MEPEBECTH HA aHINIMUCKUN SI3bIK HECKOJIBKUMU CIIO-
cobamm: blood test n blood analysis, X0Ts OpUTaHCKHE W aMEPUKAHCKUE BpavH yIOTPEOISIIOT CIICIHATbHBII
tepMuH complete blood count (CBC), o ueM He CKa3aHO HHU B OJHOM CJIOBape.

Eme ogaa mpobiema — 3To 00wIIMe B METUITHHCKUX JOKYMEHTaX CHCIU(GUICCKUX COKpaIIeHn 1 abope-
Buaryp. COKpaleHusIMH 9acTo 0003HavaroTCs Ha3BaHus MenunuHckux mporenyp (Y3U, OKI, OJII), Hazpa-
Hus HeKoTOphix Oomnesnei (CITW I, LTI, TBL, M/IIT), HanmeHnoBaHus Bo30OynuTeneiit mHGEKITMOHHBIX 3a00-
neBannii (BUY), Ha3BaHMs TIEKapCcTB U MEAUIIMHCKUX MIPETIapaToB.

Kpome Toro, pycckuil SI3bIK 3HAUNTENBHO OTCTAeT B KOJMMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH a00peBuaryp: To, 4To
Ha3bIBaeTCS TEPMUHOM B PYCCKOM SA3BIKE, B aHIIMICKOM SI3BIKE TIPEBpaIaeTcs B abOpeBuarypy, Hampumep:

LK — left kidney — neBas mouka;

RK — right kidney — mpaBas mouka;

LN — liquid nitrogen — >xuIKkwii a30T.

Jpyroii mpumep: TPUBBIYHO TPUMEHsIeMas BpadaMu-oQTanbMooraMu adopesuarypa OD, pacmudpo-
BBIBaeMasl Kak oculus dexter (TMpaBbIif T71a3), B IPYTUX CIIydasX MOXKET 0003HAYaTh KaK «MPodeCcCHOHAIBHOE
3aboneBanme» (occupational disease), Tak 1 «ITAITMEHT C TIEPEI03UPOBKOH JIeKapcTBay (patients with overdos-
age of some drug). V1 310 He Bce Bo3zMoxHbIe 3Ha4eHNs 1t OD. B Takux ciydasx ciemyer pyKOBOJICTBOBATHCS
KOHTEKCTOM HJIM TTOTIPOOOBATH HAWTH MOXOKUH TOKYMEHT C TIPUBEJICHHBIMH PACITU(PPOBAHHBIMHU COKpPAIICHH-
smu 1 abopeBuarypamu [ Tpaskunaa 2012: 36].

Oco0yto CIIOKHOCTH JJIs1 METUITMHCKIX TIEPEBOJOB COCTABIAET MpobiemMa CHHOHUMOB. MHOTIa 07IHO 1 TO
JKe TIOHATHE BBIpAYKaeTCs AECSITKOM CIIOB. Hampumep, B aHIIIMHCKOM SI3BIKE CIIOBO «OITYXOJIb» 0003HAYaeTCs
TEPMHUHAME «tUMOry, «massy», «growthy, «swellingy, «neoplasmy, «formation», «blastomay. MeaumuackoMy
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MIEPEBOTYNKY HEOOXOMMO YMETh OPUEHTHPOBATHECS B CHHOHUMHUYECKOM PSIIy, TOCKOJIBKY pedeBasi MpaKkTHKa
MIPENOYUTACT YIOTPEOIATh HaydHbIE TEPMUHBI-CHHOHUMBI B OOIIIEHUH C KOJJIEraMHA-MeINKaMH, a CJI0Ba IMPo-
(heccrmoHaTHLHO CHIDKEHHOTO XapakTepa — B pa3roBope ¢ 60ibpHBIMA. Hampumep, B 00meHnn ¢ OOIBHBIM Bpad
yInoTpeOUT CIIOBOCOUETAHHE «B3AYTHE JKUBOTa», TOT/A Kak B MPO(EeCCHOHATFHOM KPYTY IIPEAOYTET TEPMIH
«MEeTeopu3M». IT0 HeOOXOAMMO YUHUTHIBATH U TP TIEPEBOJIE.

Henp3s 060#iTH BHUMaHHEM U MHOTOYHCIIEHHBIE TPO(eCCHOHAFHBIC CIIOBOCOUETAHHS — «KIJIHIIE), KOTO-
pBI€ TIEPEBOAYNK JIOJDKEH YMETh y3HABATh M TIEPEBOUTH TAKUMH K€ YCTOWIMBBIMU PEUEBBIMH IITAMIIaMH, 0e3
Yero KOMMYHHKaIUs Ha Po(eCcCHOHATHHOM YPOBHE OylIeT 3aTpyaHuTenbHa. Hampumep, TepMHUHBI «CyXxoe»
cepane, «dry» heart KOHKpETHBI, IAKOHWYHBI ¥ TIOHSATHBI COOTBETCTBEHHO MEIMKaM, TOBOPSAIINM Ha PYCCKOM
Y aHTJIMICKOM si3bike. OHU MO3BOJISIOT M30eraTh CIOKHBIX TPAMMATHIECKUX KOHCTPYKIIHA, YTO HEMAIOBaX-
HO, €CJTH y4YeCTh CIeMUu(PUKy NesITeTbHOCTH MEITUITMHCKIX pa0OTHUKOB. TaknuM 00pa3oM, CIOKHOCTh MEIH-
IIMHCKOTO TePEeBO/Ia 3aKIF0YAaETCs B OTPOMHOM M CTPEMHTEIHHO PACTYIIEM CIOBAPHOM COCTABE MEIWIIMHBI,
OOMIMY CHHOHUMOB U UAMOMATHYHOCTH MTPO(heCCHOHATFHOTO MEIUITUTHCKOTO S3BIKA.

[ToMrMo BBITIIETIEPEUNCIEHHBIX TPYIHOCTEH, METUITMHCKHE TEKCTHI, MPEIOCTABIsIEMbIE I TEepeBO-
71a, OTIINYAIOTCS TakKe CBOEOOPa3HBIM IMOCTPOEHUEM MPEUIOKEHHUH (TpaMMaTHIeCKHe OTHOIICHHUS MEXIY
CJIOBaMH CTAHOBATCS SICHBIMH JIUIIIb TIPY YUETE CMBICIIA), CTPYKTYPOH TpetoKeHns (TipodiieMa onpeeieHus
JIOTUYECKOTO YapeHus B IPEIOKEHIH ), TAK)Ke BOZMOXKHO HEYJITATHOE MTOCTPOSHHE MPENIOKEHNH, H300MITy-
IOIIUX Pa3BEPHYTHIMH OMPEEIIEHUSIME, 3aTPYIHIIONIMMHA YCTaHOBIIEHUE CBSI3M MEXKAY clioBamu [ MapKkoBHHA
2002: 26].

Pe3ynsraToM MOMBITOK MEPeBOAYNKOB, CIICITHATN3UPYIOIINXCS HA TIEPEBOIe METUIIMHCKIX TEKCTOB, 00be-
TUHHUTDH pa3pO3HEHHBIE CUCTEMBI 0003HaUYEHUH KaKk aHATOMUYECKUX CTPYKTYP, TaK U pa3HOOOPA3HBIX METOINK
1 TEXHUYIECKUX AJIEMEHTOB ABJISETCS CO3JaHMe CaMOJIeNbHBIX CIOBapei 1eneBoro HazHadeHus. [Ipukmamape
BapHaHTHI TAKUX CIIOBAPEH, SBIAACH IIOOM MHOTOJIETHEr0 CAaMOOTBEPKEHHOTO TPY/Ia, HE CTaBAT Mepe] Co-
0ol 3a1avy yIIyOJIeHUS B ATHOJIOTHIO TIOHATHN W MPEATIOararoT ONPEeaeICHHBI YPOBCHD JTMHTBUCTHYECKOM
TTOATOTOBKHU, W 0€3 TOTo TpeOyeMBIH M YCIIeNTHOW MEPEeBOAUYCCKON MeATeIbHOCTH. KakapIi MepeBOIInK,
paboTaromuii ¢ MEIUIIHHCKAMH TEKCTaMH, JTOJDKEH CBOOOHO OPHUEHTHPOBATHCS B €IMHUIIAX U3MEPEHNUs, UC-
MTOJTE3YyEMBIX B JTA00OPATOPHON MEIHIIMHE Pa3HBIX CTPaH, U, B CIydae MOTPEOHOCTH, TPON3BOINTE TIepepacyeT
COOTBETCTBYIONINX ITOKa3areseii B Oojee momysipHyto cucteMy enuHuI (dame Bcero B CH). Ocobrie Tpebo-
BaHUS K TOYHOCTH MEIUIIMHCKOTO TIEPEBO/Ia MPE/IIOIAraoT B KayecTBe 0053aTeIFHOTO YCIOBHS MMOJIACPKAHNE
00paTHOW CBSI3W MEPEeBOYMKA C 3aKa3YMKOM M aBTOPOM HCXOJHOTO TeKcTa. JIMITs HEermoCpeACTBEeHHbBIH KOH-
TaKT /AT BO3MOXHOCTh YTOUHEHHS CMBICITIA HESICHBIX WJIM HEOIHO3HAYHBIX OIPEIEICHNH, a TaKKe BBISBIIC-
HUS BO3SMO)KHBIX OTI€YaTOK W UX UCIIPABIICHHUS.

KagecTBeHHBI BO BCEX OTHOIICHUSX TPAMOTHBIA M TOYHBIN TTEPEBO MEAUITMHCKAX TEKCTOB MOTYT 00e-
CTIEYUTH JIUIIIb MAJOYNCIICHHBIE CIIETIHATUCTHI:

* KBaM(UITUPOBAHHBIE (MMEIOIHE OCHOBATENBHYIO €CTECTBEHHOHAYYHYIO TIOATOTOBKY, HCITOIB3YIOIINE
B CBOCH JEATEITHPHOCTH HAYYHBIN ITOIX0 U UMCIOIINE MHOTOJICTHUH OIBIT paOOTHI B JTaHHOU cdepe);

* BJIAJICIOIIME aJITOPUTMOM TIOMCKA PEAKUX TEPMUHOB;

* pazbmparonmecs B MEINIIMHCKON TEeMaTHKeE;

* obmamarorue 6e3yKOpU3HEHHON SI3BIKOBOM TPaMOTHOCTHIO;

° 3aHUMAIOITHECS MTOCTOSHHON camonoaroToBko [Camoiimos 2006: 57].

Taxum 06pa3oM, METUIIMHCKHIA TIEPEBO]] 3aHUMAaET 0C000€ MOJI0KEHNE CPENIN IPYTHX BHUIOB HAYYHO-TEX-
HUYECKOTO TIepeBO/Ia, TaK KaK MMEET HeTIOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHHUE K )KM3HH YeJI0BEKa, €ro 3/I0POBbBIO, a TaK-
JKe K COOITIOICHNIO TIPaB MHANBHAYyMa. JIJIs1 oTyde st Ka9eCTBEHHOTO TIepeBO/Ia MEUIIMHCKON JINTEPATYPHI
HEO0OXOIUMO 3HATh CHeIUpUIeCKre 0COOCHHOCTH 3TOTO BHIA MIEPEBOMUECKON NEATCTLHOCTH.

MenuiHCKU IepeBo] CTAaHOBHUTCS Bce Oostee u 6osiee BOCTpEOOBAHHBIM B CBSI3W C PA3BUTHEM METUIIH-
HBI KaK HayKH U C MEXTyHApOTHBIM COTPYIHIHYECTBOM Bpadei.
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MeXxXbA3bIKOBasA 3KBUBAIEHTHOCTD (l)paseonormqecxnx COVMHIIL
C KOMIIOHEHTOM «Og€EKaa» B AHITINIICKOM 1 TaTAPCKOM A3bIKAX

IOCYIIOBA A.T.

Kasancxuii (TTpusomickuii) Pedepanvroiii Ynusepcumem (2. Kazarv)

Annomayus. B cmamve packpoiéaemcs noHAmMuUe MexvA3bIKOBOL IKBUBATIEHMHOCMU HA npumepe $paseonozute-
ckux eounuy, ¢ komnovenmom «Odexda» 6 pasHocmpyKmypHuix A3vikax. Hamu Ovinu paccmompervt nonHvie u 4a-
cmuunble sxsusanenmol u ananoeu PE 6 anenutickom u mamapcKom A3biKax.

Kniouesvie cnosa: ppaseonozuneckas edunuya, nonnbili IK6UEANEHM, YACMUYHDLI IKBUBANIEHN, NONHbLE aHAO0R,
“HacmuuHblil ananoe.

Interlanguage Equivalence of Phraseological Units with “Clothing”
Component in the English and Tatar Languages

YUSUPOVA A.G.
Kazan (Volga region) Federal University

Abstract. The article reveals the notion of interlanguage equivalence. We deal with the analysis of full and partial phra-
seological equivalents and analogues in the English and Tatar languages (a study of the “clothes” phraseosemantic field).
Keywords: phraseological unit, full equivalent, partial equivalent, full analogue, partial analogue.

B coBpeMeHHOH JIMHTBUCTHKE CTAHOBUTCS BCE 0OJIee aKTyaIbHBIM N3Y4YE€HHE POJHOTO SI3bIKA B COMTOCTAB-
JIeHUH ¢ WHOCTPaHHBIM. CyTh TaKMX MCCIEIOBAHMIA 3aKIFOYAETCS «B OTHICKAHWU W OTPeAeTIeHHHA U30MOpph-
HBIX SIBICHUI» B Pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIkax [Tapacosa 1999]. [IpemmeTom Hamero ucciieoBaHUs SIBISTIOTCS
YCTONYNBEIE COYETAHNUS CIIOB aHTIIMICKOTO M TaTAPCKOTO S3BIKOB C KOMITOHEHTOM «Oj1exk/1a». COMOCTaBUTENb-
HBII aHAJIM3 YCTOMYMBHIX BBIPAKEHUN TIPEACTABIAET cO00I MHTEpeC KaK ¢ TOYKH 3PEHUS pa3paboTKH TEOpHUU
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(bpazeonorum, Tak v I N3yYIECHUS OOITNX W OTIUINATENBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH MCCIeTyeMbIX SI3BIKOB. Kpome
TOTO, BEIOPAHHBIN HAMH acIekT — (pa3eoceMaHTHYECKOe TOJIe «OMIEXkKIa» — JAeT BO3SMOXKHOCTH sl Oosee
[TyOOKOTO JINHTBOKYJIBTYPHOTO aHalIN3a MCCielyeMbIX Hannuid. Bens nMeHHo (pa3eonorndeckas U mapeMu-
OJIOTHYECKAast CHCTEMa SI3bIKa SBISETCS OTPaKEHHEM CaMOOBITHOCTH M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA
TOTO WJIM MHOTO HapoJia W MPEACTABISIET COOO0H CIOBECHO BHIPAKEHHBIE «CTEPEOTUIIBI HAPOAHOTO CO3HAHWSA,
SIBJISISICH (POPMOH CYITIECTBOBAHUS TPATUITMOHHONW dTHUIECKOU KyIbTyphD» [Macmosa 2001: 43].

CyIecTBYIOT pa3TUIHbIE TOUYKH 3PEHHSI OTHOCUTEIHHO MOHATHS «(ppaszeosorus». HekoTopeie THHTBUCTHI
CUMTAIOT, YTO OHA M3YYaeT TONBKO (Ppa3eoqOrHIeCKHe eNHHUIIBI S3bIKa, & TIOCTIOBHIIBI U TIOTOBOPKHA 00Pa3yIOT
CaMOCTOSITETIFHYIO OTPacilb JIMHIBUCTHKH — MapeMHUOIOTHI0. [10 MHEHUIO APYTHX, TAPEMHUOIOTHS SIBISETCS
gacThio (ppaszeonoruu. B cBoem Tpyme «Kype (ppazeonorun CoBpeMEHHOTO aHTIIMIACKOTO si3b1ka» A. B. Kynun
paccMaTpHBaeT MX KakK KJacc KOMMYHHKAaTUBHBIX Gpa3eonmorndeckux enuHutl [Kyann 1996: 176]. Ms1, B cBOIO
odepenb, MPHUIEPKUBAEMCS TTOCIETHEH TOYKM 3pEHHsS M B CBOEH padoTe TOJ YCTOWYHBBIMHU BBIPAKEHUSIMHU
Oymem mojapa3yMeBaTh Gpa3eoIOTHUSCKIE U MTAPEMUOIOTHIECKIE STUHHUITEI (TTOCIIOBHIIBI M TIOTOBOPKH).

B xoMmaparuBucTHKe, Kak U B TIEPEBOIOBEICHIH, IKBUBAJICHTHOCTD SBISETCS OMHUM U3 QyHIAMEHTAhb-
HBIX BOIIPOCOB. dpazeosniornueckuii SkBUBasIeHT — 370 DE Ha A3bIKe nepeBoja, o BCEM MoKa3aTessiM paBHO-
IIeHHas repeBoauMoi enquauiie [Apremona 2009: 138].

Ha ocHOBE KOMITOHEHTHOM TEOPHH TOXKECTBA/PA3TIHYUNs CEMHOU CTPYKTYPhI ()Pa3e0TOrHueCKOT0 3HAYCHUS
conoctaBisieMbix OF E. ®. ApcentbeBoit [1989] BBIIEICHBI CICIYIONTHE THITBI MEKBI3BIKOBBIX OTHOIIICHHI:

1) ¢dpaseonoruueckre IKBUBAJICHTHI (ITOJTHBIC M YACTHIHBIC);

2) (dpazeonorudeckre aHAIOTH (ITOJTHBIC M YaCTUIHBIC);

3) 6e3skBuBaNicHTHBIE DE.

B nanHO# paboTe MBI IOTTBITaEMCS BBIIBUTD CTETIEHh MEXKb3BIKOBOI SKBUBAJICHTHOCTH (hPa3e0I0TH3MOB
C KOMIIOHEHTOM «OZIEKa» B aHTIIMHCKOM M TaTapCKOM SI3BIKAX.

[TosHBIE PKBUBAJICHTHI — 3TO YKBHBAJIEHTHI, B OOJIBITMHCTBE CBOEM SBIIAIONINECS MOHOMKBHBAJICHTAMU
aammiickux OE, coBmamaromne ¢ HUIMU 1O 3HAYEHHUIO, TI0 JIEKCHYECKOMY COCTaBY, 00pa3HOCTH, CTUIIHCTHYE-
CKOW HampaBJIEHHOCTH W TpaMMaTHUeCKol cTpykrype. Hanpumep: throw down the glove — nupuamka vipevl-
my — opocumo nepuamky; an empty pocket — keca 6yw — nycmotu kapman = besoenedcwve;, black coat — kapa
MYH = YepHas CYymaua, CéAujeHHUK.

Kak BugHO M3 IprMepoB, MONHBIX (Pa3eoNTOTHIECKUX IKBUBAJIECHTOB CPABHUTEIIEHO HEMHOTO, YTO, Be-
POATHO, MOXXHO OOBSICHUTB TEM, UTO COTIOCTABIISIEMBIE SI3BIKH SBIISIOTCS PA3HOCTPYKTYPHBIMH.

YacTuyHBII SKBUBAJICHT HEe O3HA4YaeT KaKOH-IMOO HETIONHOTH B Iepeade 3HAYCHHS, a JIAIIh COASPKUT
JIEKCUYECKHE, TPaMMaTHIECKHE WITH JIEKCHKO-TpaMMaTHIeCKHe PACXOXKICHHS TIPY HAaJIMYWH OTMHAKOBOTO 3HA-
YEHUSl OJHOM M TOW K€ CTWIMCTUYECKOM HampaBlieHHOCTH. [103TOMy YaCTHMYHBINA SKBUBAJCHT IO CTEIEHU
aJIeKBaTHOCTH TIEPEBO/Ia PAaBHOIICHEH MOJTHOMY dKBHBalieHTY. A. B. KyHnH noapasaenseT ux Ha 1Ba BHAa: 4a-
CTHYHBIC JIEKCHYECKHE ¥ YaCTHYHBIE TPAMMATHIECKIE YKBUBAJICHTHI.

YacTtuyHbIe JIEKCHYECKUE IKBUBATICHTHI — 9TO SKBHBAJIEHTHI aHIIMHACKHAX (hPa3e0I0rH3MOB, COBIAIAIOIIIE
10 3HAYEHUIO, CTHIIMCTUYECKON HAIIPaBIEHHOCTH (TpaMMaTndecKkasl CTPYKTypa MOXKET KaK COBMIaNaTh, TaK U
HE COBIIAJaTh), HO HECKOJIBKO PACXOJSAIINECs 10 JIEKCHYECKOMY COCTaBy M oOpaszHoctu. Hapumep: in one's
birthday suit — Aoam I'anatthucconam kuemenda / hasa Kuemenoa = 8 uem mams poouia, 8 kocmiome Aoama/
Eeuvl,; uvabamaea ymoipmy (10CI1. nocadums 6 nanmit) — nocaoums 6 eanouty; dressed (up) to kill (pasr.) — ¢hoipm
KUEH2OH = WUKAPHO, We20lbCKU 00emblil, pAchPaHUeHHbIL, PA3PAHCEHHBIU 8 NYX U NPAX, 00emblil ¢ U2ONOUKUL
Sunday-go-to-meeting clothes — kewenex Kyamax = ayuuiee HapsioHoe niamove. B TaHABIX PPa3eoTOTHICCKIX
eIMHUTIAX BapbUPYIOTCS NMEHHBIE KOMITOHEHTHI CO 3HaU€HUEM «ofiex1a». OTHAKO 3T PaCXOXKICHHUS B JIEKCH-
YeCKOM COCTaBE HE BIUSIOT HU Ha 00pa3Hoe 3HAaUeHNE, HU Ha PyHKIMOHATBHBIE 0coOeHHOCTH DE.

K "gacTH4HBIM TpaMMaTHYeCKUM SKBHUBAJICHTaM OTHOCATCS SKBHUBAJICHTHI aHTIIMICKHUX (Ppa3eonoru3MoB,
COBIIAJIAIONINE C HUMHU TI0 3HAUYEHUIO, CTHIINCTUIECKON HANpPaBICHHOCTH W 00Pa3HOCTH, HO OTIUYAIONTHECS
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YUCJIOM, B KOTOPOM CTOWT CYIIECTBUTEIBLHOE, FIIN TIOPSIKOM ciioB. Hampumep: hit smb'’s pocket — 6umo no
Kapmany — kecaea cyey; to line one s pockets — nabusams kapman — keca karvinaumy / cumepmy, a white-collar
worker — ax axanrap = «benvlili BOPOMHUYOKY, CLyJcawull; near is my shirt, but nearer is my skin (1ociL.) —
Y3 KyAMazem y3ema AKblH, mMUpem aHHAH 0a AKblH = c80s pybawka onudxce Kk meny; not fit (worthy) to black
(blacken) smb’s boots — anviy umex mabauvina 0a APAPILIK My2el = 6 NOOMEMKU He 200UMCS KOMY-Tubo;
know smb. since he was in petticoats = 3namo ¢ neienox. — bunay0a uakman yk = c neienok. Roll one’s sleeves
up = zacyyums pykasa. — Kuy ceizeanvin = zacyuus pykasa. Clothes do not make the man (nocn.) — Kewene
Kuem ousamu, keute kuemte ousu. = Ooexcoa He kpacum denosexa. Kak BUAHO U3 TPUMEPOB, B TAHHOH IPyTIIe
(hpa3eonornuecKuX eNHUIL PA3INUrs KaCaroTCs TIOPSIKA CJIOB U KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, IPAMMAaTHYEeCKUX
(hopM marona W CyIIeCTBUTEIHHOTO, a Takke Hannyus B aHrmiickoi OF crnennpuvaHOro Ui aHTIIMHCKOTO
S3bIKa MECTOMMEHHUS «one’s» U «smb’sy.

K Mexbs3bIKOBBIM (hpa3eosiorHuecKuM ananoraMm otHocstes OF, BbIpaxkaroniue OJMHAKOBOE WU OJIH3-
KOE€ 3HAYCHUE, HO XapaKTePHU3YIOIIUECs MOIHBIM Pa3IHIleM WU TPUOIN3UTEILHBIM CXOJICTBOM BHYTPCHHEH
hopMmEI.

[Monuble (pazeonornyecKue aHaJOrd COBIAAAIOT MO 3HAYCHUIO, HO PA3NIMYAIOTCS B IJIAHE BBIPAKEHUSI.
Hanpumep: give the shirt off one’s back (cnamo ¢ cebs nocieouo pydawxy) — akmvix biIUMAHbIH CAlbin OUPy
(cuamo ¢ cebs nociednue wmansl) = omoams nocieonee, wmo umeeuts, be pinned (tied) to one'’s mothers
efc. apron-strings — aHUCeHeH Umaz2eHa a0blubln Uopy = Oepxcambvces 3a oKy mamepu, All dressed up. — One
2€Hd DHIOIH MOUIKIH KUeM KUeaH. = odemuvcs ¢ ueonrouxu. 1o go cap in hand — andvinoa Oypex cany = iomamo
Wanky, oopawyamscsi K KOMy-mo 3a nomowvbito, uomu ¢ nokionom. A clean glove often hides a dirty hand
(Am.). — Toruwt — ocunan, sue — enan (0oca. Crapyoicu — Odicuniamn (naiemo), usHympu — 3mes). = Pybawka
oena, oa oywa uwepna. Head over heels — Bawxa - viwuman, asxkka - oOypex (00ci. ~ Ha 207108y - WiMamnbl, Ha
Hoeu - wanky) = Beepx mopmawikamu, Haobopom. You can 't judge a horse by its harness, nor people by their
clothing (Am.). — Kuemena bakxma, ocmerna bakma, 3ueHdaze xganea dak. = He cyou o6 apbyse no xopke, a
0 yenoseke — no naamoio. The cap fits. — Kapaxnoiy 6ypeee sina. = Hasope wanka eopum. Dressed up to the
nines — Yyk kebex umen Kueny = HapsiOHblil, PA300emblil @ NYX U NPax, 00emblil ¢ U2OLOYKU, PACHPAHYEHHDBIIL,
pachyuvipennsiii. To fit like a glove. — Yabamacwina kypa onmuipazel. = [lo Cenvke u wanka. You can't put
thanks into your pocket. — Kopol paxmom benon myn meeen oyamoii. = 3a cnacubo wyoy ne cowvtom. Not
to have a shirt to one’s back. — bep xyamak benron kany (0oci. ~ ocmamscs 8 00HOU pybauike). = Bnacmo 6
Kpaunoio Huwemy. He who makes shoes goes barefoot. — Umexueney umeze 10k, uumexueney uumeee 0K. =
Canoocrux xooum bOe3 canoe. Shoe a goose (gosling) — wabama camoin uepy = mpamums 8pemMs NONYCH).
Foppish dressing tells the world the outside is the best of the puppet (Br.). — Eghax kuem kuto 6enan huu ¢atioa
10K, 9uen Oyinca mysvin bemkan uynpakmaii. = Ceepxy Muio, CHu3y SHUI0.

Kak BuaHO u3 npumepos, gaHHas rpynna OE ¢ KOMIOHEHTOM «OJEXKAa» SIBISETCS JOMUHUPYIOLIEH, U
9TO BIOJHE O0OBSICHUMO, BEJlb UCCIIEyeMbIe HAMHU SI3bIKH SIBISIFOTCS PA3HOCTPYKTYPHBIMH, TIO3TOMY B TUIAHE
Beipaxxerns OF paznuuatorcs. C apyroit croponsl, oommme OF ¢ oqHIM 1 TeM ke 3HaYeHHEM CBHIETEIbCTBY-
€T O TOM, YTO B TATAPCKOM M aHDIIMHCKOM SI3bIKAX CTEPEOTHITBI HAPOJHOTO CO3HAHUSI BO MHOTOM COBIAJIAIOT,
HECMOTPS Ha TO, YTO OHH SIBJISTFOTCS] TCHETHYECKU HE POJICTBEHHBIMH.

Yactrunblie ppaszeonorndaeckrue aHarora — 3to OE ¢ mpuOIM3UTEIBEHBIM 3HAYCHUEM, Pa3HOUW CTPYKTYp-
HO-TpaMMaTHUYECKOI opraHu3anuel 1 pa3HbIM KOMITIOHCHTHBIM cocTaBoM. K HUM MokHO oTHECTH: Don t throw
away old shoes till you've got new ones (Br). = He gvliusaii nomoes, He npueomosus yucmotu 00bl (HOCi.). —
Ana konaxuwin Oyn0vl, Oun, UCKecen YmKa AKMuLLap (00Ci. ~ npuodbpes HOBYIO YUAHKY, CIAPYIO 8 020Hb He
opocarom). A fool wants his cloak on a rainy day (Br). = I pom He epanem — MydxHCUK He nepekpecmumcs. —
A3 KOHeo Kapama, ANAHYARHbL A1d YbIK (Q0CH. ~ He CMOMPU, YMo OeHb SACHbIL, 803bMu ¢ cobotl niaw). Old
shoes wear best (Am.). = Cmapuwiii Opye nyuue Hogvlx 08yx. — Hlcke Oypex kapea KypKbLIbleblHA Apblil (00C]. ~
Cmapas wanka 2ooumcs 8 0o2opooroe nyeano). 1o cut the apron strings = cmamb He3A6UCUMBIM 0N KO2O-IL.,
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8blLUMU U3 noneyenust (pooumeinetl). — Axkanvl bIYKbIHOBIPY (OMNYCMUms OPOMHUK) = 0amb c60600y. To trail
one s coat = depoicamvcsi gvlzvleaioue. — bluumancois kvinany (0oci. ~ ocmanucsi 6e3 wmarnos) = necmiut ceos
HaxanvbHo, 6e300pasno. To smudge one’s own shoes = ucnopmums, 3ansimuams c6010 penymayuio. — Yze adam-
JIEKMaH, KUeMe KUeMIeKMaH ubley. = nomepsams oocmourcmeo. JJannas rpynmna ®F no3Bonser Ham clenath
BBIBOJI O TOM, YTO B COIIOCTABIISIEMbIX S3bIKAX MHOTO ()Pa3eosOru3MOB, KOTOPbIE OYEHb OJIM3KH 110 3HAYCHUIO.
3TO TaK)Ke TOBOPUT O HATMYHUU U30MOP(DHBIX SBJICHUH U OOIIHOCTH B3IIISZIOB HA JKU3Hb UCCIIETyEeMbIX HAIUH.

OT (pa3eonornuecKux SKBUBAJICHTOB CIEIYET OTIMYATh CTPYKTYPHBIC TICEBJOIKBUBAICHTHI, KOTOPhIC
MIPU TIOJTHOM HJIM TIOYTH TTOJTHOM COBIAJICHUU CTPYKTYPhI O0NANAI0T Pa3IMUHbIMU 3HaUYeHMsIMUA. Hanpumep:
put one’s hand in one's pocket = niamumo, packoulenueamsCst, Mpamums 0eHbel; — Kecaza Kepy (3anyckams
PYKY 8 KApMAH) = OYUCMUMb KAPMAH, Wapums no kapmany, lose one’s shirt — 1) svtitmu u3 cebsi, paccepoumo-
csl, 6CnbLIUMS, 2) nomepsimov 6ce 00 HUMKU, PA30PUmMscsl, — Kyamaze benan bep kam = HausHwlll 00 npedend.
[Togo06HbIe Tapsl Gpa3eoqOrH3MOB C PACXOAAIIMMUCS 3HAYCHUSIMHU BBICTYIIAIOT KaK «JIOXKHBIC JPYy3bsl Mepe-
BOJTYMKAY.

[ToMUMO COOTHOCHMBIX (Pa3eoJOrHYCCKHX KOMIUICKCOB C KOMIIOHEHTOM «OJEXKIa», BCTPEUAIOTCS U
oe3skBuBaicHTHBIE DE. OHM MPEACTABIAIOT COO0U TpyIITy (Ppa3eoJOrHIeCKUX CpaIlleHUi, 00IaIatomuX Ka-
KOU-JTHOO CTPYKTYPHOH 0COOCHHOCTBIO (HAITPUMED, B COCTAB MOXET BXOJUTH apXau3M HJIH CJIOBOCOUCTAHUE
MMEEeT yCTapeBIee CHHTAKCHYECKOEe CTPOCHHUE HITH CIIOBOGOPMY) M HE MMEIOIIUX aHAJIOTOB HU B CTPYKTYp-
HOM, HU B CMBICJIOBOM TTaHax. Takke NPUYNHON OTCYTCTBUS SKBUBAIICHTA MOXKET OBITh 0COOCHHAS YHUKAIIb-
Hast U (hPa3eoOTHUECKON SIMHUIBI MOJICNb, TI0 KOTOPOM MPOM30IIe] CEMAHTUYCCKUN CIBUT (HAampuMmep,
(pazeonorn3m 00s3aH CBOUM IOSIBIICHUEM KaKOMY-THO0 HApOIHOMY OOBIYal0, XapaKTePHOMY JJISl OJTHOW U3
Haruil). [lpumepamu MoryT nociyxuth anruiickue 6e3sxksuBaneHTHoie OE: the Black Belt (am.) — «uepHuiii
nosicy, oicnovle paiionvl CIIA, 20e npeobnadaem neepumsncroe nacenenue, a Green Beret (pase.) — «3ene-
HblUL Oepemy, NPo3sulle aHSTUIICKUX, NO30Hee AMEPUKAHCKUX OeCAHMHO-OUBEPCUOHHBIX 6OUCK, Joseph s coat —
pasHoysemuas, boeamas ooexcoa, nouemnoe odesnue, wear the King'’s (Queen’s) coat (ucm.) — cayscumeo
anenutickol apmuu,; red shirt — kpacnopybaweunux, conoam uz ompsoa I apudbarvou, eapudarvouey, Prince
Albert coat — onunnononwiii crtopmyx, old school tie — cmapwie wikonvhble 653U, Y3bl, CEA3bIBAIOUIUE BbINYCKHU-
KO8 00H020 NPUBULE2UPOBAHNHO20 Y1uebH020 3a6edenust; the bloody shirt (amep.) — 1) ycm. «oxposasiennas py-
bawKay (CUMB0I 8PAANCOBL MEHCOY MENHCOY CEBEPHLIMU U FIOHCHBIMU WUMAMAMU 80 8PEMS U NOCILE SPANCOAHCKOT
sotinbl 1861-1865 22.); 2) umo-i. ucnonvsyemoe 0 pasdicucanus cmpacmeti (00blKH. ynomp. ¢ 2i. to wave).
Tarapckue 6e3dkBuBaneHTHBIe DE: Odpac Ouwmom, menacon nuwnom (ne ymewamocs 6 npasuiax npuil-
Ys1); UYNpaK YUKMIH, MYLa MyH (ROTHAsE De36KYCulya), YKa siyiblK — KA SYIbIK (DACUUMbLL RIAMOK — MOHKUU
NIAMOK) = MOHKAsL paboma, Kol3bll blmMarn Kuoepmy (00ci. ~ 00ems KpacHvle wimansl) (36¢h.) — oenams
obpesanue, KblHeblp Kaagak Kuioe benan (00Ct. ~ 8¢l KpAcoma 8 ymeHuu 00ens Kaigax (Hay. 20106H. yOop)
HabeKkpenv); ucke oyica oa, y3 mybomaem! (docn. ~xome u cmapas, Ho mosi mbemetika) v 1p. Kak BUIHO U3
npuMepoB, 0e3dkBrBaNeHTHbIe OF ¢ KOMIIOHEHTOM «OJICK1a» B OOJILIIMHCTBE CIIy4acB HOCIT UCTOPHUCCKUI
WM 3THOTpadUUECKUil XapakTep.

[MoaBoMsE UTOT BHINIECKA3aHHOMY, HY)KHO OTMETHTb, YTO aOCONIOTHBIMHU SKBHUBAJICHTaMHU (PpazeoceMaH-
THYECKOTO IOJISI «OJICK Ay SIBIIsieTCS oYeHb Majas yacTh @E. Ciieyer npu3Hath, 4T0 TaTapCcKUe YCTOHUUBBIC
BBIPOKEHHS UMEIOT OOJIbIIIC SKBUBAICHTOB B PYCCKOM SI3bIKE, HEXKEITU B AHTIIMHCKOM, YTO OOBSCHSIETCS MHOTO-
BEKOBBIMU UCTOPUYCCKUMH M TEPPUTOPUATEHBIMU B3aUMOCBS3aMH JIAHHBIX S3bIKOB. YacTHYHbIC SKBHBAJICH-
ol ®F B aHMITUIICKOM SI3bIKE, KOTOPBIC UMCIOT Pa3IniMs TOJNBKO B JICKCHYECKOM M TPAaMMAaTHYeCKOM ILIaHe,
BCTpeyaroTcs Oolblie, 4eM moiHbie. Ho moctaTtouno GOoNbIIoN ylenbHbIH BEC COCTABISIOT (Pa3eoiorHuecKue
aHaJIOTH, UMEIOIINE OJIHO U TO e 3HaYCHHE B 00OMX SI3bIKAX, YTO CBHUJIETEIBCTBYET 00 OOIIHOCTH B3IVISIOB
Ha MHp HCCIIEyeMbIX HAIMH, HECMOTPS Ha TO, YTO COTIOCTABIISICMBIC SI3bIKU HE SIBIISIOTCSI TCHETHYECKU POJI-
CTBCHHBIMH.
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Abstract. This article is devoted to the use of grammatical transformations in translation of American English
paremiological units into Spanish. About 300 paremiological units taken from the “Poor Richards Almanac” by Benjamin
Franklin and their translation into Spanish by Leon Felipe served as the material for the research . In the study, it was
found that transposition was the most frequently used type of grammatical transformations in translation of American
English paremiological units into Spanish.

Keywords: paremiological unit, grammatical transformation, transposition, substitution of the verb tense category,
sentence fragmentation.

IpammaTmyeckue TpancpopManuy mpu nepesoje NapeMmnonorndecKmx
eAVIHUL, AMEPUKAHCKOTI'0 aHITTMIICKOTO A3bIKA HA MCIIAHCKUI A3BIK

BAIIINMPOBA M. A.

Kasanckuti (TTpusonscckuii) gedepanvroiii ynusepcumem (2. Kasamv)

Annomauyus. Jlannas crmamos nocésuLeHa PACCMOMPEHUI0 UCHONb30BAHUS PAMMAMUYECKUX MPAHCHOPMALULL NPU
nepesode NAPemMUONIOZUMECKUX eOUHUY, AMEPUKAHCKO020 AHITULICKO20 A3biKA HA UCNAHCKUTE A3biK. Mamepuanom uc-
cnedosanust nocnyxcunu oxono 300 napemuonozuueckux eduHulY, 83smovix u3 «Anomanaxa beornozo Puuapoa» Berca-
muna Opanknuna u ux nepesod Ha ucnanckuti s3vix Jleona denune. B xo0e uccnedo8anust 6vi10 yYCmaHo8neHo, 4mo
usMeHeHue nopsoKa c108 sIBUNOCH HAUOO0Iee HACHO UCNONL3YEMbIM 6UOOM 2PAMMAMUYECKOT MpaHchopmayuu npu
nepesode NApemMuoNIOZUMeCKUX eOUHUY, AMEPUKAHCKO20 AH2IUTICKO20 A3bIKA HA UCNAHCKULL S3DIK.

Kniouesvie cnosa: napemuonozueckas eOUHUUaA, 2pammamuieckas mpancPhopmayus, usmerneHue nopsoxa cuos, 3a-
MeHa Kamezopuu 6pemeHy 2iazond, HieHeHUe NpeoioxeHuil.

Proverbs are metaphorical sayings in the form of stereotyped and prefabricated patterns in a language
which convey cultural concepts. They are also related to the background heritage of a nation and have been
formed and used among the people throughout years. They are deeply rooted in people’s beliefs and thoughts
which cannot be denotatively understood through their lexical or grammatical meanings. The translators should
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deal with proverbial concepts and their pragmatic meanings based on source language and target language so-
cio-cultural similarities and differences of the two languages.

B. Hatim and I. Mason proposed communicative translation to render socio-cultural and metaphorical
elements of language. They believe that “translation is the negotiation of meaning between the producer of the
SL (source language) text and the readers of the TT (target text), both of whom exist within their own different
social framework” [Hatim and Mason 1997: 1]. L. G. Kelly suggests a functional approach which focuses on
the typology of functions rather than the structures of SL and TL [Kelly 1979: 220]. Translating proverbs, the
translator should know the linguistic, pragmatic and cultural properties of the proverbs in SL/TL correspond-
ing to each other. Furthermore, each proverb conveys specific meaning in a specific context of situation. There-
fore, a proverb should be rendered with care to carry the same cultural conventions in the original proverb.
L. Wittgenstein believed that “the meaning of a word is its use in the language” [Robinson 2003: 128]. In other
words, language is what people use in daily interactions in social contexts. In this case, dictionary meanings
cannot be safe and the sole source for rendering a piece of a text into TL.

John Beekman and John Callow suggested three ways to translate a proverb as follows:

1. The words following the proverb could be introduced as the meaning of the proverb;

2. A proverb can be replaced with an equivalent local proverb; and

3. Non-figurative meaning of the proverb could be stated straight forwardly [Beekman and Callow 1974:
139].

M. Baker’s approach to translation equivalents focused on linguistic and pragmatic levels of equivalents.

Spanish scholar R. Marset says that the translation of paremiological units does not consist in a mecanic
exercise of finding the definite equivalent, but in the creative and generative act in virtue of which a new text
is produced that functions in the language and in the semiotic environment of the destination [Richart Marset
2007: 400].

A. V. Fedorov distinguishes 3 ways of translating paremiological units:

1) In some cases literal translation of proverbs is possible, if it conveys the substantial meaning of the
words composing it and at the same time keeps it general meaning and character of the paremiological unit.

2) The other way of translating proverbs is to use translation transformations, that is to modify the mean-
ing of certain component of the “word formula of the original”, which doesn’t lead to the full coincidence with
existing paremiological unit of the target language, but which creates the impression of similarity with the
existing proverbs of this category. This way is mostly used by the translators who tend to artistic and not the
literal transfer of text. The investigations have proved that this method is the most productive, due to the fact
that transformations help translators to approximate paremiological units of the original to the target language
and recreate their stylistic coloring and aphoristic character even in very difficult cases from the translation
point of view, not changing much their structure [bammposa 2014: 452].

3) The third way is to use in translation the paremiological units existing in the target language, if they
don’t include any local or historical realities and do not contradict the meaning of the original. It is useful when
there is a need to convey the paremiological coloring of the text [Pemopos 1958: 232].

In the course of the investigation of the Spanish translations of the paremiological units taken from the
“Poor Richard’s Almanac” [Franklin 1964] 300 most popular proverbs were chosen for the analysis. The
paremiological units translated into Spanish were taken from the book “Autobiografia y otros escritos/selec-
cionados y arreglados por Carl van Doren” by Ledn — Felipe published in Mexico in 1942 [Franklin 1942].
The reason of choosing this particular translation was the fact that the analysis of the Spanish translation of the
paremiological units presented at online resources has shown that the majority of proverbs coincide in their
form with those of this book. And although the sources are not provided on these electronic resources, it was
presupposed that translations of Ledn — Felipe are quite popular and up — to — date and therefore can freely be
used in this research.

290



Bashirova M. A. Grammatical Transformation in Translation of American English Paremiological Units to Spanish Language

The analysis of the translation of “Poor Richard’s Almanac’’s proverbs into Spanish showed that in the
majority of cases translator uses different kind of translation procedures, or transformations. In this article we
are going to analyze grammatical translation transformations that we have encountered.

I. Transposition

English: The busy man has few idle visitors; to the boiling pot the flies come not.

Spanish: EI hombre atareado tiene pocos visitants ociosos: a la olla que hierve no acuden las moscas.

This example seems to be extremely interesting for the analysis. First of all, it is obvious that the word
order the second phrase of the paremiological unit of the source language originally is changed on purpose.
The correct word order for the English language would have been ‘the flies come not to the boiling pot’ that
is subject — verb — object. The use of the inversed word order in the original already tells that Franklin wanted
this phrase attract extra attention of the readers. In the translation the translator preserves the unusual word
order of the source language proverb, but at the same time he changed the order of its verb and subject. Even
though in Spanish language the word order is less fixed than it is in English, still it is quite unusual to hear
such an expression even in Spanish, and it makes the paremiological units attract more attention, make it more
aphoristic for the target language readers.

English: At the working man’s house hunger looks in but dares not enter.

Spanish: EI hambre pasa por delante de la casa del hombre laborioso, pero no se atreve a entrar en ella.

In this example the use of the transposition in the fist part of the paremiological unit in its translation to
Spanish language. In the source language text Franklin puts the verb at the end of the phrase in order to make
the opposition, expressed by the conjunction ‘but’ and the verb ‘dares’ following it, stronger. The translator
changes the word order and moves the verb ‘pasa’ away from the second part of the proverb to which it is op-
posed to. In this situation the use of transposition seems to be quite inappropriate as it deteriorates the correct
perception of the paremiological unit.

36 examples of the use of transposition in translation of paremiological units from English into Spanish
were observed, which constitutes 12 % of the total number of the paremiological units analyzed in the research.

2. Substitution of the singular by the plural or vice versa

English: Necessity never made a good bargain.

Spanish: La necesidad nunca hizo buenos negocios.

In this example substitution of the singular noun of the source text by its plural analogue in the target lan-
guage is observed. The reason why the translator uses such kind of transformation is because ‘hacer negocios’
is a fixed expression in Spanish language, in which the word ‘negocios’ has to be plural. The substitution of
the number category of the noun in translation affects neither the meaning of the paremiological unit, nor its
perception by the target language readers.

English: To whom thy secret thou dost tell, To him thy freedom thou dost sell.

Spanish: 4 quein no le cuenta sus secretos, a ese no le venda su libertad.

In this example the substitution of the singular noun of the source text by its plural equivalent in the target
language text is supposed to be done in order to make the meaning of the paremiological unit more general and
to underline this way its aphoristic character.

There were found 24 examples of the use of the substitution of the number category which constitutes 8%
of the total number of paremiological units analyzed.

3. Substitution of the verb tense category

In the following example it is observed that the translator substitutes the tense category of the main verb
of the paremiological unit. In source language proverb the future simple tense is used, while in the Spanish
proverb it is changed to present simple. The use of this kind of transformation seems not to affect negatively
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the meaning of the paremiological unit, on the contrary, in Spanish language the present tense is more often
encountered in paremiological unit, and it is possible that the translator used it in order to make the proverb
sound more general, more natural and more aphoristic in Spanish language.

English: The master’s eye will do more work than both his hands.

Spanish: El ojo del amo hace mas trabajo que sus dos manos.

English: What e’er’s begun in anger, ends in shame.

Spanish: Lo que empieza en colera acaba en verguenza.

In this example the same tendency of the translator to use present simple is observed. The difference is
that in the paremiological unit of the source language the verb is in Present Perfect tense, not future simple like
it was in the previous example. Nevertheless, the verb tense category is not that important for the meaning of
the whole expression, moreover, in the second part of the paremiological unit the verb is used in the present
simple tense. Therefore, it seems to be absolutely appropriate to use present simple with both verbs in transla-
tion, again it is translator’s preference to use this transformation the goal of which to make the proverb more
aphoristic, make it sound more natural to the target language readers.

In the course of the research 15 examples of the use of the substitution of the verb tense category were
found, which constitutes 5% of the total number of the paremiological units analyzed.

4. Sentence fragmentation

English: Sloth (like Rust) consumes faster than Labour wears: the used Key is always bright.

Spanish: La ociosidad, como el moho, desgasta mucho mas rapidamente que el trabajo. La llave que se
usa constantemente reluce como plata.

English: Up, Sluggard, and waste not life; in the grave will be sleeping enough.

Spanish: ;jArriba, haragan! jNo desperdicies la vida! Ya dormiras bastante en la sepultura.

In both examples it can be observed that the American proverbs expressed by the complex sentences in the
original are conveyed by the structures consisting of two simple sentences in the target language. This type of
transformation, although it makes the understanding of the proverb easier, is thought to be quite unnecessary
in this situation because it makes the paremiological unit in some way lose its aphoristic character. Though the
proverb is quite long, it still should be perceived as a whole, and should not be divided into parts.

The use of sentence fragmentation was encountered only 9 times in our research, which constitutes just
3% of the total number of the paremiological units analyzed.

As a result of this research we found that transposition (12%) turned out to be used more frequently used
type of grammatical transformations while translating Amercian English proverbs into Spanish.
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culture-bound, culture-specific, culturally loaded or equivalent-lacking words which are often considered as parallel
terms. Further on, the term realia is explained and the development of classification of realia is presented. Finally, the
techniques for translating realia are discussed and several studies involved in translating realia within various contexts
are summarized.

Keywords: culture-bound words, realia, classification of realia, techniques of translating realia.

HexoTtoppble acrieKkTbl HepeBoaa peannin

XOPBATOBA b.

Ynusepcumem Koncmanmuna Qunocopa 6 Humpe (2. Humpa, Cnosaxust)

Annomauusi. B cmamve paccmampuearomcst 80npocut nepesoda peanuil. [Jarwomcs onpedeneHusi paoy mepmuHos, Ko-
mopule 4acmo UCNOML3YIOMCST KAK CUHOHUMDL, A UMEHHO: KYJIbMYpPHO-Cheyudu1eckoti 1eKcuueckoti eOuHuue, Kyb-
MYPHO-MAPKUPOBAHHOTI TIEKCUHMECKOL euHULe, a makice 6e39K6UBaANeHMHOLL TeKcuueckoli edeHuue. [anee 00vCcHA-
emcst mepmuH «peanusi» u 0aemcs psao Kaaccuduxayuii 0anHozo peromerd. B 3akmouerie 06cyHoaomcs cnocobwl
nepesooa peanuii. CyMmmupyomcsi pesynvmarmol HECKOIbKUX UCCIE008aHULL, KACAIOULUXCS nepesoda peanuil 8 pasnut-
HbIX KOHMEKCMAX.

Kntouesvie cnosa: kynvmypHo-cneyugduueckas nekcuneckas eOUHUYA, Peanust, KIACCUPUKAYUS peaniutl, cnocoObl ne-
pesooa peanuii.

Equivalent-lacking words vs. culture-bound words

Proshina differentiates between equivalent-lacking and culture-bound words [Proshina 2008: 116]. Accor-
ding to her equivalent-lacking words signify notions lacking in the target language and culture. They are some-
times called untranslatable words and are associated with culture-bound words or culturally loaded words. The
term of culture-bound word is of narrower meaning than the term of equivalent-lacking word. A culture-bound
word names an object peculiar to this or that ethnic whereas equivalent-lacking words include, along with cul-
ture-bound words, neologisms, i. e. newly coined forms, dialect words, slang, taboo-words, foreign (third lan-
guage) terms, proper names, misspellings, archaisms, etc. Reasons for using equivalent-lacking words can be
various: extralinguistic — lack of a similar thing in the target culture; lexical — lack of a corresponding one-word
name for a thing in the target language or stylistic — difference in connotations. The issue of the translation of
equivalent-lacking vocabulary is directly related to the existence of realia, i. e. knowledge and data about the
life and culture of a certain community in a certain period and usually within the same geographic area.

Classification of realia

According to Leppihalme the term realia is Latin for ‘real things’ and in translation studies, is used to
refer to concepts which are found in a given source culture but not in a given target culture [Leppihalme 2011:
126]. This is due to the fact that cultures construct reality in different ways. Leppihalme states also that realia
are “lexical elements (words or phrases) that refer to the real world ‘outside language” [Ibid. 2001: 139]. Ac-
cording to Florin, realia are words and combinations of words denoting objects and concepts characteristic of
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the way of life, the culture, the social and historical development of one nation [Florin 1993: 123]. Since they
express local and/or historical color they have no exact equivalents in other languages. Different definitions of
realia result in different classification of realia.

Vlahov and Florin speak of realia using three categories: local aspect, temporal aspect and object aspect
[Vlakhov 1980]. According to the local aspect we differentiate domestic and foreign realia. Realia that are
presented in original texts do not have to belong to the original culture. In this case we talk about foreign realia
and divide them into international and regional realia. Domestic realia have got three subcategories and can
be divided into national, local and microregional. The second important aspect in classification of realia is the
temporal aspect. From temporal point of view, we differentiate realia: historical and recent realia. The third
and widely spread aspect used in the classification of realia is object aspect. Vlahov and Florin [cit. Terestényi
2011] classify them in these categories:

1. Geography — physical geography, geographic objects tied to man’s activity, endemic species;

2. Etnography — everyday life, work, art and culture, ethnic characterizations, measures and currency;

3. Politics and society — administrative divisions;

4. Organs and functions,

5. Political and social life;

6. Military realia.

Peter Newmark suggests for translators to respect culture of readers and their perception and recommends
functional approach as an ideal for the translation of this category of words. Adapting Nida [1988: 95] , he
categorizes them into the following groups:

1. Ecology — flora, fauna, winds, plains, hills;

2. Material culture (artefacts) — food, clothes, houses and towns, transport;

3. Social culture — work and leisure;

4. Organisations, customs, activities, procedures, concepts — political and administrative, religious, ar-
tistic;

5. Gestures and habits.

However, many of the elements in Newmark's classification do not have their translation equivalents due
to the strong dependence on the culture of the source language. In such cases we can talk of the existence of
the so-called lacunae (lexical, grammatical, but also formal) which do not have an equivalent in the target lan-
guage. Often it concerns the translation of idioms, gastronomy, titles and addresses, counties and differences
arising from different legal systems.

Nedergaard-Larsen’s [1993] understanding of realia is wider and she classifies them in a more extensive
way:

1. Geography, meteorology, biology — mountains, rivers, weather, climate, flora, fauna;

2. Cultural geography — regions, towns, roads, streets etc.;

3. History — buildings: monuments, castles; events: wars, revolutions, flag days; people: well-known his-
torical persons;

4. Society — industrial level: trade and industry, energy supply; social organization: defense, judicial sys-
tem, police, prisons, local and central authorities; politics: state management, ministries, electoral system,
political parties, politicians, political organizations, social conditions: groups, subcultures, living conditions,
problems, ways of life, customs, housing, transport, food, meals, clothing, articles for everyday use, family
relations;

5. Culture — religion: churches, rituals, morals, ministers, bishops, religious holidays, saints; education:
schools, colleges, universities, lines of education, exams; media: TV, radio, newspapers, magazines; culture:
leisure activities, museums, works of art, literature, authors, theatres, cinemas, actors, musicians, idols, restau-
rants, hotels, nightclubs, cafés, sports, athletes.
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This kind of classification is well formulated but Tabackova and Gélova emphasize a need for a new
approach to the classification of realia. The reasons are the changes in the world since 1990 when the classi-
fication was made and the development of technology which influences a new classification of realia. Media,
entertainment, advertisement have also become an important part of realia. Tabackova and Galova summarize
these changes and facts in identifying culture-specific items and propose new categories according to the fre-
quency of occurrence in contemporary literature [Tabackova 2012: 122—123].

1. Geography — physical geography, territorial units, toponyms (towns, regions) administrative divisions,
geographic objects tied to man’s activity.

2. Etnography — everyday life (food and drinks, clothes and jewelry, houses, furniture, dishes, means of
transport, greetings, brands, tools, others) art and culture (music, dance, musical instrument), literature (names
of literary works, names of characters), other kinds of art, holidays, habits, mythology, folklore; ethnic objects
(ethnonyms, nicknames, addresses), measures, money, weights (measure units, currencies, colloquial names).

3. Politics and society — media (television, television programmes, broadcasting, press, advertisements),
political and social life (political activities, titles, offices, symbols, social groups and their characteristics), mil-
itary realia (weapons, military units, equipment), famous people (performers, artists, sportsmen, politicians,
others).

Another possibility is to group realia into the following types based on comparison of languages and cul-
tures [Proshina 2008: 117-118]:

1. Unique culture-bound words, analogues, similar words with different functions, language lacunae of
similar notions;

2. According to the semantic fields, culture-bound words are classified into: toponyms, or geographical
terms, anthroponyms, or people’s names, zoonyms, or animal names, social terms military terms, education
terms, tradition and customs terms, ergonyms, or names of institutions and organizations history terms, words
for everyday life (cuisine, clothing, housing, etc.), titles and headlines;

3. Based on the local coloring, their classification includes: exoticisms, barbarisms, i. e. words partially
incorporated into a borrowing language;

4. Based on the time coloring, culture-bound words classification falls into the following groups: neolo-
gisms, historisms, or outdated words denoting realia that no longer exist and archaisms, or out-of-use words
having synonyms in the modern language.

If we summarize the above outlined classifications of realia, it can be clearly seen what these words re-
fer to. Thus the words that refer to beliefs, historical events, social customs, political life, symbols, food and
drinks, geographical objects, media, everyday life, military realia, famous people, ethnic objects and culture
and art of a specific country are considered realia or culture-specific items.

Techniques of translating realia

According to Adamova [2012: 10] “the ideal model of translation process leads to the substitution of func-
tional units of the source language through their equivalents in the target language. Regarding the trends in
translation studies translators increasingly encounter obstacles related to the existence of the equivalent-lack-
ing vocabulary.” According to Jifi Levy, we can speak about a translation in a strict sense only within the
professional terminology, which does not depend directly on the language and historical context [cit. Adamova
2012: 12]. It is then possible to find a clear equivalent, whereas in a special area, i. e. within close dependence
on the language material and historical or national environment, a substitution or a transcription are more
suitable techniques.

The most important in translating realia is the receptor’s perception and reaction. A translator should be
aware of the receptor’s potential problems and, taking into account the receptor’s background knowledge,
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choose the best means of translation. Based on these requirements Tabackova and Géalova name translation
techniques used in the translation of culture-specific or culture-bound items:

* Translation, including word-for-word translation (calque);

e Transfer;

¢ Transcription/Transliteration;

* Analogy;

e Generalisation in translation;

 Paraphrase;

e Omission;

« Editing techniques — endnote, footnote, explanation in the text [Tabackova 2012: 124].

Proshina points out that the most common techniques of translating culture-bound words are transcription,
transliteration and calque translation [Proshina 2008: 118]. As compared with transcription and transliteration,
calques are more convenient. But at the same time, calques can be misinterpreted by a receptor. An explicatory
translation or editing techniques reveals a culture-bound word meaning in full. As already suggested, it can be
made in commentaries (in-text and after-text), and in footnotes. Proshina [2008: 119] mentions a disadvantage
of in-text notes which is distracting a receptor’s attention from the main text. On the other hand after-text com-
mentaries are not for a “lazy” reader. So the most convenient, probably, are footnotes which save a reader’s
time and effort.

Selected studies on translating realia within various contexts

Various authors devoted their attention to the translation problems of different culture-bound words or
realia on general level or from highly specialized standpoints. This section describes six studies conducted on
translating realia. The first study concentrates on the techniques of translating realia. The next three studies
examine the translation of realia in literary works. The last two studies attempt to identify translation strategies
used in the English translations of tourism brochures. For further studies which provide an overview of previ-
ous studies on translation problems, strategies and realia see Naukkarinen [2006].

Proshina focuses on the theory of translation and specifically on issues of translating realia e. g. people’s
names (anthroponyms), geographical terms (toponyms), names of institutions (ergonyms) and published edi-
tions [Proshina 2008: 116—125].

Naukkarinen concentrates in her study on examining translation strategies adopted in translating realia,
i.e. culture-bound linguistic items. The English and German translations of the Finnish novel Tuntematon
sotilas by Viind Linna have been used as research material with the aim to find out wonder which culture,
American or German is closer to Finnish culture [Naukkarinen 2006].

Tabackova discusses the translation of proper names in children’s literature. She foregrounds the most
frequent translation procedures used in the Arabic translation of Winnie-the-Pooh stories and states [ Tabackova
2012: 125-126] that the decision of a translator depends not only on a specific text and its audience, but also
on the target language culture as well as on its literary history and traditions.

Adamova [2012] conducted a research into the translation of Slovak culturally-loaded lexis into English
on the basis of Peter Petro’s English translation of the Slovak novel Rivers of Babylon by Peter Pistanek. She
stated that the results of the research revealed a predominance of stylistic substitution and explication that led
to a partial simplification of the stylistic value of the original text.

Terestény [2011] discusses and describes the different translation techniques applied in the English trans-
lations of Hungarian tourism brochures loaded with culture-specific items. She first gives a short overview of
the concept of culture-specific items and of the techniques that are applied when translating them, and then
shows the techniques applied in the selected tourism brochures. She summarizes the results as follows: the typ-
ical translation techniques in the tourism brochures are transcription/transference, circumlocation and addition,

296



Horvdthova B. Aspects of Translating Realia

in some cases an analogue or generalised term was used. The method of transcription/transference is applied
more often than any of the methods observed. Their main function is to arouse interests of the potential tourist
through the strangeness. This can be achieved with the technique of transcription/transference.

Rehakova examines translation of realia from Slovak into English in travel guides [Rehakova 2013]. She
pays attention to translation, to its study and, consequently, she carries out research on the basis of the acquired
knowledge and terminology. As far as the methodological approach is concerned, she based her research on the
translation analysis comparing the source language (Slovak) realia with their target language (English) equiva-
lents. She presents an idea that it is impossible to translate a text without identifying a specific cultural context,
without realia. She has found out that the majority of the analysed realia in the Slovak Travel Guide are geo-
graphic realia 52%. She found out that translation is the most frequently used technique among the geographic
and also cultural translated realia. The technique is then followed by editing, calque and analogy. Political or
social realia are transferred in majority of cases. The techniques of omissions, paraphrase and generalization
were not identified in the analysed text.

Conclusion

According to Reid language and culture are closely related, they depend on each other and can not ex-
ist without each other, and therefore a special attention must be paid to them [Reid 2011: 21]. The language
functions as a medium through which we express our cultural reality and words allow us to share common
experiences. This means that different languages have different and specific vocabulary that reflects the way of
life of people in a particular cultural area and highlights the priorities of their daily lives. Language itself also
enriches the culture when new experiences are created through it.

In respect to any translation we should understand the main functions of language. As it can be seen from
the overview above, the most important consideration that has to be made when translating realia is whether we
translate literary texts or tourism brochures. These text types provide different functions in the translation pro-
cess. Tourism brochures mainly offer the informative and the vocative function, whereas literary texts should
mediate the aesthetic and the expressive function. Regarding the functions of language, translators decide on
using the appropriate translation technique.
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Abstract. In this article the author wants to focus: on the personal aspects involved in any speech act, including translation
or learning 2L; on the kind of philosophical implications our vision of language and communication has. The third goal
is to vindicate dialogical philosophy and its hermeneutical theory as the best way to balance the subjective and objective
aspects of any communicative act.
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IlepeBop: HayKa MM MICKYCCTBO?

MAC IVA3 CEPXNO

Yuusepcumem Bapcenonui (2. Bapcenona, Vicnarust)

Annomauusi. B cmamve paccmampueaemcst IUMHOCMHbILL PAKMOP, SATIOULULICS HEOMBEMAEMOLL YACMbIO 106020
peuesoeo axma, 8KI04AsT NePesod U UzyueHue UHOCMPAHHOZ0 A3bika. B amotl ces3u denaemcs akyeHm Ha unocod-
CKUll acnekm A3vika U KOMMYHUKayuu. B uacmnocmu, npednpunumaemcsi nonvimxa npo0emoHCmpuposams nomex-
yuan Punocopuu 0uanoea u 2epMmeHe8MUKY 8 uenax onpedesieHuss 6ananca cyoveKmusHvix U 00veKMUBHbIX CHOPOH
KOMMYHUKAMUBHO20 aKma.

Kntouesvie cnosa: meopust nepesoda, punocodus a3vika, punocogpust 0uanozd, meopusi KOMMY HUKAUUY, TUH2BUCMU-
Kd, 2epmeHesmuKa.

I have been asking myself for a long time how should I speak before you. Many questions arose, first of
all: in which language? (My knowledge of English is much better than my Russian but as a guest it wouldn’t be
a nice gesture to speak in Russian?) And second, in which way? I mean, from which viewpoint? Since I have
some experience teaching languages (both foreign languages, German, French, to Spaniards and Spanish to
foreigners) and also have been teaching linguistics I could give some scientific speech or make some remarks
out of my own professional experience. I could also speak as an expert on International relations not only
because I have read some papers on this topic and published on international politics, too, but because this is
also an aspect of the issue we are dealing with here: the teaching of languages, the spread of some languages
beyond others, the postcolonial traces affecting the knowledge or rejection of some languages in some areas
of the planet, there are obvious political and economic aspects involved in any linguistic and cultural policies.
But my main approach to reality is through philosophy, I am a philosopher beyond my other titles and qual-
ifications. I am graduated in philology and philosophy, doctor in philosophy, but what exactly entitles me to
speak to you, what or who gives me the right to speak to you? Is it an institutional paper, a graduate or master
or doctor title? What is expected from a doctor to say? Something deep, something interesting?

I guess you realize what I am doing right from the start, I want to call your attention toward the fact that
speaking is first of all an act, translating too, of course, and every speech act is part of a very particular kind
of actions, human meaningful actions, which as Bakhtin emphasized from the very start of his work are two-
fold: “AxT Hammel nesTeNPHOCTH, HAIIIETO MePEKUBAHMUS, KaK IBYIHKUH SIHyC, TIAIUT B pa3HbIe CTOPOHEL: B
OOBEKTHBHOE E€MHCTBO KYJIBTYpHOH 00JAaCTH W B HEMOBTOPUMYIO €JMHCTBEHHOCTh MEPEKUBAEMON JKU3HU
[baxtun 1986: 123].

As you see I am asking you to focus on the personal aspects of any communication, even this text, which
is an oral text will be a written text and we as workers on the field of human sciences tend to think that our
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main object of study are texts, but actually the question is if there is a possible approach that is not based on
objective knowledge, that allow us to recall that behind every text there is a person, an acting person, and as
such a responsible person.

Human sciences are talking about human people or, to put it more exactly, what are we doing when we try
to speak about speaking?

I am trying to link the implicit subject of our meeting, underlying our debates on communication, transla-
tion and philology to the forefront of our discussion. And our discussion is not mainly about theory, technique
or methodology but about people’s utterances, people’s words, people’s needs and acts, each full of implica-
tions, responsibilities, and consequences.

And it is also thanks to very particular persons that we are able to speak: somebody who loved us, taught
us to speak our native tongue in the first place and then all the big chain of teachers I had of French, English,
Polish and any language I have tried to learn. I must say that finding somebody to teach you Russian in Spain
thirty years ago was not so obvious as it may be today, the same way then finding somebody to teach you
Spanish today in Mordovia is still something more rare then a teacher of English or programming. I am very
grateful of all my teachers of Russian, all of them were very devoted, very skillful. Actually two of them are
well known translators also. It is not their fault but mine if my Russian is still so bad.

Translation is important because it make us aware of our own linguistic presuppositions and prejudices,
the way our own language drives us in a certain direction, especially if we are not being conscious about the
words we use, if we let the language speak by itself, as it happens when it is a sort of autonomous mechanism.
The language of business as many formulae we don’t need to think about them just use the right formula to
open a letter, according to the code, any genre has a special code, a way of talking. We are more or less creative
in the way we use our language or other languages we are specially aware of it when it is not our own language.

As a philosopher and philologist I deal with translation every day, I read texts in the original in several
languages, I check translations, I am fully aware of the difficulties and merits of a good translation, that is why
I will express here several times my admiration for the translators and specially I will enjoy the opportunity to
acknowledge my awe of the Russian school of artistic translation I think there are nothing to be compared in
other western countries. Philology and philosophy are related to human sciences, as well as other theories like
literary theory, history, kulturologia, but what I like about my graduate names is that they allow me to introduce
myself as somebody who is not an expert and even less a master but a lover, philia/as you know is the root of
both philology and philosophy.

I am glad to take the opportunity to remind that at the beginning of knowledge is love. Love for another
culture, another language, another subject. A lover is in Spanish <Un amante> everybody who loves (it is a par-
ticiple present in a fossilized form, not active anymore but beyond many words such as singer <cantante>). If
change from Spanish to French then I can acknowledge that I am <un amateur>, mo6urens, but <un amante>
it means also <un amant> in French, nro0oBHUK, a lover.

So, I can say I love Wisdom, precisely in the socratic way to emphasize that I am not yet a wise man but
somebody searching for wisdom. It was Socrates who introduce the word philo-sophos, against other words
already circulating like sophists or sophoi.

My relation with translation is also a “love affair” I love books, I am a bibliophile (JIto6uTens u coduparens
xauT). I love learning languages you must if you are ready to go the long way that it takes. And only after you
begin to know a language can you know a culture it is a feedback process: we learn a language by learning a
culture and also the other way round only if you know a culture can you be a good translator, a dictionary is not
enough to know the contexts that, the realia, and many nuances that a are to be learned by learning a language.
It is not a coincidence that some of the best ethnologist were remarkable linguists like Sapir, Boas or Bateson.

To go further on the subject of love, translators are aware that in Spanish two verbs are closely related:
Amar y querer, zhelat, xotet. Kornilov beware us that we cannot translate “te quiero” as “ya chochu tebia” We
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usually wouldn’t say amo esta ciudad o este auto res muy amado but yo quiero a mi ciudad, while Pushkin
knew he was to be liubezen: monro 6ymy Tem mobe3eH s Hapomy, And to the nation long shall I be dear /trans-
lation. Sam nabokov tradujo este poema en dos ocasiones y no dudé en repetir dear pero si vaciloé entre dos
traducciones de narod:

U ooneo 6ydy mem niobesen st Hapooy, (And to the nation long shall I be dear/And to the people long shall
1 be dear). You see narod is also a very difficult term, but I rather stick to my topic and keep on talking about
love. In Polish we have also kochac meaning querer and amar: kocham $l mro6mio; kochana/moporast.

So to end with these first remarks, I we still wonder If philia is to be translated as love or not, let me ask
how to talk about Benukuit qumumomar ['prnboemoB Beab ToXke HMEN “X000M™ U TPEeKpacHBI XUMHUK bopoanH...
? Is this really a hobby? I think we should better remember the old word vocation. In German it is the same
word beruf that means profession and vocation, beruf can be ximik or diplomat but beruf in its etymological
meaning comes from rufen prizvanie, HasHauenue: «He 3a0bIBaii BeICOKOTO, CBsiTOro HazHadeHus» (A. C.
[Tymkun).

The theory of translation has evolved during the years according to the theory of language and there has
been a real boom on translation studies in the late twenty years. One of the first pioneers of translation theory
in Russia remembers his heroic beginnings in a book that I still read with interest, I mean Kornei Chukovski.
Another step beyond in translation theory and practice began with the works of people like Efim Etkind. But
beyond the reflections of practitioners most of our actual theory of translation is based on some theory of lan-
guage.

The language and the vision we have of language is closely linked to our vision of mankind, his dignity
and meaning. If we think of language as a mechanism something to be compared with a machine it is because
many theoreticians have lost sight of the essential difference between a system of artificial signs based on a
code and a view of language as energeia, like power to create new meanings with given elements. That power
was discovered by Schleiermacher and Humboldt and it is no coincidence that this happens during the roman-
tic period. Romanticism was a philosophical move a vindication of the dignity of creativity against classicism
(based on the repetition of a series of standards) And it was also romanticism which for the first time claimed
the dignity of all languages and all cultures against the cosmopolitan elites who had French to differentiate
themselves from the people, the prostoi narod, the servers.

There is no need to speak for Humboldt in Russia probably the place where his ideas have kept alive in the
most fruitful way since Potebnia and Kornilov to many ethnolinguists like Alefirenko, Kornilov or Vorkachev,
Kolesov, and many more. Also the new cognitive linguistics is fully aware of the fruitful insights of Humboldt
let me mention only Lakoff and Wierzbickaia. But it wouldn’t be logical that I talk to you about the many good
Russian authors that you must know better than myself.

So let me focus on the other founder of this dialogical philosophy and dialogical vision of communication
I am trying to sketch. The philosopher, theologian and translator, F. Schleiermcher distinguished in a famous
lecture in 1813 between two poles in the translation process: it would be a gradation between mechanical trans-
lation and artistic translation. The first is related to everyday objects and actions, business, moments where the
subjectivity of those interacting is not very important, but the more personal and expressive is the language of
the speaker, the more important is his or her style, the more difficult gets translating this discourse in its unique
features, the recreation of the original demands talent and creativity to the translator.

Schleiermacher is not only the beginner of a new linguistics beyond the old dictionary model but also the
founder of hermeneutics in the modern sense a theory later developed by Gadamer, about the fusion of two
horizons based on the awareness of the need to contextualize any utterance to be well understood. Every indi-
vidual or group has his own way of using the common language, the standard is an abstraction and the more
original and creative this use, the more talented must be the translator, the more difficult to teach, translating
poetry or philosophy requires an specific feeling, closer to the artistic feeling than to a technique. These authors
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I am evoking here and others such as the Russian psychologist Tatiana Florenskaya are personalists, and as
such interested particularly in those aspects of each person that cannot be an object of study but only a subject
to interact with.

Let me finally turn to two pioneering founders that are still relevant to our discussion: M. Bakhtin and L.
Vygotski. Their work has been rediscovered since the sixties and especially since the eighties in the western
world. Both have been an inspiration in the renewal of pedagogy as well as in psychology and cultural studies.

Dialogical philosophy was developed at the very same time by Bakhtin and by some German authors like
Buber, Rosenzweig and Rosenstock. The first two of them were translators of the Jewish Bible and Rosen-
stock-Huessy is the author of a huge book about language translated into Russian. Rosenstock was also the
author of a curious book about psychology and aware as he was of the meaning of each word he decided not
to call it psychology but to create a new word Seelenkunde, the study of the soul, because the new psychology
was soul/les. It is not only a matter of words, it is not only the difference between mind and soul, what is at
stake but also our image of ourselves. If we think of men as an engine driven by another machine called the
brain, we are talking of something different then persons. We can make a machine who translates a code into
another but it is the code the best model to think about human languages?

A word has its meaning not only from the dictionary, but from the use the speakers make of it. And if a
language is alive the possibilities are open ended. This is why new meanings emerge, new metaphors, new
combinations, we all are creative in some extent.

That is why dialogical philosophy emphasizes the personal creativity involved in any discursive act the
more creative is this act the more creative must be the translator. Let me quote Bakhtin again.

TouHbIC HAyKH — 3TO MOHOJOTHYECKas (popMa 3HAHUS: HHTEIIICKT CO3EPIAeT BEI[b M BHICKA3BIBACTCS O HEH.
31ech TONBKO OTUH CYOBEKT — TO3HAIOMINN (CO3EPIIAONIIiA) U TOBOPSIIHIHA (BbICKa3bIBaromuiics). EMmy mpotu-
BOCTOUT TOJIbKO Oe3racHasi Bellb. JI1000it 00beKT 3HaHKs (B TOM YHCIIE YEJIOBEK) MOXKET ObITh BOCIIPHHST U
MO3HaH Kak Belllb. Ho CyObEKT Kak TAaKOBOW HE MOXKET BOCIPUHUMATHCS U M3y4aThCsl KaK BEIllb, HOO KaK CyOb-
€KT OH HE MOJKET, 0CTaBasICh CYOBEKTOM, CTaTh OS3IITaCHBIM, CIICIOBATEIBHO, TIO3HAHIE €TO MOXKET OBITH TOJTHKO
ouanoeuueckum [baxtun 1986].

As you all know, the official day of translators is related to the day of death of Jerome the translator of the
Bible into Latin. [ have been insisting on the diferenci between person and individual along with the personal-
ist tradition. For this tradition love and generosity as well as creativity and freedom are key factors that speak
about the dignity of persons. Personal relations and the process of dialogue is central to this tradition. But the
hope of understanding each other is not the same as the dream of overcoming all differences, on the contrary
Emanuel Mounier, one of the founders of personalism says” 1yx MOXKET COCAMHSATH TOJILKO HA PACCTOSHUN
in his Manifest. This dynamic vision of the person understood not as a fixed substance but as an open end-
ed process is also related to the attitude of well known philosopher Mamadarshvili who said “genoBek —
3TO HE €CTECTBEHHOE, HE OT MPUPObI JaHHOE COCTOSHHE, @ COCTOSHHE, KOTOPOE TBOPUTCS HEMPEPHIBHO”
[Mamapmamsuim 2004: 13].

I have been talking and insisting on this personal aspect of communication, now [ would like to compare
two ideas we have founded in our historical evocation of theories of language and translation. First, we met
the tradition out of the Babel Tower myth that considers difference as a hindrance, an obstacle, and the nostal-
gia for the primeval unity and harmony is the basic mood in these approaches. We spoke of the temptation to
create a new artificial language and the kind of violence implicit in such idea. Opposite to this trend we have
seen another quite different approach that sees the diversity of cultures and personalities as an enrichment, the
openness to the multiplicity of cultures in the present and the past is seen by Humboldt as an opportunity to
enrich our own viewpoint, our own Bildung, through the contact with others. This idea assumes that harmony
is not spontaneous but something we should strive for, the more we know and understand our neighbors, our
brothers and sisters the closer we are to that metahistorical point of cosmic unity which for those who believe
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in it is the horizon of the work of the Spirit in us. Those like Schleiermacher or Rosenzweig that are inspired
by this biblical promise assume the actual distance not as an impossible gap, between people, between cultures
but as an impulse toward dialogical growth, inner growth, each culture grows out of interchange with others, as
well as the individual develop themselves thanks to interaction. This dialogical vision encompasses a positive
vision of each human being as someone unique, this is where the dialogical psychology of Rosenstock and
Florenskaya links to their faith in the work of the Spirit. I would like to finish remembering another special
day that might also pretend to be the official feast of translators, I mean the day known in French as Pentecote
and in Russian as Jleas Tpowutsr.

I thing rediscovering the notion of a spirit working inside us toward reunion and peace might help us to
overcome a new period of self-closure and aggressive relation with the other, there are many kinds of xeno-
phobia, as Berdiaev warned longtime ago and unfortunately his warning is still alive:

“HanmoHanbHOCTh €CTh IMOJIOXKHUTENbHAsI TICHHOCTh, O0OoTalaroas *Hu3Hb YeloBeYecTBa, 0€3 3TOro
MPECTABISIONIET0 co00l aOCTPaKIMIO, HAIMOHAIN3M e €CTh 3JI0€, 3TOMCTUYECKOE CaMOYTBEPKIACHUE U
Mpe3peHne | Jiake HEHABUCTh K JPYTrUM HapoaaM. HaruoHamusm nopox/aer MOBHHU3M U KceHO(hoOuto, U
€ro HYXKHO PEIUTENFHO OTIHYaTh OT marpuotu3ma’ [bepases 1950].

So, to keep this spirit alive let me close with a trilingual quote:

1 Corinthians 13: 1-3 New International | 13 'Eav taic yAwooag t@v avBpwnwv | 1-e Kopundsuam 13: 1-3 Russian Synodal
Version (NIV) AaA@ kai @V ayyéhwy, ayamny 8¢ pn | Version (RUSV)
13 If I speak in the tongues[a] of men or EX YEyovd XoAKOS fix@v i kbparov 13 Ecin 51 TOBOPIO A3BIKAMM Ye/I0BEYeCKM-
dardlov
of angels, but do not have love, I am only MU U aHTe/IbCKUMH, a JI00BM HE MMEI0, TO
a resounding gong or a clanging cymbal. 51— MeJib 3BeHSILIast VLM KNMBAJI 3BYJallIL.
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